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I.

Találkozom két úriemberrel.

Különös dolog, hogy vénségemre — ötvenöt esz­
tendős lettem a múlt születésnapomon — im tollat 
fogok, hogy m egpróbáljak történetet irni. Kiváncsi 
vagyok rá, hogy micsoda történet lesz ez, ha elvé­
geztem, ha ugyan eljutok valam ikor a végére! Sok 
m indent csináltam én m ár életemben, mely talán 
azért tetszik nekem olyan hosszúnak, mert igen fia­
talon kezdtem. Kereskedtem, vadásztam, csatáztam, 
bányászkodtam azóta folyvást. És mégis csak most 
múlt nyolc hónapja, hogy megszedtem magamat. Tisz­
tességesen megszedtem magamat, — nem is igen tudom 
még, hogy mennyire, — de nem hiszem, hogy az 
utolsó tizenöt-tizenhat hónapot ú jra  átélném két- 
annyiért is, — nem én, még ha bizonyosan tudnám  
is, hogy minden baj és kár nélkül esném rajta 
keresztül!

De hát én félénk természetű ember vagyok, nem 
szeretem a nyers erőszakot és meglehetősen ráuntam  
a kalandokra.

Azon tűnődőm hát, hogy m iért irom én ezt a 
könyvet, hiszen nem mesterségem. Nem vagyok lite- 
rátus ember, jóllehet nagyon kedvelem az ótestamen- 
tomot meg az Ingoldsby-Legendákat is. Hadd kisért­
sem meg elsorolni az okaimat — legalább meglátom, 
hogy van-e egy is.

Első ok: mivel Sir Henry Curtis és John Good 
kapitány fölkértek reá.
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Második ok: mivel itt nyavalyáskodom Durban- 
ban a bal lábammal. Mióta az az átkozott oroszlán 
belekapott, mindig bajom  volt vele,, s minthogy m ost 
a szokottnál jobban is sajog, még inkább sántítok, 
m int valaha. Valamiféle méregnek kell lenni az orosz­
lán fogában, m ert különben, hogy van az, hogy a 
sebeink, m iután m ár begyógyultak, kiujulnak, még 
pedig — tessék ezt megjegyezni — rendesen az évnek 
ugyanabban a szakában, amikor a m arás történt. 
Keserves dolog, hogy m ikor az ember, m int én, ha t­
vanöt oroszlánt lőtt életében, a hatvanhatodik úgy 
m egrágja az ikráját, m int egy csomó bagót. Felforga­
tása ez a dolgok természetes rendjének, s nekem, aki 
rendszerető ember vagyok, sehogy sincs Ínyemre. Ezt 
csak úgy mellesleg mondom.

Harmadik ok: mivel azt akarom, Harry fiamnak, 
aki odaát egy londoni kórházban tanulja az orvosi 
tudományt, legyen mivel elmulatnia vagy egy hétig. 
A kórházi m unka sokszor bizony egyhangú és unal­
mas lehet — m ert még a holttestboncolást is meg 
lehet elégelni — és mivel ez a könyv, akárm i lesz is 
különben, de unalm as nem lesz, egy-két napra szóra­
kozást fog neki nyújtani.

Negyedik és utolsó ok: mivel a legkülönösebb 
történetet vagyok elmondandó, aminőt valaha hal­
lottam. Furcsa állitásnak tetszik ez, főképp mivel nő- 
személy nincs benne, kivévén F u lá tá t. . .  De megáll­
junk! ott van Gagul is, ha ugyan asszonyi állat volt 
és nem ördögi fajzat. De ő, legcsekélyebb számítás 
szerint, százesztendős volt, tehát nem eludó leány s 
igy nem számos. Azt azonban mindenesetre elmond­
hatom, hogy szoknya  nem fordul elő az egész törté­
netben . . .

De hát kezdjünk bele.
Én, Allan Quatermain, ez idő szerint durbani 

lakos (Natalban) és gentleman, hit alatt vallom . . .
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így kezdtem tudniillik a biró előtt vallomásomat 
szegény K hivának és Ventvögelnek a szomorú halá­
láról; de könyvet ilyen form ában kezdeni talán még 
sem helyes. De meg, gentleman vagyok-e én? Mi a 
gentleman? Nem tudnám  megmondani, de ismertem 
fekete embereket, akik azok voltak, — s igy fogsz 
vélekedni, H arry fiam, te is, mielőtt a végére érnél 
ennek az elbeszélésnek — és ismertem fehér embe­
reket, akiknek töméntelen pénzök volt s nemrég kerül­
tek el hazulról, és mégsem voltak azok. Annyi bi­
zonyos, hogy gentlemannek születtem, jóllehet világ- 
életemben sohasem voltam egyéb, mint szegény utazó 
kereskedő és vadász. Megmaradtam-e gentlemannek, 
nem tudom — Ítéljétek meg ti. Isten látja lelkemet, 
mindig azon iparkodtam , hogy az m aradjak. Sok em­
bert öltem meg életemben, de sohasem oltottam ki 
életet puszta kedvtelésből és nem szennyeztem be a 
kezemet ártatlan vérrel — legfölebb önvédelemből. 
A mindenható adta az életünket, és úgy gondolom, 
azt kívánja, hogy védelmezzük is meg — én legalább 
mindig eszerint cselekedtem, és reményiem, nem lesz 
bünöm üi felróva, ha majd üt az óra . . .  Hej bizony, 
bizony, kegyetlen, gonosz világ ez, és félénk ember 
létemre sok öldöklésbe keveredtem bele. Nem tudom, 
mi a helyes ut, de lopni nem loptam soha, bár igaz, 
hogy egy kaffertől elcsaltam egy csapat barmot. De 
hát ő is csúfosan bánt volt velem, és azóta is mindig 
röstellem a dolgot.

Elég az hozzá, körülbelül másfél esztendeje an­
nak, hogy Sir Henry Curtis-szal meg Good kapitány­
nyal találkoztam, még pedig a következő körül­
mények közt.

Odajártam  elefánt-vadászni Bamanguatón túl, és 
balul szolgált a szerencsém. Rosszul ütött ki minden 
s hegyibe még kilelt a rossz hideg is. Mihelyt elég jól 
éreztem magamat, leballagtam a Gyémánt-mezőkre, 
eladtam, ami elefánt-csontom volt s eladtam az utazó­
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szekeremet meg az ökreimet is, elbocsátottam a va­
dászaimat és postakocsival indultam  a Jóreménység 
fokához. Miután egy hetet töltöttem Fokvárosban, 
ahol a fogadóban megzsaroltak, elhatároztam, hogy 
visszatérek Natalba a Dunkeld-gőzösön, mely éppen 
akkor a kikötőben állott s várta a Londonból érkező 
Edinburgh Castle-1. Fogtam  a holmimat és hajóra 
szálltam, s aznap délután átjöttek hozzánk az E din­
burgh Castle utasai is —  mire aztán fölszedtük a vas­
m acskákat és tengerre keltünk.

A hajónkra átszállt utasok közt volt két ember, 
akik fölgerjesztették a kíváncsiságomat.

Az egyik, körülbelül harmincéves férfi a leg­
szélesebb mellű és leghosszabb karú ember volt, 
aminőt valaha láttam. Sárga^ haja  volt és hatalmas 
sárga sziakálla, élesmetszésü arca és mélyeniilő nagy 
szürke szeme. Sohasem láttam daliásabb alakot, s 
valami ősi dánusra emlékeztett. Nem mintha sokat 
tudnék az ősi dánusokról — ám bár tudok egy újkori 
dánust, aki tiz font erejéig csapott be — hanem lát­
tam valamikor egy képet azokról a nemes-urakról, 
akik, úgy vélem, amolyan fehér zuluk lehettek. Hatal­
mas tülkökből ittak s hosszú hajok a hátuk közepét 
verte; és amint elnéztem ezt az én barátom at, ki ott 
állt a kormányzó-lépcső mellett, úgy gondoltam, hogy 
ha megnövesztené egy kicsit a haját, láncos-páncélt 
öltene széles vállaira, súlyos csatabárdot fogna az 
egyik éis ivótülköt a másik kezébe: bízvást odaillenék 
arra a bizonyos képre. És ami — mellesleg mondva — 
igen különös körülm ény és egyúttal bizonyítéka an­
nak, hogy az igazi vér elárulja magát, utóbb csak­
ugyan rájöttem, hogy Sir Henry Curtis — mert ez 
volt a daliás férfiú neve — dán vérből való.* Erősen

* Mr. Quatermainnek a régi dánokról, úgy látszik, meg­
lehetősen zavaros fogalmai vannak. Mi többiek mindig úgy 
tudtuk, hogy azok sötéthaju emberek voltak. Mr. Quatermain 
bizonyosan a régi szászokra gondol. A kiadó.
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emlékeztetett különben másvalakire is, de akkor nem 
tudott eszembe jutni, hogy kire.

A másik ember, aki mellette állott, alacsony, 
zömök, barna, egyszóval egészen más szabású férfi 
volt. Nem tudom miért, de bizonyos, hogy nehéz dolog 
rá nem ismerni a hajós-emberre. Életemben közülök 
többekkel jártam  oda vadászni, s mindig azt tapasz­
taltam, hogy a legderekabb, legbátrabb és legkedve­
sebb emberek, habár a beszédmódjok nem valami 
válogatott is.

Azt kérdeztem az imént, hogy mi a gentleman. 
Megfelelek most rá: a tengerész-tiszt általában az, jól­
lehet természetesen itt-ott kivétel is akiadhat. Úgy 
vélem, a mérhetetlen tenger tisztára mossa a szivöket 
és az Isten szabadonjáró szelei kifújják lelkűkből a 
keserűséget, és azokká teszik őket, aminek a férfinak 
igazán lennie kell.

Elég az hozzá — hogy a tárgyamhoz visszatérjek
— ismét igazam volt; megtudtam, hogy csakugyan 
tengerész-tiszt volt, harmincegy éves hajós-hadnagy, 
kit tizenkétévi szolgálat után parancsnoki ranggal 
bocsátottak el ő felsége hajóhadából, mert előléptetése 
lehetetlen volt. íme, mit várhatnak azok, akik a 
királynőt szolgálják: kizárják őket a hideg világba, 
kenyeret keresni — akkor, m ikor igazán érteni kezd­
ték m ár a mesterségöket és beléptek az életük delébe. 
Hát hiszen, úgy gondolom, ők nem bánják, de ami 
engem illet, én szívesebben keresem a kenyeremet 
vadászással. Ritka talán a garas igy is, de legalább 
nem rugdossák az embert. A neve, mint az utasok 
névlajstromából láttam, John Good kapitány volt. 
Szélesvállu, közepestermetü, barna, köpcös és igen 
sajátos külsejű ember volt. Olyan takaros volt és az 
arca olyan simára volt borotválva, hogy rögtön fel­
tűnhetett akárkinek is, és örökösen üvegkarika volt a 
jobb szemébe szorítva. Úgy tetszett, m intha a monokli 
oda lett volna nőve, m ert zsinórja nem volt, s lég-
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fölebb csak akkor vettem ki, ha meg akarta törülni. 
Eleinte azt hittem, hogy éjszakára is a szemében 
hagyja, de utóbb láttam, hogy ez alaptalan föltevés 
volt. Mikor lefeküdt, beletette a nadrágja zsebébe, a 
vendégfogaival együtt, amelyekből olyan gyönyörű két 
fogsora volt, hogy — az én fogaim nem lévén a leg­
jobbak — gyakorta szegtem meg miattok a tizedik 
paracsolatot.

De ne vágjunk elibe az eseményeknek.
Kevéssel az elindulásunk után esteledni kezdett 

és csúf idő kerekedett. Éles szél tám adt a száraz föld 
felől és valóságos londoni köd kergetett le a födél- 
zetről mindenkit. A hajó pedig, mint afféle lapos- 
fenekü és könnyű alkotmány, erősen rengett és hányó­
dott. Néha úgy rémlett, m intha m ár-m ár felfordulna, 
de azért ezt nem cselekedte meg. Járkálni teljesen 
lehetetlen volt; én hát megálltam a gépek mellett, ahol 
meleg volt és azzal mulattam, hogy néztem a «pen- 
dulum»-ot, mely éppen szemközt volt velem s lassan 
lengett előre-hátra — aszerint, amint a hajó ringott — 
és jelezte >a hajlás szögletét.

— Az a pendulum  rossz; hibásan van beállítva
— szólalt meg egyszerre a hátam  mögött egy boszus 
hang.

Hátra fordulva, azt a tengerész-tisztet láttam 
magam előtt, aki m agára vonta volt a figyelmemet.

—  Igazán? És m iért tetszik ezt gondolni? — 
kérdém.

— Gondolni? Én nem szoktam gondolni? Hiszen, 
ha a hajó csakugyan olyan szöglet alatt dőlt volna, 
amilyet az a szerszám éppen most jelzett, akkor ez a 
hajó sohasem lenne többé hajó. De hát ezek a kalm ár­
hajósok roppant gondatlan népek.

Épp akkor szólalt meg az ebédre hivó harang, s 
én nem busultam miatta, m ert rettenets dolog egy 
királyi tengerész-tisztet hallgatni, m ikor ebbe a 
tárgyba belekezd. Csak egyetlen egy rosszabb dolgot
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tudok ennél, azt, ha kereskedőhajónak a tisztje nyil­
vánít őszinte véleményt a haditengerészetről.

Good kapitány éis én együtt m entünk le az ebéd­
hez, és ott Sir Henry Curtist m ár az asztalnál találtuk. 
Good kapitány melléje ült, én pedig szemközt foglal­
tam helyet.

A kapitánnyal csakham ar beszélgetésbe eredtünk 
a vadászatról s mi egyébről; ő sok kérdést intézett 
hozzám, s én úgy feleltem rájuk, ahogy tudtam. Egy­
szerre Good kapitány áttért az elefántokra.

— Oh, tisztelt uram , — szólalt meg a közelem­
ben valaki, —  ebben a részben ép a legilletékesebb 
emberhez fordult. Ha valaki* úgy mindenesetre 
Quatermain vadász tud az elefántokról felvilágosí­
tást adni.

Sir Henry, aki eddig nyugodtam hallgatta a 
beszélgetésünket, erre szemmelláthatólag összerezzent.

—  Bocsánat, uram , — szólt előrehajolva olyan 
mély, tömör hangon, amilyen csakis abból a hatalmas 
tüdőből jöhetett, — bocsánat uram, valóban Allan 
Quatermain az ön neve?

Azt feleltem, hogy igenis az.
A daliás ember nem szólt többet, hanem úgy tet­

szett, mintha ((szerencsés találkozás))-félét mormogott 
volna a szakállába.

Az ebéd véget ért, s amint kivonultunk a szalon­
ból, Sir Henry odajött hozzám s kérdezte, nem m en­
nénk-e az ő kabinjába elszíni egy pipa dohányt. Rá­
álltam s ő fölvezetett a Dunkeld  fedélzeti kabinjába. 
Kitűnő kabin, mondhatom. Azelőtt két kabin volt ez, 
de m ikor Sir Garnet Wolseley vagy valamelyik másik 
nagyfejü a Dunkeld-en  járta  be a partvidéket, kiszed­
ték a közfalat s azután nem rakták be többé. A kabin­
ban volt egy kanapé s előtte kis asztal.

Sir Henry egy üveg whiskyt rendelt, s hármacs- 
kán aztán leültünk és pipára gyújtottunk.

— Mr. Quatermain, — szólt Sir Henry Curtis,
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mikor az italt behozták és a lám pát meggyujtották, — 
ha jól tudom, ön most harmadéve egy Bamanguato 
nevű helyen járt, Transvaal északi határa közelében.

— Úgy van, — feleltem rá, elcsodálkozva azon, 
hogy ez az úriem ber ilyen jól van értesülve az én 
dolgaimról, melyek tudtommal nem igen voltak köz­
érdekűek.

—  Kereskedéssel foglalkozott ott, ugyebár? — 
szólt bele hirtelen Good kapitány.

— Azzal. Egy vaggon-szekér terhet vittem oda, 
tábort ütöttem a telep szélén s addig m aradtam  ott, 
mig a portékám el nem fogyott.

Sir Henry szemközt ült velem egy Madeirazsöl- 
lében, könyökét egy asztalra nyugtatva. Most fel­
pillantott s merően rámszögezte nagy szürke szemeit, 
melyekben — nekem legalább úgy tetszett — feltűnő 
aggodalom volt kifejezve.

— Nem találkozott ott véletlenül egy Neville 
nevű emberrel?

— De igen. Éppen az én bódém mellett fogott 
ki vagy két hétre s pihentette az ökreit, mielőtt befelé 
indult. Pár hónappal ezelőtt levelet kaptam  egy ügy­
védtől, aki azt kérdezte tőlem, hogy nem tudom-e, 
mi történt vele, amire én az akkori legjobb tudomásom 
szerint válaszoltam.

—  Úgy van, — mondá Sir Henry, — elküldték 
nekem a levelét. Azt irta ön benne, hogy az a Neville 
nevű úriem ber Bamanguatóból május elején indult el 
egy vaggon-szekérrel, egy hajcsárral, egy szolgával 
meg egy Jim  nevű kafferrel, azt mondván, hogy ha 
csak lehetséges, elmegy egészen Iniátiig, Matabele 
tartom ány legutolsó kereskedői állomásáig s ott aztán 
eladja a szekerét és gyalog megy tovább. Azt is irta 
ön, hogy csakugyan eladta a szekerét, m ert öt-hat 
hónappal utóbb ön azt a szekeret egy portugál keres­
kedőnek a birtokában látta, aki azt mondta, hogy 
Iniátiban vette egy fehér embertől, akinek a nevét el­
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felejtette s hogy az a fehér ember egy benszülött 
szolgával együtt tovább indult onnan északnak, nyil­
ván vadászni.

— így volt.
Szünet következett.
—  Mr. Quatermain, — szólalt meg hirtelen Sir 

Henry újra, — nemde ön nem tud az elm ondottaknál 
többet arról, hogy az én . . .  a Mr. Neville ez utjának 
mi volt az inditó oka, vagy hogy hova igyekezett?

— Hallottam róla valamit, — felelém, s meg­
álltam. A tárgy olyan volt, amelyről nem kivántam 
beszélni.

A két ember egymásra nézett és Sir Henry bólin­
tott a fejével.

— Mr. Quatermain, — szólt ismét Sir Henry Cur- 
tis, — egy történetet akarok önnek elm ondani s aztán 
kikérni a tanácsát és esetleg a támogatását. Az ügy­
véd, aki nekem a levelét elküldte, azt irta, hogy föl­
tétlenül megbízhatom a benne foglalt tényekben, mert
— úgymond — önt Natálban jól ismerik és becsülik 
és különösen a megbízhatóságáról dicsérik.

M eghajtottam m agam at és ittam  egy kis vizes- 
whiskyt, hogy elpalástoljam a zavarodottságomat, 
m ert szerény ember vagyok — Sir Henry pedig 
folytatá:

— Az a Mr. Neville az én testvér-öcsém volt.
— Óh! — szóltam megrezzenve, m ert most m ár 

tudtam, hogy Sir Henry kire emlékeztetett, m ikor 
megláttam. Az öccse sokkal kisebb és sötétszakállu 
ember volt, de most, hogy visszagondoltam rá, ugyan­
olyan szürke, élesnézésü szeme volt, és a vonásaik is 
hasonlatosak voltak.

— Egyetlen testvérem volt ő, — folytatá Sir 
Henry, — és a legutóbbi öt esztendőig nem hiszem, 
hogy csak egy hónapra is távol lettünk volna egymás­
tól. De éppen most öt esztendeje szerencsétlenség ért
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bennünket, mint néha a családokban megesik. Rútul 
összevesztünk és én mérgemben nagyon igazságtalan 
voltam az öcsém iránt.

Good kapitány erősen bólmtgatott erre, s amint 
a hajó ép most nagyot lódult és a kormányoldalra 
akasztott tükör m/ajdnem a fejünk fölibe került, én, 
aki zsebbe dugott kézzel néztem fölfelé, láttam, hogy 
m int bólogat m agában tovább.

— Úgy hiszem, ön is tudja — folytatá Sir Henry,
— hogy Angliában, ha valaki végrendelkezés nélkül 
hal el és a vagyona csupa fekvőség, akkor az egész a 
legidősb fiúé. Történt pedig, hogy édesapánk, éppen 
m ikor mi ketten összevesztünk, meghalt, még pedig 
végrendelkezés nélkül. Addig halogatta volt a dolgot, 
mig végre m ár késő volt. így aztán az • öcsém, akit 
semmiféle pályára nem neveltek, egyetlen fillér nél­
kül maradt. Nekem természetesen kötelességem lett 
volna róla gondoskodni, de a harag olyan nagy volt 
köztünk, hogy — szégyenemre kell megvallanom (és 
nagyot sóhajtott) — nem kínáltam neki semmit. Nem 
m intha sajnáltam  volna tőle akárm it is; de azt vár­
tam, hogy ő tegye meg az első lépést — és ő nem tette 
meg . . .  Röstellem, hogy ezekkel a dolgokkal untatom  
önt, Mr. Quatermain, de világosan kell feltüntetnem 
a helyzetet — ugy-e, Good?

— Úgy van, tökéletesen úgy van, — m ondá a 
kapitány. — Meg vagyok róla győződve, hogy Mr. 
Quatermain nem adja tovább ezt a történetet.

— Világért se! — mondám, m ert büszke vagyok a 
megbizhatóságomra.

— Elég az hozzá, — folytatá Sir Henry, — 
öcsémnek ép akkor néhány száz fontnyi követelése 
volt az apai vagyonból, és anélkül, hogy nekem csak 
egy szót is szólt volna, fölvette azt a csekély összeget 
és Neville név alatt elindult Dél-Afrikába abban a 
képzelődésben, hogy ott megalapitja a szerencséjét.
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Minderről én csak utólag értesültem. Körülbelül három  
esztendő m últ el és én semmit sem hallattam az 
öcsémről, jóllehet töbször irtam neki. A levelek bizo­
nyára nem jutottak el hozzá. De amint az idő múlt, 
én egyre nyugtalanabb lettem miatta. Azt tapasztal­
tam, Mr. Quatermain, hogy a vér nem válik vizzé.

— Nem bizony, — hagytam rá én, H arry fiam ra 
gondolva.

— És az az érzésem volt, Mr. Quatermain, — 
folytatá Sir Henry, — hogy szívesen odaadnám 
vagyonomnak ia felét, ha bizonyosan tudhatnám , hogy 
George öcsém, egyetlen vér szerint való rokonom, jól 
érzi magát és hogy még viszontláthatom őt valaha.

— De nem látta viszont, — szólt közbe Good 
kapitány, komoly pillantást vetve az atléta arcára.

— Fájdalom  nem, és amint az idő egyre telt, 
bennem mindnagyobb lett a vágy, megtudni, hogy 
öcsém él-e még, vagy meghalt, és ha él, hazahozni 
őt, vissza az apai hajlékba. Tudakozódni kezdtem s 
az eredmények egyike az ön levele volt, Mr. Quater­
main. Annyiban ez a levél kielégítő volt, hogy azt 
bizonyította, hogy George öcsém nem rég még csak­
ugyan élt, de nekem ez nem volt elég, és — hogy 
rövidre fogjam az elbeszélésemet — elhatároztam, 
hogy eljövök ide személyesen és magam járok utána; 
Good kapitány szives volt velem jönni.

— Úgy van, — hagyta rá a kapitány. — Tetszik 
tudni,' semmi dolgom. Az admirális lordjai szépen 
kitették a szűrömet, hogy félzsoldon haljak éhen. És 
most, Mr. Quatermain, talán lesz szives nekünk el­
mondani, hogy mit tud, vagy mit hallott még arról a 
Neville nevezetű úriemberről.
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Salamon kincsének a legendája.

— Mit hallott ön Bamanguatoban az öcsém útja 
felől? — kérdé Sir Henry, amint én szünetet tarto t­
tam, hogy megtöltsem a pipámat, mielőtt Good kapi­
tánynak felelnék.

— Azt hallottam, — felelém, — és soha sem 
emlitettem máig egyetlen élő léleknek se m . . .  azt hal­
lottam, hogy a Salamon Bányáihoz igyekezett.

— A Salamon Bányáihoz? — kiáltott föl m ind a 
két hallgatóm egyszerre. — Hol vannak azok?

— Nem tudom, — felelém, — de hogy hol gon­
dolják, hogy vannak, azt tudom. Egyszer láttam  is a 
velők határos hegyek csúcsait, de százharminc angol 
mérföldnyi sivatag volt köztem és köztök — arról 
pedig nincs tudomásom, hogy fehér ember — egynek 
a kivételével — valaha átkelt volna r a j ta . . .  De talán 
legjobb lesz, ha elmondom önöknek SaLamon Bányái­
nak a legendáját úgy, amint ón tudom, — ha az urak 
megígérik, hogy az én beleegyezésem nélkül nem 
adják tovább. Ráállanak? Okom van rá, hogy ezt 
kikössem.

Sir Henry bólintott, Good kapitány pedig azt 
felelte:

— Mindenesetre, feltétlenül.
— Nos hát, — kezdém, — amint az urak is gon­

dolhatják, az elefánt-vadász rendszerint nyerstermé- 
szetíi ember és nem igen törődik egyébbel, m int a 
megélhetés módjával, meg a kafferek szokásaival. Itt- 
ott azonban mégis összeakad valakivel, aki m inden­
féle hagyományokat szed össze a benszülöttektől és 
megkisérli, hogy holmi töredékes történetet állítson 
össze erről a sötét világrészről. Ilyen ember volt az, 
aki először m ondta el nekem Salamon Bányáinak a 
legendáját. Annak most jóform án harm inc eszten­
deje. Akkor történt, m ikor legelső elefántvadászatomra

II.
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jártam  oda a M atabele-tartományba. Evans volt a 
neve s a következő esztendőben agyontaposta sze­
gényt egy megsebesített bölény. Ott van eltemetve a 
Zambezi-zuhatagok közelében. Emlékszem, hogy egy 
este elm ondtam  Evansnak, hogy micsoda csodálatos 
bánya-műveket találtam, amint «kudu»-ra és antilóp- 
gimre vadásztam Transvaalnak abban a részében, 
melyet most leidenburgi kerületnek neveznek. Az 
utóbbi időben, amint látom, rátaláltak m ár erre a 
területre és aranyat bányásznak benne, de én m ár 
évekkel azelőtt ismertem. Nagy, széles szekérút van 
ott belevágva a kemény sziklába, s az ut egyenesen 
a bánya vagy tárna  nyílásához vezet. Bent abban a tár­
nában halomszámria hever az arany-kvarc, m intha 
összezuzásra készítették volna oda; ami azt m utatja, 
hogy az egykori bányászok — akárkik voltak is — 
sietve hagyták oda a bányát, melynek mintegy husz- 
lépésnyi része építettnek is látszik, és mondhatom, 
hogy szép építmény lehetett.

— Nos, szólt erre Evans, «külömb dolgot mondok 
én neked ennél».

És elbeszélte, hogy messzire a tartom ány belse­
jében egy rombadőlt várost talált, melyet ő a biblia- 
beli Ofirnek gondol. . .  és mellesleg megjegyezhetem, 
hogy szegény Evansnak a halála óta más, tudósabb 
emberek is ugyanezt mondták. Én, m int jól emlék­
szem, tágra nyilt szemekkel hallgattam ezeket a csodá­
kat, mert fiatal ember voltam még akkor és ennek az 
őskori civilizációnak, meg azoknak a kincseknek a 
hire, melyeket a régi zsidó vagy föniciai kalandorok 
olyan földön gyűjtöttek, mely azóta a legsötétebb bar­
bárságba sülyedt — mondom, mindez nagyon meg­
ragadta a képzelődésemet, m időn egyszerre csak 
Evans igy szólt hozzám:

— Fiú, halottál-e valaha valam it a Szolimán-hegy- 
ségről, mely a Masukulumbi tartom ánytól észak­
nyugatra van?
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Azt feleltem rá, hogy soha hírét sem hallottam.
— No lásd, m ondá Evans, «ott voltak pedig Sala­

mon királynak a bányai, a gyém ántbányái».
«Honnan tudja ön azt?» kérdém.
— Honnan tudom? Hát ugyan mi egyéb a Szoli­

mán, mint Salamonnak az elferdítése? Azonkívül 
pedig egy vén iszanuzi (boszorkány) ott fenn a Manika- 
tartom ányban elmondott nekem a dologról mindent. 
Azt mondta, hogy azok a hegységen túl lakó emberek 
a zuluktól erednek és zulu nyelven is beszélnek, de 
a zuluknál még derekabb és hatalmasabb szál em­
berek. Nagy varázslók élnek köztük, akik a mester- 
ségöket fehér emberektől tanulták, m ikor még «az 
egész világ fekete volt» és akik letéteményesei voltak 
a ((csillogó kövek csodálatos bányája titkának)).

Megvallom, én akkor csak nevettem ezen a histó­
rián, ám bár érdekelt a dolog, m ert akkor még nem 
fedezték föl a gyémántmezőket, szegény Evans pedig 
elment és meghalt és én húsz álló esztendeig rá  sem 
gondoltam erre a dologra. De éppen húsz évvel utóbb
— nagy idő ez, uraim , és egy-egy elefánt-vadász nem 
igen ér meg húsz esztendőt a mestersége folytatásá­
ban — valamivel határozottabbat hallottam a Szoli- 
mán-hegységről és a ra jta  túl levő országról. Fenn 
jártam , túl a M anika-tartományon, egy Szitanda-králja 
nevű helyen . . .  nyomorúságos egy hely volt, m ert |  
semmiféle ennivalót nem lehetett kapni és ritka volt 
a vad is. Lázba estem és meglehetősen rossz bőrbenj 
voltam, midőn egyszer egy portugál utas jö tt o d a ,' 
egyetlen kísérővel, egy félvér szolgával. Nagyon jólj 
ismerem a delagoai portugálokat. Kevés kivétellel 
m ind megérdemli az akasztófát, m ert emberi szenve-| 
déssel és emberhússal kereskedik — rabszolgák képé-i 
ben. Ez az egy azonban egészen elütött azoktól a si- j 
lány fickóktól, akikkel elég sokszor találkoztam s in­
kább azokra a csiszolt úri c/on-okra emlékeztetett, I 
akikről egyet-mást olvastam. Magas, vékony ember
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volt, nagy fekete szemekkel és göndör, szürke bajusz- 
szal. Elbeszélgettünk egymással, mert ő is törte vala­
hogy az angol szót, én is értettem egy kicsit portu­
gálul s igy aztán elmondta, hogy ő Jósé Silvestre és 
hagy a Delagoa-öböl közelében van egy kis birtoka; 
és m ikor m ásnap az ő félvér kísérőjével tovább ment, 
egészen ó-divatu udvariassággal búcsúzott el tőlem.

— Isten önnel, sennor, — mondá, — ha talál­
kozunk még valaha, a világ leggazdabb embere leszek 
és nem  fogok önről megfeledkezni.

Nevettem egy kicsit — nagyon gyönge voltam 
ahhoz, hogy nagyot nevettem volna — és utána néze­
gettem, amint nekieredt a nagy sivatagnak, és eltű­
nődtem rajta, hogy vájjon nem bolond-e, vagy mit 
remél ott találhatni?

Elmúlt egy hét s én kiláboltam valam ennyire a 
lázamból. Egy este, am ikor kis sátram előtt ültem, 
egy hitvány szárnyasnak az utolsó lábán rágódva, 
melyet egy benszülöttől vettem egy darab kelméért, 
amely húsz szárnyasnál is többet ért, és bám ultam  
a tüzes, vörös napot, am int a sivatag perem én alá­
bukkant, egyszerre valami emberi alakot pillantottam 
meg, még pedig nyilván európait, m ert kabát volt 
ra j ta . . .  A szemközt levő földdomborulat lejtőjén 
vánszorgott lefelé s vagy ezer lábnyira lehetett tőlem. 
Úgy mászott négy-kézláb a térdén meg a kezén, azután 
felállott és eltántorgott egy pár ölnyire, de megint csak 
elbukott s úgy mászott tovább.

Látva, hogy valami nagy bajának kell lenni, 
elibe küldtem egyik legényemet, hogy segítsen neki. 
Azután hozzám érkezett, — és mit gondolnak az 
urak, ki volt?

— Természetesen Jósé Silvestre, — m ondá Good 
kapitány.

— Az, Jósé Silvestre, vagyis inkább csak a csont­
váza, meg a boré. A képe tiszta sárga volt az epeláztól, 
és nagy fekete szeme ki volt dülledve az arcából,

R. Haggard: Salamon király kincse 2
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m ert a hús mind lefogyott róla. Sárga, pergament- 
form a bőr, fehér haj és kiálló csontok — ez volt az 
egész ember.

— Vizet! a Krisztus szerelméért, vizet! nyöször- 
gött a szegény nyavalyás.

Láttam, hogy az ajka fel van repedezve, s a 
nyelve, mely közüle kilátszott, szederjes, dagadt volt.

Adtam neki vizet, egy kis tejjel keverve, s ő 
nagyokat kortyantva ivott meg egyhuzamban vagy 
egy pintet. Többet nem engedtem innia. Azután 
megint rázni kezdte a hideg. Összeesett és félre kez­
dett beszélni, a Szolimán-hegységről, meg a gyémán­
tokról, meg a sivatagról.

Bevittem a sátram ba s megtettem vele mindent, 
amit csak tehettem, ami édes-kevés volt. De azzal tisz­
tában voltam, hogy meg kell halnia.

Tizenegy óra tájban csendesebb lett s én ledőltem 
pihenni, és el is aludtam.

Hajnalban fölébredtem s a félhomályban láttam, 
hogy felült a fekvésén — döbbenetes, szikár alak — s 
bámul ki a sivatag felé.

Most a nap első sugara végig villant az előttünk 
elterülő messze sikon s a Szolimán-hegység egyik leg­
magasabb csúcsán akadt meg, több m int száz angol 
mérföldnyi távolságra tőlünk.

— Hah, ott van! kiáltott föl portugál nyelven a 
haldokló és kinyújtotta hosszú, vékony karját, «de én 
nem fogom elérni soha, soha! . . .  És nem fogja elérni 
soha senki!» . . .

H irtelen elhallgatott s egyszerre úgy tetszett, 
m intha elszánta volna magát valamire.

— Barátom, szólt azután felém fordulva. «Itt 
van? . . .  Nem látom . . .  a szemem homályosodik . . .»

— Itt vagyok, felelém, itt vagyok. Cs/ak feküdjék 
le és pihenjen.

— Úgy, úgy, szólt ő, «majd megpihenek én nem ­
sokára . . .  Ráérek pihenni — egészen az örökkévaló­



19

ságig • • • Figyeljen rám  — a halál küszöbén állok! . . .  
Ön jó volt hozzám. Odaadom önnek az í r á s t . . .  Ön 
talán eljut oda, ha keresztül tud vergődni a siva­
tagon, amely megölte a szolgámat s megölt engem 
is . . :»

Azután motoszkálni kezdett az ingében és elő­
húzott valamit, amit én antilóp-bőrből készült boer 
dohány-zacskónak néztem. Bőrszijjal volt összekötve, 
s ő oldozgatni próbálta, de nem  tudott vele boldo­
gulni. Ideadta nekem.

— Oldja ki, mondá.
Kioldottam s egy darab sárga vászonrongyott vet­

tem ki belőle, amely rozsdaszinü betűkkel volt tele- 
irva. Volt benne egy darab papiros is.

Ö pedig halk hangon, m ert m ár nagyon gyönge 
volt, folytatta:

— A papiroson megvan minden, ami a rongyra 
van irv a . . .  Figyeljen . . .  Egyik ősöm, aki m int politi­
kai üldözött menekült el Liszabonból s egyike volt a 
legelsőknek, akik e partokon kikötöttek, irta ezt 
halálos órájában, ott ama, távoli hegyek közt, melyeken 
sem azelőtt, sem azóta fehér ember lába nem j á r t . . .  
Jósé de Silvestra volt a neve s háromszáz esztendővel 
ezelőtt é l t . . .  A rabszolgája, ki a hegyeken innen 
várakozott reá, halva találta és úgy hozta haza az irást 
Delagoába . . .  Az az irás folyvást a családunk birto­
kában volt azóta, de senki sem gondolt rá, hogy el­
olvassa, mig végre én á to lv a s ta m ... És rajtavesztet­
tem az életemet, de másniak talán sikerülni fog, s az 
lesz a világ leggazdagabb embere! . . .  De ön ne adja 
oda m ásnak — m enjen el maga! . . .

jAzután megint elkezdett félrebeszélni, s egy óra 
múlva vége volt.

Az Isten nyugosztalja meg! . . .  Csendesen] halt 
meg s én mély sirba temettem és nagy kőtömböket 
hengeritettem a mellére ..  . így legalább nem hiszem, 
hogy a sakálok kiáshatták volna . . .
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Azután eljöttem onnan.
— Igen, igen, de az irás! . . .  — szólt Sir Henry, 

mély érdeklődésnek a hangján.
— Igen, az irás . . .  mi van benne? — tévé hozzá 

a kapitány.
— Hát, uraim , ha úgy kívánják, elmondom. 

Sohasem m utattam  még senkinek, kivévén az én ked­
ves megboldogult feleségemnek, s ő úgy vélekedett, 
hogy csupa badarság az egész, meg egy részeges vén 
portugál kalm árnak, aki lefordította számomra és m ás­
nap reggelre tisztára elfelejtett mindent. Az eredeti 
vászonrongy otthon van a durbani lakásomon, a sze­
gény Dóm Jósé másolatával együtt, de a fordítása itt 
van a zsebbeli könyvecskémben. íme:

Én, Jósé da Silvestra, ki most éhen halok itt e kis bar­
langban, a.hol nincs hó, ama kettős hegy déli csúcsának az 
északi oldalán, melyet Sába kúpjának neveztem el, irom ezt 
az 1590-ik esztendőben; irom ezt egy darab hasitott csonttal, 
ruhámnak egy foszlányára, tinta helyett a véremmel. Ha rab­
szolgám megtalálandja, mikor eljön, és elviendi Delagoába; 
akkor barátom ... (olvashatatlan név) adja ezt a dolgot a 
király tudomására, (hogy hadsereget küldjön ki, mely hahogy 
átkelend a pusztaságon és a hegyeken, és ha meggyőzendi a 
vitéz kukuánokat és ördögi mesterségeiket, miinek okáért sok 
pap is lenne hozandó: őt a leggazdafob királlyá teendi Salamon 
óta. Tulajdon szememmel láttam vala a megszámlálhatatlan 
gyémántokat, melyek Salamon kincsesházában őriztetnek túl 
a Fehér-halálon. De Gagulnak, a boszorkány-keresőnek árulása 
miatt semmit onnan el nem hozhattam, sőt alig az életemet 
is. Aki idejövend, kövesse a mappát, és mássza meg Sába bal 
kúpjának a havát egészen fel a csúcsig, amelynek északi olda­
lán vagyon a nagy országút, melyet Salamon csináltatott vala, 
ahonnan is háromnapi útra esik a király palotája, ölje meg 
Gaguilt. Imádkozzatok a lelkemért. Isten hozzátok.

Jósé da Siluestra.

Mikor ezt felolvastam s megmutattam annak a 
térképnek a másolatát, melyet az öreg dóm  haldokló 
keze a saját vérével rajzolt, hallgatóim sokáig m arad­
tak  szótlan álmélkodásban.
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— No, — szólalt meg Good kapitány, — kétszer 
jártam  körül a világot és betértem a legtöbb kikötőbe, 
de akasszanak fel, ha valaha ilyet hallottam  akár az 
életből, akár meséskönyvből!

— Különös egy történet, Mr. Quatermain, — 
mondá Sir Henry. — Reményiem, nem afféle vadász­
história ez? . . .  Tudom, hogy néha megengedhetőnek 
tartják  a beavatatlanokkal szemben az ilyenféléket.

— Ha igy vélekedik, Sir Henry, — mondám 
nagy boszusan s az irást a zsebembe dugva (mert nem 
szeretem, ha afféle ostoba filkónak tartanak, aki el­
mésnek gondolja a hazudozást és mindenféle rend­
kívüli vadászkalandokkal dicsekszik el, amik soha­
sem történtek meg), — ha igy tetszik vélekedni, akkor 
hát hagyjuk az egész dolgot.

És felálltam, hogy kimenjek.
Sir Henry a vállamra tette hatalm as kezét.
— Üljön le, Mr. Quatermain, —  mondá. — Bocsá­

natot kérek . . . Nagyon jól látom, hogy ön nem akar 
bennünket rászedni, de a történet olyan rendkívülien 
hangzott, hogy alig hihetem el még most is.

— Meg fogom m utatni az eredeti térképet és 
irást, ha m ajd Durbanba érünk, — viszonzám, kissé 
ellágyulva, m ert igazán, ha jól meggondoltam a dol­
got, alig lehetett csodálni, hogy kétkedtek a jóhiszemű­
ségemben. — De nem beszéltem még a tisztelt öccséről. 
Ismertem azt a Jim  nevű embert, aki vele ment. 
Becsuána születés volt, jó vadász és benszülött létére 
elég eszes legény volt. Akkor reggel, hogy Mr. Ne­
ville indulandó volt, Jim et a szekeremnél láttam állani. 
Dohányt vágott a szekérrudon.

— Jim, — szóltam hozzá, — hova igyekeztek ti? 
Elefántokra?

— Nem, bááz, — felelt Jim, — olyan dologban 
járunk, ami többet ér, m int az elefántcsont.

— Aztán mi légyen az, Jim? — kérdém, m ert 
kiváncsi voltam. — Arany?
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— Nem, bááz, becsesebb az aranynál, — mondá 
Jim, és vigyorgott hozzá.

Több kérdést nem tettem, m ert nem volt kedvem 
lealacsonyítani a méltóságomat azzal, hogy kiváncsi­
nak tűnjek föl; de nem tudtam mit gondolni.

Végre Jim  elkészült a dohányvágással.
— Bááz! — szólt hozzám.
Rá se ügyeltem.
— Bááz, — szólt újra.
— No mi a’?
— Bááz, gyémántot megyünk keresni.
— Gyémántot! Hiszen akkor rossz irányba m en­

tek. A gyémánt-mezők nem erre vannak.
— Bááz, hallotta-e valaha hirét a Solimarís Berg- 

nek (Salamon-Hegység)?
—  Hallottam.
— Hallott valaha az ott lévő gyémántokról?
— Hallottam valami bolond mesét.
— Nem mese az, bááz. Ismertem régente egy 

asszonyt, aki onnan jött a kis gyermekével s azután 
Natálba ment. Az beszélte. Most már meghalt.

— Hallod-e Jim, a gazdád az aasvogel-ek (kese­
lyük) tápláléka lesz, ha a Szolimán vidékére el akar 
jutni és az leszel magad is, ha ugyan azok a m adarak 
le tudnak valamit szedni ezekről a hitvány vön 
csontjaidról, mondám neki.

Jim csak vigyorgott.
— Meglehet, bááz. Egyszer csak meg kell halni. ] 

Aztán meg úgyis más országban szeretnék már szeren­
csét próbálni. Az elefánt itt nagyon ritkulni kezd.

— Nohát, fiam, csak várj, m ikorára a «sápadt 
vén ember» (a halál) megfogja azt a sárga torkodat; 
m ajd meglássuk, milyen nótát fújsz akkor.

Félórával utóbb indulni láttam a Mr. Neville szeke­
rét. Egyszerre csak Jim  szaladvást jött vissza.

— Isten áldja meg, bááz! — mondá. — Nem akar­
tam elmenni úgy, hogy el ne búcsúzzak öntől, mert
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bizony-bizony igaza van — nem jövünk mi többet 
onnan vissza.

— Hát csakugyan a Soliman’s Berghez megy a 
gazdád, Jim, vagy csak hazudtál?

— Nem haziudtam, csakugyan odaszándékozik. 
Azt mondja, hogy neki m inden áron vagyont kell 
szereznie. Próbát tesz hát a Salamon kincsével.

— Úgy? Várj csak egy kicsit, Jim  . . .  Nem vinnél 
el egy pár sort a gazdádnak? És megigéred-e, hogy 
nem adod oda neki, amig Iniátiba nem értek? (Ami 
körülbelül szász angol mérföldnyire lehetett.)

— Megígérem, — felelt rá Jim.
Elővettem hát egy szelet papirost, és ezt irtani rá:
«Aki ide eljövend . . .  mássza meg Sába bal kebe­

lének a havát, föl egészen a csúcsig. Attól északra van 
a Salamon király utja.»

— Itt van, Jim, s ha m ajd odaadod a gazdádnak, 
mondd meg neki, hogy okosan teszi, ha szóról-szóra 
követi ezt az utasitást. Most m indjárt ne add oda neki, 
mert nem akarom, hogy visszajöjjön és kérdéseket 
intézzen hozzám, amikre nincs kedvem felelni. Eredj 
már, te léhütő, hiszen alig látszik m ár a szekeretek!

Jim elvitte az irást és m ent — és ez mindaz, Sir 
Henry, amit az ön öccséről tudok. De attól félek . .  .

t— Mr. Quatermain, — szólt erre Sir Henry, — 
én föl akarom keresni az öcsémet. Utána megyek 
egészen a Szoliman-hegségig és azon túl is, ha kell, 
amig csak meg nem találom, vagy bizonyosságot nem 
szerzek arról, hogy meghalt. Eljön-e velem?

Én, amint — úgy gondolom — mondtam már, 
óvatos, sőt felénk természetű ember vagyok és vissza­
riadtam ettől a gondolattól. Úgy véltem, hogy ilyen 
útnak nekiindulni annyi, m int belemenni a bizonyos 
halálba; és minden egyebet nem is nézve, nekem a 
fiamról kellett gondoskodnom s igy nem volt módom­
ban, hogy meghaljak.

— Köszönöm szépen, Sir Henry, nem, úgy gon­
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dolom, nem igen mennék, — felelém. — öreg  vagyok 
én m ár az efféle kalandozáshoz, és úgy járnánk m ind­
nyájan, mint az az én szegény Silvestre barátom. 
Van egy fiam, akinek szüksége van reám, s igy hát 
nem kockáztathatom az életemet.

Úgy Sir Henryt, m int Good kapitányt nagyon 
kellemetlenül érintette ez a vonakodás.

—  Mr. Quatermain, — szólt Sir Henry, — én 
jómódú ember vagyok és minden áron végbe akarom  
vinni ezt a dolgot. Szabja meg ön a szolgálatai diját 
tetszése szerint, s én a kívánt összeget le fogom fizetni, 
mielőtt útra kelnénk. Azonkívül pedig az elindulásunk 
előtt még intézkedni akarok arra nézve is, hogy az 
esetre, ha bajunk esnék, a fiáról kellőleg gondos­
kodva legyen . . .  Láthatja ebből, hogy mennyire szük­
ségesnek tekintem az ön eljövetelét. Kijelentem to­
vábbá azt is, hogy ha elérkeznénk arra a csodálatos 
helyre és gyémántokat találnánk, azok egyenlő rész­
ben az önéi meg a Goodéi lesznek. Nekem nem kelle­
nek. De hát ez az eshetőség nem olyan, amelyet számí­
tásba lehetne venni, jóllehet ugyanez a feltétel fog 
állni az elefántcsontra is, amit találnánk. Bízvást meg­
szabhatja a feltételeit, Mr. Quatermain, és azonkivül, 
igen természetesen, én viselem az összes költségeket is.

—  Sir Henry, — mondám erre, — ez a leg­
nagyszerűbb ajánlat, aminőt valaha kaptam, és bizony 
nem olyan, hogy egy m agamforma szegény vadász- 
és kalm ár-ember kicsibe vehetné. De viszont a fel­
adat is a legnagyobb, aminőt valaha hallottam, és igy 
hát időre van szükségem, hogy meghányjam-vessem 
m agam ban a dolgot. Meg fogom adni a feleletet, m i­
előtt Durbanba érkeznénk.

— Nagyon jól van, — viszonzá Sir Henry, s én 
azután jó éjszakát kívántam az uraknak, lefeküdtem 
s egé'sz éjjel a szegény rég meghalt Silvestréről, meg a 
gyémántokról álmodtam.
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Készülünk az útra.

Négy-öt napba kerül — aszerint, hogy milyen a 
hajó meg az idő — a Jóreménység fokától feljutni 
Durbanig. Néha, m ikor East-Londonban nehéz a ki­
kötés, huszonnégy órát is kell várni, mire a  teher­
hordó bárkák kijöhetnek a hajóhoz, hogy leszedjék a 
rakományt.

De ezúttal egyáltalában nem kellett várakoznunk, 
mert a hullámverés nem  volt valami erős s a vonta­
tók rögtön előjöttek az ő idomtalan laposfenekü bár­
káik hosszú sorával, melyekbe az árukat nagy robajjal 
hajigálják le. Mindegy volt az, hogy mi volt a málhák- 
ban, csakúgy repültek lefelé, lett légyen bennök por­
cellán avagy gyapjú — egyformán bántak velők.

Láttam egy ládát, amelyben négy tucat pezsgő 
volt és diribre-darabra töredezett s a pezsgő sisteregve 
ömlött szét a piszkos bárka fenekén. Gyalázatos egy 
pocsékolás volt az s nyilván igy vélekedtek a bárka­
beli kafferek is, m ert szerencsésen találtak két-három 
töretlen üveget s azoknak aztán leütötték a nyakát és 
megitták, ami bennök volt. De nem szám itattak a ki 
nem forrott bor pezsgésére s egyszerre csak dagadozni 
kezdtek tőle s ott hemperegtek a bárka fenekén azt 
kiáltozva, hogy az az ital meg van babonázva.

Leszóltam hozzájok a hajó fedélzetéről s m ond­
tam nekik, hogy az a fehér emberek legerősebb orvos­
sága, s hogy ők most egytől-egyig halál fiai. Szörnyen 
megijedve mentek ki a partra, s nem hiszem, hogy ez 
életben valaha pezsgőhöz fognak nyúlni..

Én az egész utón a Sir Henry Curtis ajánlatán 
gondolkoztam. Egy-két napig egy szót sem szóltunk1 
a dologról, ám bár sok vadászkalandot beszéltem el 
nekik — egytől-egyig igazat. Minek is a vadászatról 
hazudozni, m ikor annyi érdekes dolog történik as

III.
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olyan emberrel, kinek mestersége a vadászás? De ezt 
csak mellesleg jegyzem meg.

Végre egy gyönyörű januári estén, mely a mi 
legforrób hónapunk, a natáli part mentén haladtunk 
tova, azt remélve, hogy napszállatra elérjük Durbant. 
Bájos egy partvonal ez East-Londontól kezdve, vörös 
föveny-halmaival és messze terjedő eleven zöldjével, 
itt-ott kaffer králokkal behintve és fehér tajték-szalag­
gal beszegve, mely hab-oszlopokban torlódik föl ott, 
ahol a szirtekbe ütődik.

De éppen Durban előtt különösen gazdag a term é­
szet ezekben a szépségekben. Ott vannak a mély 
szakadékok, melyeket századoknak rohanó esővize 
vájt a halmok oldalába s melyeken a folyók lefelé 
zuhognak; ott van legsötétebb zöldje a bozótnak, mely 
úgy nő, ahogy az Isten plántálta, meg a ligetek és 
cukornádültetvények másszinü zöldje, itt-ott egy 
fehér házzal tarkitva, mely kimosolyog a tengerre és 
kies, barátságos színezetet ad a tájnak. Mert az én 
ízlésem szerint bármilyen szép is valamely vidék, em­
ber nélkül hiányos, tökéletlen. De lehet, hogy ez csak 
azért van, mert olyan sokat éltem a vadonban és 
annál jobban érzem az értékét a civilizációnak — ám ­
bár ez a vadat elzavarja. A paradicsom kertje bizonyára 
szép lehetett, mielőtt az ember megteremtődött, de én 
úgy gondolom, hogy még szebbnek kellett lennie, 
m ikor Éva anyánk járkált benne.

Egy kicsit azonban elhibáztuk a számításunkat 
s a nap m ár lement, mikor a vasmacskákat lebocsá- 
tottuk s hallottuk az ágyuszót, mely a jó népek tud­
tára adta, hogy az angol hajó beérkezett.

Késő volt már ahhoz, hogy partra szállhattunk 
volna; igv hát lementünk, hogy kényelmesen elköltsíik 
az estebédet, mialatt a postát csolnakon partra  szállí­
tották.

Mikor visszatértünk a fedélzetre, a hold m ár fenn 
járt az égen és olyan derűsen világította be a tengert
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meg a partot, hogy szine elsápasztotta a világitó-torony 
lobogó lángjait.

A szárazföldről édes fűszeres illatok áradtak, 
melyek engem mindig zsolozsmákra és hittérítőkre 
emlékeztetnek, és a Berea házainak ablakaiban száz 
láng csillogott. Egy nagy brigről, mely a közelünkben 
horgonyzott, a matrózok éneke hallatszott, amint a 
vasmacskák fölszedésén dolgoztak, hogy a hajót szél 
elé állíthassák.

Gyönyörű éjszaka volt, olyan, amilyet csak Dél- 
Afrikában láthatni és az enyhület érzetével töltött el 
mindenkit, miként a hold fénypalástot terített m in­
denre. Még a nagy bulldog is, mely egy sport-kedvelő 
utas tulajdona volt, meghódolt e szelídítő hatásnak és 
nem vágyakozott most arra, hogy összekapjon a 
ketrecbe zárt páviánnal, hanem  boldogan hortyogott 
a kabin ajtajában, bizonyosan arról álmodva, hogy 
legyűrte az ellenfelét.

Mi hárm an — m ár mint Sir Henry Curtis, Good 
kapitány, meg jó magam — leültünk a kerékdob 
mellé s egy darabig csendesen voltunk.

— Nos, Mr. Quatermain, — szólalt meg egyszerre 
Sir Henry, — gondolkozott-e az ajánlatomról?

— Az ám, — szólt reá Good kapitány, — miként 
gondolkozik a dologról, Mr. Quatermain? Remény­
iem, szerencséltet bennünket a társaságával a Sala­
mon hegyéig, vagy bárhová, ahol az az úri ember, 
akit ön Neville néven ismert, feltalálható . .  .

Fölálltam és kivertem a pipámat, mielőtt felel­
tem. Nem állapodtam még meg m agamban és szük­
ségem volt még egy utolsó, döntö pillanatra.

Mielőtt az égő dohány belesercent volna a ten­
gerbe, készen volt az elhatározásom — éppen ez az 
egy pillanat kellett még hozzá. Sokszor van ezzel így 
az ember, ha sokáig törte a fejét egy-egy dolgon.

— Igen, uraim , — mondám, visszaülve a he­
lyemre, — elmegyek önökkel, és ha megengedik, el
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is mondom, hogy miért és milyen föltételek mellett. 
Először is azt mondom el, hogy mit kötök ki. Tehát:

1. ön , Sir Henry Curtis, fedezi az összes költsé­
geket, és minden elefántcsont, vagy egyéb értékes 
holmi, amire szert teszünk, egyenlő részben lesz meg­
osztandó Good kapitány közt és köztem.

2. Ön, az elindulásunk előtt fizet nekem a szolgá­
lataim ért 500 font sterlinget, minek fejében én hű 
szolgálatomat Ígérem önnek mindaddig, amig ön vagy 
abban nem hagyja ezt a dolgot, vagy célt nem érünk, 
vagy pedig végveszedelem nem ér bennünket.

3. Ön, mielőtt elindulunk, irást állit ki arról, hogy 
az én halálom vagy m unkára képetelenné válásom ese­
tére Harry fiam számára, ki ez idő szerint Londonban 
az orvosi tudományt tanulja, évi 200 font sterlinget 
biztosit öt évi időre, melynek elteltével neki m ár 
képesnek kell lennie arra, hogy maga keresse meg a 
kenyerét.

Ez, úgy hiszem, mindaz, amit kivánok és ön bizo­
nyára úgy fog vélekedni, hogy ez bizony elég is.

— Helyes, — viszonzá Sir Henry, — örömmel 
fogadom el a föltételeit. Rendületlenül ragaszkodom 
e szándékomhoz és még sokkal többet is áldoznék az 
ön támogatásáért, különös tekintettel a szakavatott- 
ságára.

—  Akkor hát jól van. Most pedig, hogy föl­
tételeimet elfogadta, elmondom, miért határoztam  
el m agam at erre a dologra. Mindenekelőtt uraim , én 
az utóbbi napok íalatt megfigyeltem önöket és — ha 
tolakodásnak nem veszik — kijelentem, hogy önök 
megtetszettek nekem, és hogy nagyon jól össze fogunk 
férni. Tessék elhinni, ez sokat ér, ha olvan hosszú ut 
van az ember előtt, amilyennek ez Ígérkezik.

Ami pedig magát ezt az utat illeti, kereken k i­
mondom az uraknak, hogy én bizony nem tartom  
valószínűnek, hogy élve m egjárhatjuk, m ár tudniillik,
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ha megkísértjük a Szolimán-hegységen való átkelést. 
Mi volt a sorsa az öreg Dóm da Silvestrának három ­
száz esztendővel ezelőtt? Mi volt a sorsa az ivadékának 
most húsz esztendeje? És mi lett a sorsa az ön öccsé- 
nek, Sir Henry? Bizony-bizony mondom, uraim : 
amilyen volt az ő sorsuk, olyan lesz a miénk is . . .

Elhallgattam, hogy megvigyázzam szavaimnak a 
hatását.

Good kapitány egy kicsit megütődöttnek látszott; 
de Sir Henrynek éppenséggel nem változott az arca.

— Meg kell kockáztatnunk, —  m ondá nyu­
godtan.

—  Önök talán csodálkozni fognak, — folytatám,
— hogy én, aki, m int m ár m ondottam  önöknek, fé­
lénk természetű ember vagyok, igy gondolkozván, 
miért vállalkozom mégis ilyen útra. Két okból. Először 
is, én fatalista vagyok, és úgy vélekedem, hogy az én 
időmnek az elérkezése teljesen független attól, hogy 
mit csinálok* és ha úgy vagyon rendelve, hogy a 
Szolimán-hegységben leljem a halálomat, hát akkor 
bizonyára oda fogok én menni és ott halok meg. A 
Mindenható kétségtelenül tudja, hogy mi szándéka 
van velem — igy hát nekem azon kár is a fejemet 
törnöm.

Másodszor, szegény ember vagyok. Körülbelül 
negyven esztendeje vadászgatok és kalm árkodom , de 
soha sem tudtam  többre vinni, m int éppen csak a 
megélhetésre. Nem tudom, uraim , van-e önöknek 
tudomásuk arról, hogy az elefántvadásznak az át­
lagos életkora attól az időtől fogva, hogy ráadta m a­
gát a mesterségére, négy-öt esztendő. Tetszik hát látni, 
hogy én körülbelül hét emberöltőt éltem át a fajtám ­
ból, amiből az következik, hogy az én időm m ár 
semmikép sem lehet messze.

Már pedig, ha rendes körülm ények közt akárm i 
esnék is meg rajtam : mire az adósságaim ki lennének 
fizetve, H arry fiam szám ára semmi sem m aradna,
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amiből kenyérkereső koráig eltarthassa magát — 
holott igy öt esztendőn át gondoskodva lesz róla. íme 
tehát, dióhéjba szoritva, az egész história.

— Mr. Quatermain, — szólt erre Sir Henry, ki 
a legkomolyabb figyelemmel hallgatta végig a beszé­
demet, — az elősorolt okok, melyeknél fogva késznek 
nyilatkozik olyan vállalkozásra, mely az ön felfogása 
szerint csakis végzetes kimenetelű lehet, nagy dicsére­
tére válnak önnek. Hogy igaza van-e a föltevéseiben, 
vagy nincs, azt csak az idő meg az események m utat­
ják  meg. De akár van igaza, akár nincs, én előre is 
megmondom, hogy végére járok ennek a dolognak, 
bárm i vár is ott reám. Ha rajtunk ütnek és agyon­
vernek bennünket, csak annyit mondok, hogy — re­
ményiem — előbb mi is megteszük a m 'águnk't, 
ugy-e Good?

— Úgy van, úgy van, — erősité a kapitány. — 
Mi mind a hárm an megszoktuk a veszedelmekkel való 
szembeszállást, és egy vagy más módon mindig koc­
kán forog az életünk. így hát semmi haszna sem lenne, 
ha visszafordulnánk.

— Én pedig most arra szavazok, hogy gyerünk 
le a szalonba és igyuk meg az áldomást — hátha úgy 
szerencsésebbek leszünk!

Amit híven meg is cselekedtünk.
Másnap partra  szálltunk, s én Sir Henryl meg 

Good kapitányt bekvártélyoztam egy kis kunyhóba, 
mely a Bereán van s melyet én otthonomnak nevezek. 
Mindössze három  szoba van benne, meg egy konyha, 
zöld téglából van építve s galvánozott pléh a teteje; de 
csinos kertje van, a legpompásabb lokvot-fákkal, 
aminőket csak ismerek s van benne néhány fiatal 
mangó is, amelyektől sokat várok. A botanikus kert 
igazgatójától kaptam őket. Egy Jack nevű öreg vadá­
szom ügyel a hajlékra, kinek a tomporát a Szikukuni 
földön egy bölény úgy összetörte, hogy többé nem fog
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elég jól tud, mert grikua-születés. A zulut sohasem 
lehet rákapatni a kertészkedésre. Békés, foglalkozás 
az, s a békés m unka neki nem kenyere.

Sir Henry meg Good kapitány egy kis sátorban
háltak, melyet a kert végében levő kis narancsfa- 
lugasomban állítottam föl nekik (mert a házban nem 
volt hely), s a virágok illata, meg a zöld- és arany­
színű gyümölcsök látványa — mert D urbanban mind 
a hárm at együtt lehet találni ugyanazon az egy fán — 
igen kellemes hellyé teszi azt a kis lugast, ha nem 
számítjuk a moszkitókat, melyektől itt csak egy-egy
nagy esőzés szabadit meg bennünket.

No de hogy tovább menjek (mert ha nem, önök 
belefáradnak ebbe a históriába, mielőtt még a Sala­
mon hegyéhez érnénk), én, m iután m ár eltökéltem 
magam at az útra, hozzáláttam a szükséges előkészüle­
tekhez.

Először is kiállíttattam Sir Henryvel az irást, 
mely az esetre, ha haj érne, Harry fiamnak a sorsát 
volt biztosítandó. Némi nehézséggel járt az irás tör­
vényes hitelesítése, mert Sir Henry itt idegen volt, a 
birtok pedig, melyre az összeget betáblázni kellett, a 
tengeren túl volt; de végre ezen is átestünk egy ügyvéd 
segítségével, aki 20 font sterlinget kért a fáradságáért
— olyan dij, amelyet én szemérmetlenségnek tekin­
tettem. Azután átvettem a 500 fontról szóló csekkem et

M inekutána ekkép eleget tettem a személyes 
óvatosság követelményeinek, vettem a Sir Henry költ­
ségére égy vaggon-szekeret, meg hozzávaló ökröket — 
gyönyörű jószágokat.

Huszonkét láb hosszúságú szekér volt, vastenge­
lyekkel, igen erős, igen könnyű, kitűnő fából építve. 
Nem volt egészen uj szekér, m ert egyszer m ár meg­
járta az u tat a Gyémántmezőkre és vissza; de az én 
vélekedésem szerint ezért csak annál jobb volt, m ert 
tudhatta az ember, hogy a fája jónak bizonyult. Ha
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az ilyen szekérben valami el akar törni, vagy fiatal a 
fája, az kisül m indjárt az első utón.

Amolyan úgynevezett «fél-ekhós» szekér volt ez, 
amennyiben csak a hátsó tizenkét láb hosszúságú 
része volt ernyővel boritva, az eleje pedig födetlen 
volt, hogy fel lehessen rá rakni a holminkat. A hátsó 
részben ágy volt, amelyen két ember fekhetett, to­
vábbá puskafogas, meg egyéb szükséges alkalmatos­
ságok. Százhuszonöt font sterlinget fizettem érte, és 
úgy vélem: olcsó volt.

Vettem azután gyönyörű húsz darab «oltott» zulu 
ökröt, amelyekre m ár egy-két esztendő óta szemet 
vetettem. Egy igára rendesen tizenhat ökrpt szoktak 
számítani, de minden enshetőségre gondolva, a négy 
fölös jószág nem ártott. A zulu ökör apró és könnyű, 
jóform án csak félakkora, m int a rendes afrikai m arha, 
melyet teherszállításra közönségesen használnak; de 
megél ott, ahol az afrikai ökör éhen vész, s könnyű 
teherrel egy nap alatt öt angol mérfölddel többet jár 
be, m ert gyorsabb és nem kapja meg olyan ham ar a 
körömfájást. És ami több, ezek az ökrök m indannyian 
«oltott» jószágok voltak, azaz bejárták már egész Dél- 
Afrikát s ezzel úgyszólván be voltak oltva a «vérviz» 
ellen, mely olyan gyakran pusztít el egész csapatokat, 
ha idegen veldt-re kerülnek, mint a boerok a gyepes 
pusztákat nevezik. Ami az itteni tájakon uralkodó 
tüdővészt illeti, az ellen csakugyan be voltak oltva. Ez 
úgy történik, hogy az állat farkát behasitják s vala­
mely tüdővészben elhullott másik állatnak a tüde­
jéből rákötnek egy darabkát. Az eredmény az, hogy 
az ökör megbetegszik, me,gkapja a nyavalyát, de csak 
gyönge alakjában, rendszerint elhullatja a farkát
—  körülbelül egy lábnyira a tövétől — s azután nincs 
többé kitéve semmi tüdőbajnak. Kegyetlen dolognak 
látszik, hogy az állatot igy megfosztják a farkától, 
kivált olyan országban, ahol olyan sok a légy; de jobb 
feláldozni a farkát s m egtartani az ökröt, m int elvesz­
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teni az ol. 'rt farkastul, mindenestül, mert ökör nél­
kül a fark ^ fö le b b  csak porolásra használható. De 
azért mégis i /tc sa , ha ;az ember a szekérről húsz 
csonkot lát maga előtt ott, ahol húsz faroknak kellene 
lenni. Szinte úgy i tszik, m intha a természet elhibázta 
volna a dolgát, s egy bulldogfalkának a hivatalos ékít­
ményét ragasztotta voi 'a  az ökrök törzséhez.

Következett ezután uz élelmi- és Qfvosiszereknek 
a kérdése, mely rendkívül gondos körültekintést 
kívánt meg, mert ügyelni kellett arra, hogy a szekér 
ne legyen túlságosan megterhelve és mégis meglegyen 
minden, ami feltétlenül szükséges.

Szerencsénkre kisült, hogy Good kapitány egy 
kicsit doktor is volt, amennyiben valamikor néhány 
tanfolyamot hallgatott a belgyógyászatból és a sebé­
szetből s jóform án meg is m aradt benne mindaz, amit 
akkor tanult. Diplomája természetesen nem volt, de, 
mint utóbb tapasztaltuk, többet tudott, mint sok olyan 
ember, aki Dr.-t biggyeszthet a neve elé, s volt egy 
pompás utazópatikája, meg egy doboz műszere.

Mialatt Durbanban időztünk, olyan remekül vágta 
le egy kíaffernek a nagy lábujját, hogy gyönyörűség 
volt nézni. De ugyancsak meg volt rőkönyödve, mikor 
a kaffer, aki rendületlen nyugodtsággal nézte végig 
iaz operációt, azt m ondta neki, hogy m ár most ragasz- 
szon neki másikat, még pedig — m ert az pom pásan 
festene —  «fehéret»!

Mikor ezek a kérdések kielégítően meg voltak 
oldva, még két igen fontos dologról kellett gondos­
kodni, tudniillik fegyverekről és szolgákról.

Ami a fegyvereket illeti, nem tehetek jobbat, 
m int azt, hogy listába állítom össze azokat, amelyeket 
részint a Sir Henry nagy készletéből, melyet London­
ból magával hozott, részint az enyémből összeállítot­
tunk. Ide másolom a zsebbeli könyvecskémből, 
amelybe akkor bejegyeztem volt:

«1. Három nehéz hátultöltő duplanyolcas elefánt-
R. Haggard: Salamon király kincse 3
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puska, egy-egy körülbelül tizenöt fontos tizenegy 
drachm a sulyu fekete por töltéssel.)) Kettő ezek közül 
egy jól ismert és elismert londoni cégtől való volt, de 
hogy az enyém, amely nem volt olyan finommun- 
káju, kitől való volt, azt nem tudom. Sok kirándulá­
somban használtam, számos elefántot lőttem vele, és 
mindig igen kitűnő fegyvernek bizonyult, amelyben 
tökéletesen megbízhatott az ember.

«2. Három dupla 0.500-as express, hat drachm ás 
töltésre berendezve.)) — Csókolni való fegyverek 
középnagyságú vadra, például gimre, vagy homoki 
antilopra, meg emberre is, különösen nyilt helyen, 
félig üres golyóval.

«3. Egy 12-es számú dupla Keeper-féle puska, 
teljes töltéssel.)) Ez a fegyver tette nekünk utóbb a 
legnagyobb szolgálatokat, m ikor eleséget kellett vele 
szerezni.

«4. Három W inchester-féle ismétlőfegyver (nem 
karabély), és

5. Három Colt-féle revolver nehéz töltésekkel.))
Ez volt egész fölszerelésünk, és még csak azt kell 

megjegyeznie az olvasónak, hogy minden osztálynak 
a fegyverei egyformák voltak; úgy, hogy a töltéseket 
cserélgetni lehetett — ami nagyon fontos.

Nem kérek bocsánatot a hosszas elsorolásért, 
m ert m inden vadászember tudni fogja, hogy milyen 
életbevágó fontosságú valamely expedíció sikerére 
nézve az, ha kellő mennyiségű és minőségű fegyver 
és lőszer áll rendelkezésre.

Most aztán a m agunkkal viendő emberekről kel­
lett gondoskodni. Hosszas tanácskozás után abban 
állapodtunk meg, hogy számuk ötre lesz korlátozva: 
egy hajcsár, egy vezető, meg három  szolga.

H ajcsárt és vezetőt nehézség nélkül kaptam  két 
zulu személyében. Amannak Goza, emennek Tóm 
volt a neve. De a szolgák szerzése m ár nehezebb dolog 
volt. Először is teljesen megbízhatóknak, azután pedig
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bátor férfiaknak kellett lenniök, mert az életünk sok­
szor az ő magukviseletétől függhet.

Végre felfogadtam kettőt: egy Ventvögel (szél- 
madár) nevű hottentottát, meg egy Khiva nevű kis 
zulut, akinek az az előnye volt, hogy tökéletesen tu­
dott angolul.

Ventvögelt m ár korábbi időtől ismertem, egyike 
volt a legkitűnőbb vadhajszolóknak ^ s  olyan s z í v ó s  

volt, m int az ostorszij. Sohasem látszott rajta, hogy 
fáradt lett volna. De volt egy hibája, mely a hotten- 
tották közt általános: az iszákosság. Ha az ember a 
keze ügyébe tett egy üveg grogot, többé nem volt 
megbízható. De mivel mi a pálinkásboltok régióján 
túl voltunk menendők, ez a kis hibája nem volt 
lényeges.

Miután -ezt a két em bert felfogadtam, hasztalan 
néztem szét harm adik után, aki megfelelt volna a 
céljaimnak. így hát elhatároztuk, hogy elindulunk 
nélküle — útközben majd találhatunk még alkalmas 
embert.

Azonban az indulás napjának előestéjén Khiva, 
a zulu, beszólt hozzám, hogy valaki beszélni kiván 
velem. Én hát, amint az ebédet elvégeztük, mert 
éppen asztalnál ültünk akkor — meghagytam neki, 
hogy vezesse be az illetőt.

Rendkívül szálas és formás, körülbelül harm inc­
éves ember lépett be, világosabb szinü, semhogy zulu 
lehetett volna, és üdvözlésképpen fölemelve bunkós 
botját, lekucorodott egy sarokba és hallgatott.

Egy darabig ügyet sem vetettem rá, m ert ezekkel 
úgy kell bánnni. Ha valaki rögtön szóba áll a zuluval, 
ez azt fogja róla hinni, hogy csekély a méltósága, meg 
a tekintélye. Észrevettem azonban, hogy kesla-val 
(gyűrűs emberrel) van dolgom, vagyis hogy a feje 
búbján viselte azt a gummiból készült hájjal fény esi­
tett, s a hajába csavart gyűrűt, mely a zuluknál a 
meglett férfi érett korát vagy méltóságát jelenti.
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Az is feltűnt, hogy az arca ismerősnek (tetszett.
— No, —  szólaltam meg végre, — mi a neved?
— Umbopa, — felelte az ember lassú, mély 

hangon.
— Láttam m ár valahol az ábrázatodat.
— Úgy van, inkózi (főember), láttad az orcámat 

Izandluána táján, a csata előtt való napon.
Most m ár visszaemlékeztem a dologra.
Egyike voltam ugyanis a Lord Chelmsford 

kalauzainak a szerencsétlen zulu-hadjáratban s az 
ütközet előtt való napon olyan szerencsés voltam, 
hogy elhagyhattam a tábort néhány szekérrel, me­
lyeknek a felügyelete rám volt bizva. Mialatt az ökrök 
befogását vártam, szóba eredtem ezzel az emberrel, 
ki a bennszülöttekből alakított segédcsapatokban 
valami tisztséget viselt, és ő kétségét nyilvánította a 
tábor biztossága felől. Azt m ondtam  neki, hogy ne 
járjon  a szájba, és bízza az efféle dolgokat bölcsebb 
fejekre. Utóbb aztán eszembe jutottak a szava i. . .

— Emlékszem — mondám.— Mit kívánsz?
— Elmondom, M akumazán . . .
Ez tudniillik az én kaffer nevem, s azt jelenti: 

((éjszakának közepén ébren levő férfiu», vagy közön­
séges nyelven: «aki nyitva tartja  a szemét».

— Hallom, — folytatá Umbopa, — hogy te nagy 
ú tra  indulsz északnak ezekkel a vizen túlról való fehér 
főemberekkel. Igaz szó ez?

— Igaz.
— Azt hallom, hogy elmégy egészen a Lukauga- 

folyóig, amely egyhónapi járó  földre van a Manika- 
tartományon túl. Ez is igaz, Makumazán?

— Miért kérdezed, hogy hová megyünk? Mi közöd 
hozzá? — viszonzám gyanakvóan, m ert utazásunk 
célját szigorúan titokban tartottuk.

— Azért kérdezem, fehér emberek, mert ha  való­
jában messzire utaztok, én is veletek szeretnék menni.

Valami olyan méltóság volt a beszédmódjában s
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különösen a megszólításában: «fehér emberek*),
ehelyett: «inkózik» (főemberek), amely meglepett.

— Megfeletkezel egy kicsit magadról, — m on­
dám neki. — Vigyázatlanul kél ajkadon /a szó. Nem 
igy szokás beszélni. Mi a neved és hol a králod? 
Mondd el, hogy megtudhassuk, kivel van dolgunk.

— Az én nevem Umbopa. A #zulu népből való 
vagyok és mégsem tartozom hozzájok. Az én törzsem 
a távol északon van otthon — ottm aradt, m ikor a 
zuluk ezer esztendővel ezelőtt lejöttek ide, sok idővel 
/az előtt, hogy Csáka a zuluföldön uralkodott. Králom 
nincs. Sok esztendően át barangoltam. Gyermek­
koromban jöttem északról Zuluföldre. A Cetevájó em­
bere voltam a Nkomabakozi ezredben. Zuluföldről 
azután megszöktem és eljöttem Natálba, m ert ismerni 
akartam  a fehér emberek szokásait. A háborúban 
Cetevájó ellen harcoltam. Azóta pedig Natálban dol­
goztam. Ez nekem nem hazám. Pénz nekem nem kell, 
de vitéz ember vagyok és megszolgálom az ennivaló­
mat. Eddig van.

Meglepett maga az ember is, meg a beszédmódja 
is. A modorából világos volt előttem, hogy nagyjából 
igazat mond; de némiképpen elütött a zuluk rendes 
magaviseletétől és gyanús volt előttem az, hogy fizetés 
nélkül akar velünk jönni.

Minthogy tehát zavarban voltam, lefordítottam 
a szavaif Sir Henrynek meg Good kapitánynak s kér­
deztem a véleményöket.

Sir Henry azt mondta, mondjam meg az ember­
nek, hogy álljon fel. Umbopa felállott s egyúttal le- 
csuztatta magáról a hosszú katona-kabátot, amelyet 
viselt s meztelenül állott előttünk, csupán a derekát 
födte a mucsa , s a nyakában volt egy oroszlán-kör­
mökből összeállított füzér.

Remek egy ,alak volt, soha szebbet nem láttam 
a bennszülöttek közt. Hat láb három  hüvelyknyi 
magasságával szép és formás arányban volt a széles­
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sége. A bőre is alig látszott másnak, m int sötétbarná­
nak, kivévén itt-ott, ahol mély fekete forradások régi, 
asszegáj-ejtette sebeket m utattak.

Sir Henry odament hozzá s merően nézett büszke, 
kellemes arcába.

— Szép egy pár ember, ugyebár? — mondá 
Good kapitány. —  Az egyik olyan hatalmas, m int a 
másik!

— Tetszik nekem az ön képe, Mr. Umbopa, és 
szolgámnak fogadom, — mondá Sir Henry angolul.

Umbopa nyilván megértette, m ert azt felelte rá 
zulu nyelven:

— Jól vagyon.
Azután végigtekintve a fehér ember magas, vállas 

termetén, hozzátette:
— Mi ketten férfiak vagyunk.

IV.
Elefánt-vadászat.

Eszem ágában sincs, hogy töviről hegyire el­
mondjam  hosszú utunknak az összes részleteit egészen 
a Szitánda-králjáig, mely a Lukarega és a Kalakau 
folyók összetorkollásának a közelében van s Durhan- 
tól több m int ezer angol mérföldnyire esik. Ennek az 
útnak körülbelül az utolsó háromszáz mérföldjét 
gyalog kellett megtennünk a rettenetes «cece» légy 
gyakori előfordulása miatt, melynek a csípése halálos 
minden állatra nézve, kivéve a szam arat meg az 
embert.

Január végén hagytuk el Durbant és m ájus máso­
dik hetében ütöttünk tábort a Szitánda-králja köze­
lében. Kalandunk ez utón nagyszámú és különféle 
vala, de mivel nagyobbára olyanok voltak, amelyek 
minden afrikai vadásszal megtörténnek, nem fogom
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őket — egynek a kivételéivel — leírni, nehogy túl­
ságosan unalm assá tegyem ezt a történetet.

Iniátiban, a Matabele-tartomány legszélső állo­
másán, ahol Lobengula (aki nagy gazember) a király, 
nagy sajnálkozással váltunk meg kényelmes szeke­
rünktől. A gyönyörű húsz darab ökörből, melyet Dur- 
banban vettem, m ár csak tizefTkettő volt meg. Egyet 
egy csörgőkígyó m art meg, három  éhen és szomjan 
pusztult el, egy elveszett, másik három  pedig a tynlip- 
nak nevezett mérges fü evésétől lett oda. Még másik 
öt is megbetegedett tőle, de azokat kigyógyitottuk 
azzal, hogy a leforrázott tynliplevelek levét itattuk 
meg velők. Ez, ha idejében adja be az ember, ha t­
hatós ellenméreg.

A szekeret meg az ökröket Tómnak és Gozának, 
a hajcsárnak és a vezetőnek az őrizete alatt hagytuk, 
m ert mind a kettő megbízható legény volt, s meg­
kértünk egy skót misszionáriust, aki ezen a vad tájon 
lakott, hogy tartsa rajtok a szemét. Azután Umbopa, 
Khiva és Ventvögel kíséretében, meg hat teherhordó­
val, akiket ott béreltünk föl, nekiindultunk gyalog a 
messzeségnek.

Emlékszem, hogy m indnyájan hallgatagok vol­
tunk egy kicsit az elinduláskor és nyilván mindegyi­
künk azon tűnődött, hogy vájjon fogja-e még látn i 
valaha azt a szekeret. Én bizony egy percig sem re­
méltem, hogy látni fogom.

Egy darabig szótlanul ballagtunk előre, mignem 
Umbopa, aki legelői ment, rágyújtott egy zulu énekre, 
mely arról szólott, hogy néhány vitéz ember, ráunva 
a nyugodalmas életre, nekiindult egy nagy sivatagnak, 
hogy ott vagy uj életet találjanak, vagy meghaljanak, 
s aztán, ime, m ikor m ár mélyen behatoltak a  
vadonba, azt tapasztalták, hogy az nem is olyan 
kietlen, hanem gyönyörű szép táj, tele fiatal asszony­
nyal, m arhával, űzni való vaddal és ölni való ellen­
séggel! > . í . ;
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Mindnyájan nevettünk rajta és jó jelnek m agya­
ráztuk. Vidám egy vadember volt ez az Umbopa a 
maga méltóságos modorával, s amikor bele nem 
m erült komor hallgatagságába, csodálatosan tudta jó­
kedvben tartani az embert.

Nagyon meg is szerettük mindnyájan.
Most pedig hadd mondom el azt az egy kalandot, 

amelyet kikötöttem magamnak, m ert nagyon szeretek 
vadászhistóriákat elbeszélni.

Körülbelül kétheti járásnyira Iniátitól pompás 
bővizű, erdős tájékra értünk. A dombok szakadékai 
tele voltak sürü bozóttal, melyet a benszülöttek 
«idoro»-nak neveznek, némely helyen a «wachteen- 
beche» (várj egy kicsit) bogáncs tenyészett, s nagy­
mennyiségű pompás «macsabel»-fa volt található, 
üdítő nagy sárga gyümölcsökkel, melyeknek óriási 
csontmagvuk van. Ez a fa az elefántnak kedvenc ele­
dele, és sok jel arra mutatott, hogy a hatalmas állatok 
erre járnak, m ert nemcsak sürün lehetett látni a 
nyomukat, hanem sok helyen a fák ki is voltak törve, 
sőt gyökerestől kitépve a földből. Az elefánt rom ­
bolva legel.

Egy este, hosszú napi ut után, különös kedves- 
ségü helyre érkeztünk. Egy bozótlepte dombnak az 
aljában száraz folyó-meder volt, amelyben azonban 
kristály-tisztaságú vízzel telt tócsákat találtunk, melyek 
körül mindenféle vadnak a lábnyomai voltak láthatók.

A dombbal szemben parkszerű sik terült el, tele 
laposkoronáju mimózákkal, fényes levelii «macsa- 
bel»ekkel tarkítva, s köröskörül az ösvénytelen, já ra t­
lan, néma bozót-tenger.

Amint ebbe a kiszáradt mederbe értünk, egy­
szerre fölrezzentettünk egy csapat nyúlánk zsiráfot, 
amelyek elnyargaltak, vagyis inkább vitorláztak a 
magok furcsa járásával, hátukra felkunkoritott far­
kukkal, m ialatt körmeik úgy csattogtak, mint meg­
annyi castagnetta.
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Körülbelül kilencszáz lábnyira voltak tőlünk, 
tehát a rendes puskalövésen túl, de Good, aki elől 
m ent s akinek jó golyóval töltött expresz volt a kezé­
ben, nem tudott ellentállani, hanem  kapta a puskát 
s rásütötte az utolsóra, egy fiatal bornyura.

V.alami rendkivüli véletlennél fGgva a golyó egye­
nesen a nyakacsigájába fúródott az állatnak, össze­
zúzta a gerincét s a zsiráf úgy fordult a levegőbe, 
m int valami hitvány nyúl. Sohasem láttam ennél fur­
csább dolgot.

—  Veszettadta! — m ondá Good (mert sajnálattal 
kell megvallanom, hogy izgatott pillanataiban károm ­
kodni szeretett, amit nyilván a tengerészpályán sajátí­
tott el) — veszettadta! Ezt lepuffantottam!

—  Au, Búgván! — kiáltottak fel a kafferek, — 
au! au!

«Bugvan»-nak (üvegszemünek) hívták Goodot a 
monoklija révén.

— Oh, Búgván! — m ondtuk utánok Sir Henry- 
vel mi ketten s attól a naptól fogva Goodnak a hire, 
m int kitűnő lövőé, meg volt alapítva, legalább ,a kaffe­
rek előtt. Valójában rossz lövő volt biz ő, de m ikor 
nem talált, szemet hunytunk — a zsiráfra való tekin­
tettel.

Néhány legényt megbíztunk azzal, hogy messék 
ki a zsiráf húsának a javát, mi többiek pedig hozzá­
láttunk egy «scherm»-nek az építéséhez, körülbelül 
százötven lépésnyire a tócsák egyikétől. Ez úgy készült, 
hogy kellő mennyiségű bogáncsbokrot vág ki az 
ember és kör-sövényfélét rak belőle. Az igy körül­
zárt területet aztán letapossa és száraz tambuki-füből
— ha akad — a közepén fekvőhelyet csinál és tüzet 
vagy tüzeket rak.

Mire a «scherm» elkészült, feljött a hold s készen 
volt a zsiráf-bélszinsültből és velőscsontból álló est­
ebédünk. Mennyire élveztük ezeket a csontokat, ám ­
bár kemény m unka volt a feltörésök! Nem ismerek
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nagyobb luxust a zsiráf-velőnél, ha csak az elefánt­
szivet nem, s abban is volt részünk másnap.

Elköltöttük egyszerű lakománkat, hálálkodva 
Goodnak azért a csodálatos lövéséért s azután pipára 
és kaland-meséléisre gyújtottunk a holdvilágon.

Érdekes kép lehettünk, amint ott kucorogtunk a 
tűz körül; én az én kurta, deres, sörtés hajammal, 
Sir Henry pedig az ő sárga fürteivel, melyek meglehe­
tősen hosszúra nyúltak már, éles ellentétben voltunk 
egymással, kivált, hogy én vékony, kurta, barna ember 
vagyok s csak száznegyvenkét fontot nyomok, Sir 
Henry pedig magas, széles, szőke és kétszázharminc 
fontot nyom.

De talán hárm unk közül — minden körülm ényt 
tekintetbe véve — a legérdekesebb látvány volt John 
Good, kir. tengerész-kapitány. Ott ült egy bőrzsákon, 
olyan külsővel, m intha éppen most jött volna meg 
kellemes vadászatról valamely civilizált országban — 
tisztán, takarosan, kifogástalanul öltözve. Barna va­
dászöltözék volt rajta, hozzávaló kalappal és csinos 
kamáslival. Mint rendesen, gyönyörűen meg volt borot­
válva, a monoklija meg a vendéfoga a legtökéletesebb 
rendben levőnek látszott — egyszóval a legcsinosabb 
ember volt, akivel valaha a vadonban találkoztam. 
Még gallért is viselt, amelyből kellő készletet hozott 
magával — fehér kaucsukból.

— Hiszen olyan csekély a súlya, — m ondotta 
nekem ártatlanul, m ikor ezen való csodálkozásomat 
fejeztem ki. — Mindig úri formában szeretek meg­
jelenni.

Elég az hozzá, ott ültünk hárm an és mesélgettünk 
a gyönyörű holdvilágon s néztük a kaffereket, kik 
tőlünk néhány ölnyire szopogatták a bóditó dakkhá -1 
olyan pipából, melyeknek a csutorája jávorszaruból 
való volt, mig végre egymás után begöngyölőztek a 
lepedőikbe és álomra tértek a tűz mellett m indnyájan, 
azaz, hogy Umbopát kivéve, aki valamivel távolabb
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ült, (észrevettem, hogy nem igen vegyül a többi kaffer 
közé), állát a kezén nyugtatva s mélyen elmerengve.

Egyszerre a hátunk mögött levő bozót mélyéből 
hangos vuf f ! vuff! hallatszott.

— Ez oroszlán! — mondám, s m indnyájan fel­
ugrottunk és hallgatóztunk. *

Alig történt ez, m időn a tócsa mellől, mely m int­
egy háromszáz lábnyira volt, egy elefánt rikácsoló 
trombitálása hallatszott.

— Unkunglouo! unkunglovo! (elefánt! elefánt!)
— suttogták a kafferek, s néhány percei utóbb egy sor 
hatalmas fekete árnyékot láttunk a viz felől lassan a 
bozót irányába mozogni.

Good, öldöklésért égve, felugrott, bizonyosan azt 
gondolva, hogy elefántot is olyan könnyű ölni, amilyen 
könnyű volt neki elejteni a zsiráfot. De én megragad­
tam a karját s lehúztam magam mellé.

— Nem ér semmit, — mondám, — hagyja 
csak őket.

— Ugylátszik, m intha itt paradicsom ában vol­
nánk a vadnak, — szólt Sir Henry. — Indítványozom, 
hogy állapodjunk meg itt egy-két napra s vessük 
m agunkat utána.

Ez meglepett engem egy kicsit, m ert mostanáig 
Sir Henry mindig amellett volt, hogy siessünk, amint 
csak lehet, főképp mióta bizonyosságot szereztünk 
Iniátiban arról, hogy körülbelül két évvel ezelőtt egy 
Neville nevű angol ember csakugyan itt járt s eladta 
a szekerét, hogy aztán északnak induljon. De úgy 
vélem, a vadászösztön felülkerekedett Sir Henryben.

Good kapott rajta, m ert vágyva-vágyott az ele­
fántokra és — az igazat megvallva — magam is, mert 
ia lelkiismeretem sem engedte volna, hogy egy ilyen 
csordát m inden kisérlet nélkül hagyjunk odább 
vonulni.

— Helyes, tisztelt barátaim , — mondám. — 
Magam is úgy vélem, hogy szükségünk van egy kis
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szórakozásra. Most pedig térjünk pihenni, m ert ha j­
nalra fenn kell lennünk s akkor talán megfoghatjuk 
őket evés közben, mielőtt tovább indulnának.

A többiek beleegyeztek, s hozzáfogtunk a készülő­
déshez. Good levetkezett, kirázta a ruháit, nadrágja 
zsebébe tette a m onokliját meg a vendégfogait, s 
csinosan összehajtogatva a gúnyáját, a harm at elől 
félretette s letakarta iá makintosával. Sir Henry meg én 
kevesebb készülődéssel is beértük, és csakham ar be 
voltunk gyöngyölve a lepedőinkbe s belem erültünk 
abba az álmodás nélkül való álomba, mely az utas­
embert ju ta lm azza. . .

Hah, mi volt ez? . . .
Egyszerre a viz felől dühös dulakodásnak a zaja 

hallatszott s a másik pillanatban a legiszonyatosabb 
ismételt bőgéis hatolt a fülünkbe. Nem lehetett két­
ségünk az iránt, hogy miféle bőgés az. Ilyen pokoli 
zajt csak az oroszlán tud csapni.

Felugráltunk m indannyian és a viz felé néztünk, 
melynek az irányában valami zűrzavaros, sárga és 
fekete tömeget láttunk, amely dulakodva-, tántorogva 
közeledett felénk.

Felkaptuk a puskáinkat s lábunkra huzva a cser­
zetten bőrből készült bocskort (veldtschoons) kiro­
hantunk a scherm-bői. Az a tömeg ekkorára m ár el­
esett és a földön hempergett. Mire pedig odaértünk, 
nem is mozgott többé.

íme, mit találtunk.
A fűben hevert egy homoki antilóp-gim — az 

összes afrikai antilopok legszebbje — élettlenül, s 
nagy, hajlitott szarvaitól átdöfve hevert mellette, szin­
tén élettelenül, egy remek, feketesörényü oroszlán. 
Hogy mi történt, azt könnyen meg lehetett magya­
rázni. A homoki antilop lejött volt inni a vízhez, mely­
nek közelében az oroszlán — nyilván az, melynek a 
bőgését előbb hallottuk volt — lesben hevert. Mialatt 
az antilop ivott, &Z oroszlán ráugrott s éppen a hegyes,
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hajlított szarvakra került, melyek a testébe fúródtak. 
Az oroszlán, szabadulni nem birva, tépni, m arni kezdte 
az antilop hátát és nyakát, s emez a félelemtől és kín­
tól őrjöngve, addig rohant előre, amig össze nem 
rogyott.

Miután az élettelen állatokat elegendőképpen 
megvizsgáltuk, előhívtuk a kaffereket s az ő segit- 
ségökkel felvonszoltuk a két tetemet a «scherm»-be. 
Azután újra lefeküdtünk s hajnalig aludtunk.

Pitym allatkor m ár fenn voltunk s készültünk a 
vadász/atra.

Magunkkal vittük a három  nyolcas-kaliberű pus­
kát, jókora mennyiségű töltést és nagy vizes palack­
jainkat, gyenge hideg teával megtöltve, amit vadászat 
közben mindig a legjobbnak találtam. Miután egy kis 
früstököt bekaptunk, elindultunk, m agunkkal vive 
Umbopát, Khivát meg Ventvögelt is. A többi kaffer- 
nek azt az utasítást adtuk, hogy nyúzzák meg az 
oroszlánt meg az antilopot s az utóbbit szeldeljék fel.

Nem volt nehéz megtalálnunk a széles elefánt­
nyomot, melyre Ventvögel, m iután jól megnézte, azt 
mondta, hogy iaz husz-harminc, nagyobbára teljesen 
kifejlődött hím állatnak a nyoma. De az éjszaka folya­
mán a csorda eltakarodott, s m ár kilenc óra volt, és 
igen meleg, mire a kitört fákról, összetiport levelekről 
és kérgekről és a még majdnem füstölgő nyomokról 
megláttuk, hogy az elefántok m ár nem lehetnek 
messzire.

Egyszerre csiak megpillantottuk m agát a csordát 
is, mely, m int Ventvögel megmondta volt, husz-har­
minc állatból állott. Egy mélyedésben rostokoltak a 
jóllakás után s legyezték magukat nagy füleikkel.

Remek egy látvány volt.
Négy-ötszáz lábnyira lehettek tőlünk. Én, föl- 

véve egy m arék száraz füvet, a levegőbe dobtam, hogy 
lássam, merről fuj a szél; m ert tudtam, hogy ha meg- 
szimatolniak bennünket, odább állnak, mielőtt mi



46

lövéshez jutnánk. Látva, hogy a szél, ha egyáltalában 
volt a levegőnek mozgása, az elefántok felől jön, lopva 
sompolyogtunk előre s takart helyen járva, sikerült 
ö tven-hatvan lábnyira megközelítenünk a csordát.

Éppen szemközt velünk, még pedig oldalt for­
dulja , állott három pompás him-állat s az egyiknek 
óriási agyarai voltak. Odasugtam a többieknek, hogy 
én a középsőt szemelem ki magamnak; Sir Henry a 
bal-szélsőt vette célba, Good kapitány pedig a nagy- 
agyar ut.

— Rajta! — súgtam oda.
Bumm! bumm! bumm! durrant el a három nehéz 

puska, s a Sir Henry elefántja úgy dőlt el, m int a 
tuskó. A golyó a szivén ment keresztül. Az enyém 
térdre bukott s azt hittem, kiadja a páráját, de a 
másik pillanatban m ár feltápászkodott s vadul rohant 
tova, éppen mellettem száguldva el. Futtában a bor­
dája közé eresztettem még egy golyót s az aztán ko­
molyan leszedte a lábáról.

Sietve toltam be a fegyverembe két uj töltést és 
odafutottam  hozzá. A koponyájába fúródott ujabb 
golyó véget vetett a szegény állat vergődésének.

Azután visszafordultam, hogy lássam, mit végzett 
Good a nagy hímmel, melynek dühös és keserves 
rikácsolását hallottam volt, m ialatt az enyémnek meg­
adtam  a kegyelem-lövést.

Odaérve, a kapitányt nagy izgatottságban talál­
tam. Úgy látszik, az elefánt, m ikor a golyót meg­
kapta, m egfordult s egyenesen az ellenségének tartott, 
kinek éppen csak annyi ideje volt, hogy kitérjen az 
utjából, azután pedig vakon rontott előre a mi tábor­
helyünk irányába.

A csorda ezalatt vad ijedelemmel törtetett tova 
az ellenkező irányba.

Egy darabig azon tanakodtunk, hogy a csorda 
után m enjünk-e, vagy a sebzett hím után, s végre az
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előbbiben állapodtunk meg s a csorda után indultunk, 
úgy vélekedve, hogy nem fogjuk többé látni azokat a 
hatalm as agyarakat. Gyakran kívántam  azóta, hogy 
bár csakugyan ne láttuk volna!

Könnyű volt követni az elefántokat, m ert olyan 
nyomot hagytak m aguk után, mint valami szekérút, 
veszett futásukban úgy törve össze a sűrű bozótot, 
m intha csak hitvány tam buki-fü lett volna.

De utolérni őket egészen más dolog volt és két 
óránál tovább kellett küzködnünk az égető nap­
sugarak alatt, m ire m egtaláltuk őket.

Egy hímnek a kivételével valamennyien egy 
csapatban álltak és nyugtalanságukból — m ert foly­
vást m agasra tartották az orrm ányukat és szimatolták 
a levegőt — láthattam, hogy rossziat sejtenek. A m a­
gányos him husz-huszonöt ölnyire állott a csordától 
s nyilván őrszemnek volt kiállítva, tőlünk pedig har­
minc ölnyire lehetett.

Azt gondolva, hogy meglát, viagy megszimatol 
bennünket és hogy valószínűleg m egint eliramodnak, 
ha közelebb mennénk — kivált, hogy nyilt helyen 
voltunk — m indnyájan azt az egy himet vettük célba 
és az én suttogó szómra egyszerre adtunk tüzet.

Mind a három  lövés talált s az elefánt élet­
telenül robbant le.

A csorda megint tovaeredt, de szerencsétlen­
ségére vagy ötven öllel odább egy «nuUáh», vagyis 
kiszáradt vízmosás volt keresztben, meredek parttal, 
nagyon hasonló ahhoz a helyhez, ahol a francia csá­
szári herceget a zuluk levágták.

Az elefántok belerohantak a vízmosásba, s mikor 
mi odaértünk, vad zűrzavarban iparkodtak fölfelé a 
másik partra, rikácsolva, trombitálva, egymást taszi- 
gálva önző rémületökben, éppen úgy, m int az 
emberek.

Itt volt az alkalom, s olyan gyorsan tüzelve,
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amilyen gyorsan csak tölteni tudtunk, ötöt öltünk 
meg a szegény állatok közül s bizonyára halom ra 
lődöztük volna az egész csordát, ha a megmar/adottak 
hirtelen abba nem hagyták volna a felmászást s le­
felé nem iram odtak volna a vízmosáson.

Sokkal fáradtabbak voltunk, semhogy utánok 
vetettük volna magunkat, s egy kicsit talán meg is 
undorodtunk az öldökléstől. Egy napra nyolc elefánt 
úgyis elég csinos eredmény.

így aztán, m iután kissé kipihentük m agunkat s a 
kafferek kimetszették vacsorára k 't  elefántnak a szi­
vét, hazafelé indultunk, ugyancsak megelégedve m a­
gunkkal s elhatározva, hogy a teherhordókat holnap 
m ajd kiküldjük, hogy messék ki az agyiarakat.

Kevéssel azon a helyen túl, ahol Good iá, patriárka- 
himet megsebezte, egy antilóp-csordára bukkantunk, 
de nem lőttünk belőle, m ert bőségesen volt enni­
valónk. Az állatok elnyargaltak mellettünk és azután 
egy bozót-folt mögött, mintegy ötven ölnyire, meg­
álltak és visszanéztek ránk. Good, aki ilyet még nem 
látott, közelebb akart menni, hogy megnézze őket, és 
odaadva a puskáját Umbopának, Khivával együtt a 
bozót felé tartott.

Mi leültünk s várakoztunk rájok, szikrát sem 
bánva, hogy kifogásunk van a pihenőre.

A nap a maga legvörösebb pom pájában szállt 
le éppen s Sir Henry meg én bámultuk a gyönyörű 
látványt, m időn egyszerre elefánt-rikácsolást hallot­
tunk s egy óriási rohanó alakot pillantottunk meg, 
fölemelt orrm ánnyal és farkkal rajzolódva a nap nagy 
vörös korongjára.

A következő pillanatban valami egyebet láttunk: 
Goodot és Khivát, akik lélekszakadva futottak vissza 
hozzánk, a sebzett him-elefánttól (mert az volt) űzve. 
Az első pillanatban nem m ertünk lőni — ami a távol­
ságnál fogva úgy is hiábavaló lett volna — nehogy
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őket találjuk — s a következő pillanatban ijedelmes 
dolog tö rté n t. . .  Good áldozatául esett az" ő európai 
öltözékének. Ha beleegyezett volna, hogy m int mi, 
nadrágot, kamáslit levetve, flanellingben és nyersbőr- 
bocskorban jöjjön vadászatra, nem lett volna semmi 
baj; de igy a nadrágja gátolta a kétségbeesett futás­
ban, s egyszerre, amint m ár csak százhúsz lábnyira 
volt tőlünk, a  száraz fűtől síkosra csiszolt cipője meg­
csúszott s ő arcra vágódott egyenesen az elefánt előtt.

Nagyot dobbant a szivünk, mert tudtuk, hogy 
meg kell halnia s olyan sebesen rohantunk hozzája, 
amint csak bírtunk.

Három másodperc alatt vége volt a dologinak, de 
nem úgy, ahogy mi gondoltuk.

Khiva, a zulu fiú, látta, hogy gazdája elesett, 
s amilyen derék legény volt, visszafordult, és dárdáját 
egyenesen belehajitotta az elefánt orrmányába, amely­
ben az meg is állott.

Az elefánt, kínjában elsikoltva magát, megragadta 
a szegény zulut, földhöz csapta s roppant lábát a 
teste közepe tájára téve, rácsavarta orrm ányát a felső 
testére és — kettészakította!

A borzalomtól félőrülten rohantunk oda s ú jra  
meg újra tüzeltünk, míg végre az elefánt rádőlt a zulu 
testének roncsaira.

Good ezalatt felállott s a kezét tördelte a bátor 
legény fölött, aki feláldozta életét az övéért, és miagam 
is, bár nem újság előttem az ilyesmi, fuldoklást érez­
tem a torkomban.

Umbopa mozdulatlanul állott s nézte az óriási 
elefántot s a Khiva összelapitott maradványait.

— Úgy, úgy, — szólt végre, — meghalt, de férfi 
m ódjára halt meg.

R. Haggard: Salamon király kincse 4
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A sivatagban.

Kilenc elefántot ejtettünk el és kétnapi m un­
kánkba került, kimetszeni és hazaszállítani az agya­
rakat és ott gondosan elásni ia homokba egy nagy fa 
alá, mely mérföldekre is szembetűnő jel volt. Gyö­
nyörű elefántcsontkészlet volt az. Sohasem láttam 
szebbet, m ert egy-egy agyar átlag negyven-ötvenfon- 
tos volt. A nagy himnek az agyarai, mely szegény 
Khivát megölte, együtt százhetven fontot nyomtak, 
amennyire hozzávetőleg becsülhettük.

Ami Khivát magát illeti, azt, ami belőle meg­
maradt, eltemettük egy hangyászmedve odújába, az 
asszegájjával együtt, hogy egy jobb világba való utaz- 
tában legyen mivel védelmeznie magát.

Harmadnap elindultunk, remélve, hogy egyszer 
még visszatérhetünk ide, felásni a homok alá temetett 
elefántcsontot.

Hosszas és fárasztó gyalogolás és számos kaland 
után, melyeknek az elsorolására nincs terem, elértünk 
a Szitanda-králjához, a Lukanga-folyó közelébe, 
utunknak e tulajdonkép való kiindulópontjánál.

Nagyon jól emlékszem az odaérkezésünkre. 
Jobbra volt egy szétszórt benszülött telep, néhány 
kőből való krállal meg egy kis dariab művelt földdel a 
viz mentén, ahol ezek a vademberek az ő csekélyke 
gabonájokat termesztették; azon túl pedig magas füvei 
borított hullámzó veldt-puszta, melyen csordaszámra 
kóborolt a kisebb vad. Balra volt a sivatag.

Ez a hely a termőföld legszélsőbb pontjának 
látszott s nehéz volna megmondani, hogy micsoda 
természeti okok idézték elő a talaj természetének ezt 
a hirtelen teljes megváltozását. De úgy volt. Éppen a 
mi táborozó-helyünk alatt folyt egy kis patak, mely­
nek a túlsó oldalán volt egy köves lejtő, ugyanaz, 
amelyen húsz évvel azelőtt szegény Silvestrét láttam

V.



51

levánszorogní, m iután hasztalan kísérelte meg a Sala­
mon bányaihoz való eljutást; azon a dombon túl 
pedig kezdődött a viz nélkül való sivatag, valamiféle 
^era-bozóttal födve.

Este volt, m ikor sátort ütöttünk, és a nap nagy 
tüzes golyója lefordult a sivatagba, sokszínű világos­
ságot szóró ragyogó sugarakat bocsátvia a kietlen 
messzeségre.

Otthagyva Goodot, hogy táborhelyünk elrende­
zéséről gondoskodjék, magammal vittem Sir Henryt, 
és fölmentünk a szemközt levő domb tetejére és ki­
tekintettünk onnan a sivatagra.

— íme, — mondám, — ott van Salamon bányái­
nak a hegyfalazata, de csak a jó isten tudja, hogy 
megmászhatjuk-e valaha.

— Öcsémnek ott kell lennie és ha ott van, vala­
hogyan meg fogom találni, — viszonzá Sir Henry, a 
nyugodt bizalomnak azon a hangján, amely ezt az 
embert jellemezte.

— Reményiem, felelém s megfordultam, hogy 
visszatérjünk a sátrunkhoz, midőn im azt láttam, 
hogy nem vagyunk egyedül.

Hátunk mögött állott Umbopa, a hatalmas zulu 
s szintén komoly arccal tekintett a távoli hegyek felé.

A zulu, mikor látta, hogy megvigyáztam, meg­
szólalt, de nem hozzám intézte a szót, hanem Sir 
Henryhez, lakit különösen megkedvelt.

— Arra a tájékra szándékozol, Inkubu? —  mondá 
szélesvégü asszegájjával a hegyek felé mutatva.

(Az «inkubu» szó, úgy tudom, elefántot jelent, 
s igy nevezték el a kafferek Sir Henry-t.)

Éles hangon vontam kérdőre, hogy mi dolog az, 
hogy ilyen bizalmasan szólítja meg a gazdáját. Ám 
nevezzék el az embert a benszülöttek m aguk közt, 
ahogy akarják, de nem illendő, hogy szemtől-szembe 
is ezzel a pogányos névvel illessék.
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A zulu nyugodtan nevette el magát, ami engem 
bosszantott.

— Honnan tudod te azt, hogy én egyenlő nem 
ragyok az inkózival, akit szolgálok? — mondá. — 
ö  királyi vérből való, bizonyára. Meglátszik az alak­
ján, a szemén. De úgy lehet, én is olyan vagyok. 
Testre legalább egyformák vagyunk. Légy az én 
szájam, oh M akumazán és mondd el a szavaimat 
Inkubun.ak, az én uram nak, m ert beszélni kívánok 
vele és veled.

Mérges voltam a fickóra, m ert nem vagyok 
hozzászokva, hogy kafferek ilyen hangon beszéljenek 
velem; de ez az ember valami különös benyomást tett 
rám  és azonkivül kiváncsi is voltam rá, hogy mit akar 
mondani. Leforditottam hát a szaviait, egyúttal azt a 
véleményemet is nyilvánitva, hogy szemtelen fickó 
s hogy nyeglesége tűrhetetlen.

— Igen, Umbopa, — felelt Sir Henry, — oda 
szándékozom.

— A sivatag nagy és nincs benne viz; a hegyek 
magasak és hóval vannak borítva. Azt pedig ember 
nem tudja megmondani, mi van mögöttük, túl azon 
a helyen, ahol a nap leszáll. Hogyan akarsz te oda 
eljutni, Inkubu, és miért mégy oda.

Ezt is leforditottam.
—  Mondja meg neki, —  viszonzá Sir Henry, — 

hogy azért megyek oda, mert azt hiszem, hogy egy 
vérembeli ember, az öcsém, ott van és föl akarom  
keresni.

— Úgy vsagyon, Inkubu. Egy ember, akivel az 
utón találkoztam, m ondta nekem, hogy két eszten­
dővel ezelőtt egy fehér ember indult a sivatagba azok­
hoz a hegyekhez, s egy szolgát, valami vadász-embert 
vitt magával. Vissza nem jött egyik sem.

— Honnan tudod, hogy az öcsém volt? — kérdé 
Sir Henry.

— Tudni nem tudom, de m ikor kérdeztem, hogy
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milyen volt az a fehér ember, az én emberem azt 
felelte, hogy fekete szakálla volt és olyan szeme, m int 
a tied. Azt is mondta, hogy a vadásza Jim nevű volt, 
becsuána születés, és hogy ruhát viselt.

— Semmi kétség, — mondám erre én. — Jól is­
mertem Jimet.

Sir Henry bólintott.
— Bizonyos voltam benne, — mondá. — George, 

ha valamire eltökélte magát, azt rendesen meg is 
tette. Olyan volt m ár gyerm ekkorában is. Ha neki az 
volt a szándéka, hogy átkél a Szolimán hegyén, akkor 
át is keit rajta, hacsak valami baleset nem érte. A 
hegyen túl kell hát őt keresnünk.

Umbopa értett angolul, habár beszélni ritkán 
beszélt.

— Niagy ut az, Inkubu, — veté közbe, s én le­
fordítottam <a megjegyzését.

— Igaz, —  hagyta rá Sir Henry, — nagy ut. De 
nincs olyan ut ezen a földön, amit az ember meg ne 
tehetne, ha eltökélte magát reá. Nincs olyan dolog, 
Umbopa, amit férfi meg ne tehetne, nincs hegy, 
amelyet meg ne mászhatna, nincs sivatag, amelyen 
át ne kelhetne, ha a szeretet vezérli és ha nem félti 
az életét, hanem el van rá szánva, hogy m egtartja 
vagy elveszíti, amiként a gondviselés rendelte.

Lefordítottam.
— Hatalmas szavak, atyám, — viszonzá tiszte­

lettel a zulu (mindig zulunak neveztem, ámbár való­
jában nem volt a z ) ,----hatalmas, büszke szavak, mél­
tók ahhoz, hogy férfi ajkán keljenek. Igazad van, 
Inkubu atyám. Mert lám, mi az élet? Annyi csiak, 
mint a toll, vagy miként a fűmag, melyet a szél ide- 
oda fuj, néha megsokszorozván magát és elpusztul­
ván bele, néha pedig fölvitetvén az egekbe. De ha jó 
a mag és nehéz, egy darabig talán saját kénye szerint 
hal/adhat a maga utján. Jó tehát, ha az ember is meg­
kísérli, hogy a maga utján haladjon és megküzdjön
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a levegőjárással. Embernek meg kell halnia. A leg­
rosszabb esetben is legfölebb csak valamivel korábban 
hal meg. Veled megyek a sivatagon keresztül s által 
a hegyeken, hacsak az utón el nem dőlök, oh atyám.

Umbopa elhallgatott egy pillanatra s azután to­
vább beszélt azzal a csodálatos kitörésü ékesszólással, 
melyet a zuluktól olykor hallani s mely az én fel­
fogásom szerint — bár hiábavaló ismétlésekkel van 
tele, — azt mondja, hogy ez a faj nincs hijján a köl­
tői ösztönnek és elmebeli erőnek.

— Mi az élet! Mondjátok meg nekem, oh fehér 
emberek, akik bölcsek vagytok, akik ismeritek a 
világ titkait, meg a világ csillagait, meg azt a világot, 
mely a csillagok fölött és körül vagyon, ti, akik mesz- 
sziről, hang nélkül villantanátok el a szavatokat — 
mondjátok meg nekem, fehér emberek, életünknek 
az ő titkát — hova megyen, honnan jőve?

Nem tudtok felelni. Nem tudjátok. Ám hall­
játok meg, én felelek rá. A sötétségből jöttünk és a 
sötétségbe megyünk vissza. Miként a vihar-üzte m a­
dár, a semmiből szállunk ki; egy szempillantásig a 
szárnyaink láthatók lesznek a tűz világosságban, és 
ime! már ismét eltüntiink a semmiségbe. Az élet 
semmi. Az élet minden. A kéz az, mellyel elhárítjuk 
a halált. A fénybogár az, mely éjszakának idején 
világlik és reggel fekete; az ökrök fehér lehelete az 
tél idején; az a kis árnyék az, mely keresztülfut nap­
pal a gyepen és alkonyatra elvész.

— Különös ember viagy, — mondá Sir Henry, 
mikor Umbopa elhallgatott.

Umbopa nevetett.
— Nekem úgy tetszik, hogy mi nagyon hasonla­

tosak vagyunk, Inkubu, — mondá. — Talán én is 
testvért keresek túl a hegyeken.

Gyanakodóan néztem rá.
— Mit akarsz ezzel mondani? — kérdém. — Mit 

tudsz te azokról <a hegyekről?
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— Keveset, nagyon keveset. Különös ország van 
amott túl, varázslatok és szépséges dolgok országa: 
vitéz emberek vannak benne, meg a fák, folyóvizek, 
fehér hegyek, még egy nagy fehér ut. Hallottam róla. 
De mi haszna beszélgetünk itt? Sötétedik már. Aki 
megéri, meglátja.

Ismét kételkedve néztem rá. Ez az ember nagyonis 
sokat tudott.

— Nem kell tőlem félned, Makumazán, — mondá 
a pillantásomra felelve. — Én nem ások nektek ver­
met. Nem fondorkodom. Ha valaha átkelünk azokon 
a hegyeken, túl a napszállaton, m ajd elmondom azt, 
amit tudok. De azokon a hegyeken a Halál ül. Légy 
bölcs és fordulj vissza. Menj és vadássz elefántokra. 
Eddig van.

S m inden további szó nélkül köszönésre emelve 
dárdáját, visszatért a táborhelyre, ahol' kevéssel az­
után azzal találtuk elfoglalva, hogy puskát tiszto­
gatott, m int akármelyik másik kaffer.

— Furcsa ember, — mondá Sir Henry.
— Az, feleltem, — túlságosan furcsa. Nem igen 

szeretem a magaviseletét. Tud valamit és nem akar 
szólni. De úgy gondolom, kár lenne vele porolni. 
Különös útra indultunk s egy titokzatos zulu nem 
nagy különbséget tesz, akár igy, akár amúgy.

Másnap megtettük az intézkedéseinket az indu­
lásra. Természetesen lehetetlen volt m agunkkal cipelni 
a sivatagon keresztül a nehéz elefánt-ölő puskákat és 
egyéb holmikat; igy tehát elbocsátva a teherhordóin­
kat, m egalkudtunk egy öreg benszülöttel, kinek a 
szomszédságban volt a  králja, hogy ügyeljen a pus­
kára, amig mi visszajövünk.

Sajgott a szivem, hogy olyan kedves holmikat 
ennek a véb tolvajnak a gyöngéd gondviseletére kel­
lett bíznunk, ennek a vadembernek, ki máris kapzsi 
szemmel nézegetett rajtok végig. De nekem is volt 
ám eszem,
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Először is megtöltöttem a fegyvereket s figyel­
meztettem az öreget, hogyha hozzájuk nyúl, elsülnek. 
Rögtön meg is tette a kisérletet az én nyolckaliberesemr 
mel s az el is sült és lyukat fúrt az öreg egyik ökrének 
az oldalába, melyet a többivel együtt ép akkor ha j­
tottak be a králba —  arról nem is szólok, hogy a 
puska rúgásától ő maga is hanyatt vágódott.

Szörnyem megijedve kecmergett fel a földről és 
legkevésbé sem örült az ökre elvesztének, melyet
— a szemtelen! — velem akart megfizettetni. Nem is 
bírhatta rá többé semmi, hogy hozzányúljon azokhoz 
a fegyverekhez.

— Tegyétek fel ezeket az eleven ördögöket a 
hiúba, ahol nem érhet hozzá az ember, m ert különben 
m indnyájunkat kipusztitanak! — mondá.

E rre aztán iazt m ondtam  neki, hogy ha vissza­
tértünkkor egyetlen egy is hiányozni fog ezekből a 
holmikból, megölöm őt és egész pereputtyát a boszor­
kányságommal; ha pedig mi meghalnánk és ő el­
lopná a holmikat, hát rá  fog járni a lelkem, meg­
rontja a barmait, megsavanyitja a tejöket, hogy végre 
is meg fogja unni iaz életet, a puskákba bujt ördögök 
pedig ki fognak jönni és olyan módon fognak vele 
beszélni, hogy megsiketül bele — egyszóval jól k i­
színeztem neki a földi poklot. Meg is fogadta szentül, 
hogy úgy fog rajok vigyázni, m intha mindegyik az 
apja lelke volna.

Roppant babonás vén kaffer volt és szörnyű nagy 
gazember.

Fölösleges terhűnkről ekkép gondoskodván, meg­
állapodtunk abban, hogy öten —  Sir Henry, Good, én, 
Umbopa, meg Ventvögel — micsoda holmit viszünk 
magunkkal. Nem sok volt biz az, de akárm it csinál­
tunk is, negyven fontnál kevesebbet nem ju tta that­
tunk egy-egy emberre.

ím e az egész szállítmány:
Három express-puska éis kétszasz csomó töltés.
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A két W inchester-féle ismétlő-puska (Umbopa és 
Ventvögel számára) kétszáz csomó töltéssel.

Három Colt-féle revolver hatvan csomó töltéssel.
ö t Cochrane-féle vizes palack, két-két p in t^ .
ö t  lepedő.
Huszonöt font biltong. (Napon száritott vadhús.)
T íz font jól vegyített gyöngy ajándékokra.
Orvosszerek gyűjteménye, kö(zte egy uncia khinin, 

néhány apróbb seborvosi műszer.
A késeink, néhány apróság, például kompassz, 

gyufa, zsebbeli szűrő, dohány, egy kapa, egy üveg 
pálinka, meg a testünkön való ruha.

Ez volt az egész fölszerelésünk — ekkora vállal­
kozásra bizony igen csekély, de többet nem m ertünk 
magunkkal vinni. Ez is nagy teher volt fejenkint a 
forró sivatagon keresztül, m ert ilyen helyen minden 
egyes latot megérez az ember. De akárm int igyekez­
tünk is rajta, kevesebbre m ár nem apaszthattuk. 
Csakis a legfeltétlenebbül szükségeset vittük m a­
gunkkal.

Nagynehezen és azzal az Ígérettel, hogy kiki 
egy-egy kitűnő vadászkést kap ajándékba, sikerült rá ­
beszélnem három  nyomorult benszülöttet a faluból 
arra, hogy jöjjenek velünk az első stációra, vagyis 
húsz angol m érföldre, és mindegyik egy-egy nagy, 
nyolcitcés tömlőt hozzon utánunk vízzel.

A szándékom tudniillik az volt, hogy az első 
éjszakai ut után megtölthessük a vizes palackjainkat. 
Az éji hűvösön szándékoztunk ugyanis utrakelni. 
Ezeknek a benszülötteknek azt mondtam, hogy struc- 
m adarat megyünk lőni, ami itt a sivatagban igen sok’ 
van. Karattyoltak, vonogatták a vállukat és azt mond­
ták, hogy őrültek vagyunk és szomjan fogunk veszni, 
ami — meg kell adnom  — igen valószínűnek látszott; 
de meg akarván kapni a késeket, melyek itt csaknem 
ismeretlen kincs-számba mentek, raálltak, hogy velünk
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jöjjenek, nyilván meggondolván, hogy a mi elpusztu­
lásunk végre is nem laz ő dolguk.

Másnap egész nap pihentünk és elaludtunk, s 
napszállatkor jóizüen ettünk friss marhahúst, melyre 
teát ittunk, nyilván az utolsót — miként Good szomo­
rúan megjegyezte — hosszú időre. Azután, az utolsó 
készületeket is megtéve, leheveredtünk és vártuk a 
hold fölkelését.

Végre, kilenc óra körül a hold fel is jött a maga 
egész szűzies tisztaságában, ezüstös fénnyel árasztva 
el a vad táját, mely olyan ünnepiesnek, olyan nyugodt- 
nak és embertől olyan idegennek látszott, mint akár 
fejünk fölött a csillagokkal behintett égboltozat.

Fölkeltünk és pár perc alatt készen voltunk . . .  és 
még ekkor is tétováztunk egy kicsit, amint hogy az 
emberi természet habozni hajlandó valamely meg­
másíthatatlan lépésnek a megtétele előtt.

Mi hárm an fehér emberek egy csoportban állot­
tunk. Umbopa, kezében az asszegájjal, vállán a pus­
kával, pár lépésnyire előttünk állott és merően nézett 
bele a pusztaságba. A három bérelt benszülött a vizes 
tömlőkkel, meg Ventvögel hátul álltak egy csoportban.

— Uraim, — szólt most Sir Henry az ő halk, mély 
hangján, — olyan különös útra indulunk mi most, 
amilyen kevés lehet ezen a földtekéin. Nagyon két­
séges, hogy eljutunk-e a célunkhoz. De mi három 
olyan ember vagyunk, akik jóban, rosszban mindvégig 
össze fogunk tartani. És most, mielőtt indulnánk, 
fohászkodjunk föl egy pillanatra ahhoz a Hatalomhoz, 
mely az ember sorsát intézi és amely évszázadokkal 
ezelőtt kijelölte m ár a mi földi utunkat, fohászkodjunk 
hozzá, hogy vezesse a mi lépteinket az ő legfelsőbb 
akarata szerint.

S kalapját levéve, egy percig betakarta két kezével 
az arcát s azonképpen cselekedtünk mi ketten is, Good 
meg én.

Nem állítom, hogy valami hires imádkozó vagyok,
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vadász-ember ritkán az, ami pedig Sir Henryt illeti, 
sohasem hallottam őt azelőtt úgy beszélni, s azóta is 
csak egyszer, ámbár hiszem, hogy a szive legmélyében 
ő igen vallásos és jám bor ember, és talán Good is, 
ámbár olykor káromkodni szeret —  de nem hiszem, 
hogy életemben, egyetlen esetet kivéve, buzgóbban 
imádkoztam volna valaha, m int az alatt az egy perc 
alatt!

És utána szinte boldognak éreztem magamat.
A jövőnk oly tökéletesen ismeretlen vo lt' és én 

azt gondolom, hogy az, am i ismeretlen és félelmetes, 
közelebb hozza az embert az ő Terem tőjéhez.

— Most pedig, — m ondá Sir Henry, — előre!
És elindultunk.
Semmi útmutatónk sem volt, ami vezetett volna 

bennünket, csak a távoli hegyek, meg (az öreg Jósé da 
Silvestra térképe, mely pedig, mivel egy haldokló, 
elgyöngült elméjű ember rajzolta egy rongydarabra 
háromszáz évvel azelőtt, nem volt elég alaposnak 
tekinthető ahhoz, hogy az ember teljesen rábízza m a­
gát. De akármilyen volt is, (a. siker egyetlen reménye 
mégis erre volt alapitva. Ha nem sikerül megtalálnunk 
azt a homokbuckát, amelyben viz van, — akármilyen 
rossz viz is — s amelyet az öreg Dóm a sivatag közepe 
táján levőnek jelzett a térképen, körülbelül hatvian 
angol mérföldnyire a kiindulópontunktól és ugyan­
annyira a hegyektől, akkor minden valószínűség 
szerint nyom orultul kell szomjan vesznünk.

Már pedig az én vélekedésem szerint a lehető leg­
csekélyebb kilátás volt arra, hogy ebben a nagy 
homok- és bozóttengerben ráakadjunk. Még föltéve 
is, hogy Jósé da Silvestra pontosan jelölte meg azt a 
helyet: mi gátolja azt, hogy száz-kétszáz évvel ezelőtt 
a nap ki nem szárította, a vad be ne taposta, a futó­
homok be ne temette légyen azt a kis vizet?

Szótlanul baktattunk előre, m int megannyi ár­
nyék, az éjszakában, a nehéz homokban, A bozót bele­
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belekapott a lábunk szárába, a homok belement a 
veldschoon-unkba meg a Good vadászcsizmájába, 
úgy hogy m induntalan meg kellett állanunk és kiön­
teni a homokot a lábbelinkből: de az éjszaka elég hűs 
volt, bár a levegő vastagnak és nehéznek tetszett, és 
elég jól haladtunk előre.

Mélységes csend és magány uralkodott nyomasz­
tóan a sivatagban. Good érezte is ezt s egyszer fütyö- 
részni kezdte az «Otthon m aradt a babám» nótát, de 
a dal nagyon borúsan hangzott a kietlenben s ő m ind­
járt abban is hagyta.

Kevéssel utóbb történt valami, amin — bár az 
első pillanatban nagyon megijedtünk — utóbb jóízűen 
nevettünk. Good, m int az iránytű letéteményese, 
amelyhez, tengerész lévén, tökéletesen értett, elől ment 
és mi egyesével cammogtunk utána, midőn egyszerre 
valami felkiáltást hallottunk s ő eltűnt.

A másik pillanatban kÖEÖskorül nagy robaj, hor­
kolás, röfögés, lábdobogás hallatszott. A gyenge vilá­
gosságban homályos száguldó alakokat láthattunk, 
melyeket részben elfödött a kavargó homok.

A benszülöttek ledobták a terhöket és kereket 
akartak oldani, de eszökbe jutván, hogy úgy sincs 
hova szaladniok, levetették magukat a földre s azt 
ordítozták, hogy itt az ördög.

Sir Henry meg én csak bámulva álltunk meg és 
bámulásunk nem lett csekélyebb, m ikor megláttuk a 
Good alakját a hegyek irányában nyargalni, látszólag 
valami lónak a hátán s hallottuk őrült kiáltozását. A 
következő másodpercben fölvetette a két karjá t a leve­
gőbe s hallottuk, am int lezökkent a homokra.

Ekkor aztán láttam, hogy mi történt. A sötétben 
ugyanis belebotlottunk egy csapat alvó kviaggá-ba s 
Good éppen a hátára esett az egyiknek. A megijedt 
állat pedig természetesen felugrott és elnyargalt vele.

Azt kiáltva a többieknek, hogy nincs semmi baj,
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odafuttotam Goodhoz, mattól félve, hogy talán súlyosan 
megsérült, de nagy megkönnyebbülésemre azt talál­
tam, hogy szépen ott csücsül a homokban, a monokli 
folyvást erősen áll a szemében, maga pedig igen izga­
tott és kissé kábult ugyan, de semmi baja sincs.

Ezután m inden további baleset nélkül haladtunk 
előre egészen egy óra utánig, amikor is megállapod­
tunk s m iután egy kis vizet ittunk —  nem sokat, m ert 
drága volt a viz — s vagy félóráig pihentünk, tovább 
indultunk.

Tovább, tovább mentünk, mig végre a keleti ég 
pirulni kezdett, m int szende leánykának az arca. Az­
után gyenge rózsaszinü sugarak jöttek, melyek csak­
ham ar aranykévékké változtak, hajnalt ömlesztve szét 
a sivatagon. A csillagok halványodtak, sápadoztak s 
végre egészen eltűntek; az aranyhold elfakult s hegy­
gerincei úgy domborodtak ki beteges arculatából, mint 
haldokló embernek az arcából <a csontok. Azután tüzes 
nyilak röppenéseként villant szét a káprázatos világos­
ság a határtalan messzeségen, áttörve, szétbomlasztva 
a ködfátylakat, mignem az egész pusztaság reszketeg 
aranyos fényben fürdött és — nappal volt.

De mi azért nem álltunk meg, ámbár most m ár 
örültünk volna a pihenőnek, mert tudtuk, hogy mi­
helyt a nap jól fenn van az égen, majdnem lehetetlen­
ség a járás. Végre, úgy hat óra tájban megpillantot­
tunk egy kis sziklahalmazt, mely a sikságból kiemel­
kedett s odavánszorogtunk. Jó szerencsénkre talál­
tunk is egy ereszformára kirugó sziklatáblát, melynek 
az alja sima homokkal volt kipárnázva s amely kelle­
mes árnyékot nyújtott a nap ellen. Alájamásztunk 
s m iután mindegyikünk ivott egy kis vizet és evett 
egy darabka biltongot, lefeküdtünk és csakham ar el­
aludtunk.

Délután három  óra volt, mire fölébredtünk s lát­
tuk, hogy a teherhordóink visszakészülődnek. Meg­
elégelték m ár a sivatagot és semennyi vadászkés sem



csábíthatta volna őket arra, hogy egy lépéssel is tovább 
jöjjenek.

Ittunk hát egy niagyot s m iután palackjainkat 
kiüritettük, teletöltöttük őket a tömlőkből, melyeket 
a benszülöttek hoztak, s azután néztük, mint bal­
lagnak vissza a húsz angol mértföldes utón.

Ötödfél órakor mi is indultunk. Kietlen, sivár ut 
volt ez, m ert néhány struccmadárnak a kivételével 
semmi eleven állat nem volt látható a rengeteg 
homoksivatagon. A vadnak ez a tájék nagyon száraz 
volt s egy-két elkényszeredett csörgőkigyón kivül még 
csuszó-mászót sem láttunk. De egy rovar ugyancsak 
nagy számban volt itt: ía közönséges, vagyis házi légy. 
Nem is egyesével, hanem  rajszám ra jött reánk. Rend­
kívüli egy állat ez a házi légy. Menj bárhová, meg­
találod; és igy kellett ennek lennie mindenkor. Lát­
tam borostyánkőbe zárva, amelynek, m int nekem 
m ondják, legalább is félmillió esztendősnek kellett 
lennie, s ő tökéletesen olyan volt benne, m int jelen­
kori ivadékai, és semmi kétséigem sincs benne, hogy 
ha m ajdan iaz utolsó ember fekszik haldokolva e föl­
dön, ő akkor is ott fog zümmögni körülte, föltéve, 
hogy ez az eset nyár idején következik be — és lesni 
fogja az alkalmat, hogy az orra hegyére telepedhessék. 
Naplementekor megállapodtunk, várva a hold kelé­
sét. Tiz órakor feljött a hold, éppen olyan fénye­
sen és derűsen, mint bármikor, és mi egész éjszaka 
nehézkesen bandukoltunk tova, csupán éjfél után 
két órakor tartva egy kis pihenőt — mig végre a nap­
kelte határt szabott fáradozásunknak.

Ittunk egy keveset és halálra fáradtan vetettük 
le m agunkat a hom okra és csakham ar el is aludtunk, 
ő r t  állitani szükségtelen volt, mert senkitől és semmi­
től sem kellett félnünk ehben a messze, élettelen siva­
tagban. Ellenségünk csak a forróság, <a szomjúság, 
meg a légy volt, de sokkal szívesebben szálltunk volna 
szembe bárminő veszedelemmel, amivel ember vagy



állat fenyegetett volna bennünket, mint ezzel a 
rettenetes háromsággal.

Ezúttal nem 'vo ltunk  olyan szerencsések, hogy 
árnyékadó sziklát találtunk volnia a nap ellen és az 
eredmény az volt, hogy hét óra tájban tökéletesen 
olyan érzéssel ébredtünk föl, amilyen a pecsenyéé 
lehet a serpenyőben. Valósággal sültünk, kivülbelül. 
A tüzes nap csakúgy szívta ki testünkből a vért.

Lihegve ültünk fel.
— Fhü! — mondám én utánakapva a  légyrajnak, 

mely vidáman zümmögött a fejem körül.
ő ke t a hőség nem bántotta!
— No m ár szavamra! . . .  — szólt Sir Henry.
— Igazán meleg van! — m ondá Good.
Igazán meleg volt és sehol egy parányi árnyék. 

Bármerre néztünk is, se szikla, se fa, semmi abban a 
véghetetlen káprázatban, melyben a levegő csak úgy 
táncolt a forró homok fölött, m int ahogy az izzó 
kemence felett szokott.

— Mit csináljunk? — kérdé Sir Henry. — Ezt 
sokáig ki nem álljuk.

Kábán néztünk egymásra.
— Megvan! — mondá Good. — Vermet kell ás­

nunk, belebujnunk s azután betakaróznunk ezzel a 
keru-bozóttal.

Ez nem látszott ugyan valami sokatigérő terv­
nek, de a semminél mégis jobb volt. Munkához lát­
tunk hát és a magunkkal hozott ásóval meg a két 
kezünkkel sikerült egy óra alatt kivájnunk egy körül­
belül tiz láb hosszú, tizenkét láb széles és két láb mély­
ségű gödröt. Azután a vadászkéseinkkel levagdaltunk 
egy csomó bozótot, melyet, belemászva a verembe, 
m agunkra szedtünk m indnyájan — iaz egy Ventvögel 
kivételével, akire, hottentotta lévén, a napnak nem 
volt valami különös hatása.

Ez aztán nélmi csekély oltalmat adott az égető 
napsugarak ellen, de hogy ebben a műkedvelői sir­
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bán micsoda hőség uralkodott, azt könnyebb elkép­
zelni, m int leírni. A kalkuttai Fekete-lyuk, ehhez képest 
bliktri lehet. Még most sem értem, hogyan éltük át 
azt a napot.

Lihegve feküdtünk ott és m inden pillanatban 
meg-megnedvesitettük az ajkunkat csekélyke vizkészle- 
tünkből. Ha ia kedvünk szerint cselekedtünk volna, 
az első két óra alatt megittuk volna az egészet, de a 
legszigorúbb gonddal kellett ügyelnünk m agunkra, 
m ert ha vizünk kifogy — jól tudtuk —  nyom orultul 
kell m iham arabb elpusztulnunk.

De hát m indennek van vége, ha az ember elég 
sokáig él (ahhoz, hogy megérje, s valahogyan ez a 
nyomorúságos nap is estére fordult. Délután három  
óra tájban elhatároztuk, hogy ezt tovább ki nem  álljuk. 
Jobb lesz járkálva meghalni, mint lassan veszni el a 
forróságtól és szomjúságtól ebben a rettenetes 
gödörben.

így hát mindegyikünk felhajtván egy ital vizet — 
mely most m ár körülbelül olyan hőfokú volt, m int az 
eleven ember vére — , tovább vánszorogtunk.

Mintegy ötven lángol m érföldnyi utat jártunk 
m ár be a sivatagban. Ha az olvasóm egy pillantást 
akar vetni az öreg Dóm Jósé da Silvestra kezdetleges 
m appájának a m ásolatára, látni fogja, hogy a sivatagi 
ut százhúsz angol mérföldesnek van jelezve, s a 
bucka, vízzel körülbelül a közepére van téve. Már 
pedig, mivel az egész ut százhúsz mérföld, nekünk 
most legfölebb tiz-tizenöt mérföldnyire kellett len­
nünk attól a viztől, ha ugyan egyáltalában megvan 
valahol.

Lassan és kínosan vánszorögtunk egész délután, 
egy óra alatt alig járva meg többet másfél angol m ér­
földnél. Naplementekor m egpihentünk, a holdat várva, 
s m iután ittunk egy keveset, álomra dőltünk.

Mielőtt lefeküdtünk, Umbopa egy alacsony, alig
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látható dombocskát mutatott a sivatag lapos felszínén, 
körülbelül nyolc-tíz angol mérföldnyire. Messziről 
alig látszott az egyébnek, mint hangyabolynak, s én, 
mialatt szunnyadtam, váltig tűnődtem rajta, hogy 
mi lehet.

A hold feljöttével tovább mentünk, iszonyúan 
kimerülteknek érezve magunkat a szomjúságtól s a 
pörkölő melegtől. Aki ezt a kínt nem érezte, annak 
fogalma sem lehet arról, hogy mit szenvedtünk.

Nem járás volt m ár az, amit mi műveltünk, ha­
nem tántorgás, és olykor-olykor el is dőltünk a 
kimerültségtől és folytonosan, minden órában pihe­
nőt kellett tartanunk. Alig volt erőnk a beszéléshez is. 
Mostanáig Good mindig csevegett és tréfálózott, mert 
jókedvű ember volt; de most m ár egy szemernyi tréfa 
sem m aradt benne.

Végre két óra tájban, testben és lélekben egyaránt 
végkép kimerülve, elértünk annak a különös domb­
nak vagy homokbuckának a lábához, mely első lá­
tásra óriási, száz láb magas és majdnem egy holdnyi 
területű hiangyabolynak tetszett.

Megálltunk és kétségbeesett szomjuságunktól ösz­
tökélve, megittuk az utolsó csepp vizünket. Alig jutott 
egy-egyre egy meszely, pedig mindegyikünk meg 
tudott volna inni egy vödörnyit.

Azután lefeküdtünk. Éppen, m ikor elálmosodtam, 
hallottam, amint Umbopa zulunyelven azt dörmögte 
maga elé:

— Ha nem találunk vizet, halottak leszünk, mire 
holnap a hold főikéi.

Borzongás futott rajtam  végig, pedig nagyon 
meleg volt. Ilyen rettentő halálnak a közelsége nem 
kellemes érzés; de még ez sem tudott meggátolni az 
elalvásban.
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Viz! Viz!

Két órával utóbb, úgy négy óra tájban, fölébred­
tem. Amint a testi kimerültségnek első követelménye 
ki volt elégitve, ú jra  jelentkezett az a gyötrő szomjú­
ság, amelyben szenvedtem. Nem tudtam tovább aludni.

Azt álmodtam, hogy csörgedező folyóban für­
dőm, gyepes partok és fák között, s arra ébredtem, 
hogy itt vagyok ebben a sivár vadonban, és eszembe 
jutott, hogy, mint Umbopa mondta, ha m a vizet nem 
találunk, menthetetlenül el kell vesznünk. Semmi em­
beri teremtmény meg nem élhet viz nélkül ebben a 
forróságban.

Felültem és megdörzsöltem száraz, kérges tenye­
remmel szennyes arcomat. Az ajkam  meg a szem­
pillám össze volt ragadva, s csak némi dörzsölés és 
erőfeszítés után sikerült kinyitnom.

A hajnal nem volt m ár messze, de nem a pitymal- 
lat derűs érzése volt a levegőben, mely olyan siirü és 
vastag volt, hogy le sem Írhatom.

A többiek még aludtak s mikor fölébredtek, ők 
is csak úgy dörzsölték szennyes arcukat s összeragadt 
szemöket és szájukat.

Mihelyt m indnyájan teljesen ébren voltak, vitatni 
kezdtük a helyzetet, mely ugyancsak komoly volt. 
Egyetlen csöpp vizünk sem volt már. Felforditottuk 
a palackjainkat s szopogattuk a szájukat, de mind 
hiába — olyan száraz volt az, m int a csont. Good, 
kire a pálinkásüveg volt bizva, elővette és sóváran 
nézegette. De Sir Henry sietve kapta el tőle, mert 
nyers szeszt inni, annyi lett volna, mint csak még 
siettetni a katasztrófát.

— Ha nem találunk vizet, meghalunk, — mondá.
— Ha megbízhatunk az öreg' Dóm Jósé tér­

képében, akkor itten körül kell víznek lennie, — 
viszonzám.

VI.
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De ebből a megjegyzésből senki sem látszott 
vigasztalást meríteni. Hiszen olyan világos volt, hogy 
az a m appa nenl lehet megbízható!

Lassankint világosodott most m ár /a tájék, s 
amint mi hárm an ott ültünk és egymásra bámultunk, 
láttam, hogy Ventvögel, a hottentotta, fölkel és já r­
kálni kezd, szemét folyvást a földre szögezve.

Egyszerre hirtelen megállt s egyet rikkantva, a 
földre mutatott.

—Mi az? — kiáltottunk fel m indnyájan, s oda­
m entünk hozzá.

ő  még folyvást a földre mutatott.
— Nini, — mondám, —  ez m ár meglehetősen 

friss zergenyom. Nos, aztán?
— Zerge nem szokott messze járni a víztől — 

feleié Ventvögel.
— Ez igaz. El is felejtettem . . .  Hála az égnek!
Ez a fölfedezés uj életet öntött belénk.
Csodálatos, hogy kétségbeesésében az ember mint

kap a legcsekélyebb rem ényen s érzi magát általa 
csaknem boldognak.

Sötét éjszakában egyetlen csillag is jobb, mint 
egy sem.

Ventvögel ezalatt feltartotta pisze orrát és szi­
matolta a forró levegőt, m int valami vén kitanult 
bölé'ny, amely veszedelmet sejt. Egyszerre megszólalt:

— Vizet érzek, — mondá.
Ujjongó érzés töltött el bennünket, m ert tudtuk, 

hogy ezeknek a vadonban felnőtt embereknek milyen 
csodálatos ösztönük van.

Ép e pillanatban ragyogóan kelt föl a nap és oly 
fenséges látványt tárt bámuló szemeink elé, hogy 
egy-két pillanatra még a szomjuságunkról is meg­
feledkeztünk.

Mert nem messzebbre, m int negyven-ötven angol 
mérföldnyire tőlünk, — ezüstös fényben csillogva a 
nap sugaraiban, fehérlett a Sába királyné kettős
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kebele, s mindkét felől száz meg száz mérföldnyire 
nyult el ia nagy Szolimán hegység.

Most, hogy itt ülök s le akarnám  irni annak a 
látványnak rendkívüli fenségét és utólérhetlen szép­
ségét, érzem, hogy nincs rá elegendő szavam. Még 
csak a puszta emlékezet is tehetetlenné tesz.

Éppen szemközt velünk emelkedett két óriási 
hegy, melyekhez fogható, úgy vélem, sehol sem lát­
ható Afrikában, de talán az egész világon sem. Mind­
egyik legalább tizenötezer láb magas lehetett, s leg- 
fölebb tizenkét angol mérföldnyire voltak egymástól, 
meredek sziklafallal összekötve, és döbbenetes fehér 
ünnepiességgel nyúlva föl, egyenesen, az égbe.

Ez a két h egy, mely úgy állott, m int valami 
gigászi kapunak a két oldalfala, tökéletes kúp- 
íalaku volt.

Az aljok enyhén domborodva emelkedett ki a 
pusztaságból s messziről tökéletesen gömbölyűnek és 
simának látszott, a tetején pedig mindegyiknek égy- 
egy hatalmas hóboritotta domb emelkedett. A szikla­
fal, mely a két hegyet összekötötte, ezer láb magassá­
gúnak látszott s tökéletesen meredek volt, ia két hegy 
két oldalán pedig hasonló sziklafalazat húzódott tova, 
melyet csak itt-ott szakitottak meg lapitott oromzatu 
hegyek, a fokvárosi világhírű hegyhez hasonlóan — 
oly /alakulás, mely — mellesleg megjegyezve — Afri­
kában gyakaran fordul elő.

Az egész látvány nagyszerűségét leírni nem 
tudom. Valami oly kim ondhatatlanul ünnepies és 
lenyűgöző nyilatkozott ezekben a roppant vulkánok­
ban — mert bizonyára kialudt vulkánok voltak — , 
hogy döbbenetünkben elállott a lélekzetünk.

Egy darabig a nap sugarai játszadoztak a havon 
és az alsóbb barna sziklatömegeken & azután, mintha 
el akarnák fátyolozni kiváncsi szemeink elől a fen­
séges látványt, sajátszerü köd- és felhőgomolyok kelet­
keztek és verődtek össze körülöttük, úgy, hogy lassan-



már csak a hatalmas és tiszta körvonalakat lát­
hattuk kísértetiesen keresztül rémleni a lenge köd- 
fátyolon.

Mint utóbb tapasztaltuk, ezek a hegyek rend­
szerint ilyen különös fátyolszerü ködbe vannak bur- 
kolvia s ez az oka, hogy eddigelé még senki sem látta 
őket tisztán.

Alig, hogy a hegyek eltűntek a magok felhőtaka­
rója mögé, midőn szomjuságunk — ez a valóságos 
égető kérdés — ismét jelentkezett.

Hiába mondta azt Ventvögel, hogy ő vizet érez: 
akárm erre néztünk is, sehol semmi nyomát viagy jelét 
nem vettük észre. Ameddig csak a szem elláthatott, 
semmi egyéb nem volt, mint kopár homok és bozót. 
Körüljártuk a buckát és aggódva nézelődtünk szét a 
túlsó oldalán is, de ott is ugyanaz a látványt volt 
előttünk és sehol egy csöpp viz, tónak, tócsának, for­
rásnak semmi jele.

— Bolond vagy, — szóltam rá mérgesen Vent- 
vögelre, —  nincs itt viz sehol.

De ő csak egyre a levegőben tartotta belapitott 
pisze orrát és sziaglászott.

— Én pedig érzem, bááz, — viszonzá Ventvögel.
— Valahol a levegőben kell annak lenni.

— Úgy ám, — mondáim, — persze hogy a leve­
gőben van, a felhőkben, és két hónap múlva le is fog 
esni, hogy a csontjainkat mossa.

Sir Henry elgondolkozva simogatta sárgiai sza- 
kállát.

— Hátha a domb tetején van? *— mondá.
— Hogyisne! — szólt Good. — Ki hallott már 

valaha olyat, hogy domb tetején lehessen vizet találni?
— Gyerünk föl és nézzük meg, — szóltam 

közbe én.
És reménytelenül másztunk föl a domb homokos 

oldalán — Umbopa legelői.
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Egyszerre csak Umbopa megállott, mintha kővé 
m eredt volna.

— Nanzia, manzie! («itt viz van»), — kiáltá han­
gosan.

Felrohantunk hozzá és ott, a bucka legtetején, 
katlanform a mélyedésben, csakugyan viztócsát talál­
tunk.

Hogyan került ez a viz erre a különös helyre, azt 
mi most nem firtattuk, sőt fekete, visszataszító fel­
színe sem riasztott bennünket vissza.

Viz volt, vagy legalább ahhoz hasonló, és ez 
nekünk elég volt.

Egyet ugrottunk s a másik pillanatban m ár m ind­
nyájan hason feküdtünk és úgy hörpöltük azt az étppen 
nem csábító folyadékot, m intha isteneknek való nek­
tár lett volna.

Szent Isten, hogy ittunk!
Azután, m ikor m ár eleget ittunk, ledobtuk m a­

gunkról a gúnyát és beleültünk, hogy kicserepesedett 
bőrünk is szívja be magába a nedvességet.

Te, oh olvasóm, kinek csak egyet kell fordítanod 
a csapon, hogy égy láthatatlan óriási medence bőven 
szolgáltassa <a legtisztább hideg és meleg vizet, fogal­
mat sem alkothatsz m agadnak arról a gyönyörűség­
ről, melyet mi abban a sáros gödörben, abban az állott, 
poshadt vízben élveztünk.

Dariab idő múlva egészen felüdülve szálltunk ki 
és nekiestünk a biltong-unknak, amelyből huszon­
négy óra óta alig bírtunk lenyelni egy falatot is, és 
teleettük magunkat. Azután pipára gyújtottunk és 
leheveredtünk az áldott tócsa mellé, a part oltalmazó 
árnyékába, és aludtunk délig.

Egész nap ott pihentünk a viz mellett, hálát adva 
csillagainknak, hogy elég szerencsések voltunk rá­
akadni, akármilyen rossz volt is különben, és illő részt 
juttatva hál álkodásunkból a rég elhunyt Dóm Jósé
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da Silvestra árnyékának is, ki oly pontosan jegyezte 
volt fel az inge csücskére iá tulajdon vérével!

A csodálatos &z volt előttünk, hogy ez a viz annyi 
ideig megmaradt, és az egyetlen magyarázat, amit 
erre nézve találhatok, az a föltevés, hogy valami olyan 
forrás táplálja, mely mélyen a homok alatt rejtőzik.

Miután m agunkat is, a palackjainkat is úgy tele­
szedtük vízzel, amint csiak lehetett, sokkal jobb kedv­
vel indultunk tovább a kelő holddal.

Ez éjszaka m ajdnem  huszonöt angol mérföldnyi 
utat tettünk meg, de szükségtelen m ondanom — vizet 
nem találtunk többé; árnyékra azonban másnap igenis 
találtunk néhány hangyaboly mögött.

Mikor a map fölkelt és kis időre eltisztitotta a 
rejtelmes ködfátyolt, a Szolimán-hegység — most 
m ár körülbelül csak húsz angol m érföldnyire tőlünk
— egyenesen a fejünk fölé látszott tornyosulni és 
nagyszerűbb volt, m int valaha.

Alkonyat felé ismét elindultunk és hogy rövidre 
fogjam a hosszú históriát, m ásnap virradatra Sába 
balkúp járnak á legalsó lejtőjén voltunk. A vizünk mos­
tanára m ár ismét elfogyott, a szomjúság keservesen 
gyötört bennünket és semmi módját sem láttuk annak, 
hogy elolthassuk, amig el nem érjük a hó vonalát, 
amely messze volt még fölöttünk.

Egy-két órai pihenés után, a szomjúságtól ösz­
tökélve, ismét elindultunk, kinosan vergődve a forró 
napon fölfelé a lávaialkotta lejtőn — mert azt tapasz­
taltuk, hogy a hegy rengeteg alja csupa tiszta láva, 
mely valamikor az őskorban ömölhetett itt szét.

Tizenegy órára teljesen ki voltunk merülve és 
bátran m ondhatom, hogy igazán «odáig voltunk)). A1 
lávia tömeg, bár más eféle alakuláshoz képest aránylag 
sima felületü volt, mégis fölsebezte a lábunkat, s ez 
természetesen csak még tetézte nyom oruságuntat.

Néhány száz lábnyira1 fölöttünk^ hatalm as láva- 
tömbök voltak láthatók s azok felé igyekeztünk most,
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hogy az árnyékukban lefekhessünk. El is értük őket 
és meglepetésünkre — amennyiben tudniillik meglepe­
tésekre még képesek voltunk — azt láttuk, hogy egy 
szomszédos kis fensikon, vagy gerinctetőn a lávát 
sürü zöld tenyészet borította.

A termőtalaj nyilván a felbomlott lávából képző­
dött itt és az idők folyamán magába vette s meg­
termékenyítette a m adarak által erre hozott és elejtett 
magvakat. De mi nem érdeklődtünk valami túlságosan 
e tenyészet iránt — füvön nem élhet iaz ember, m int 
Nabukodonozor! Ahhoz a gondviselésnek különös 
kegye és sajátságosán berendezett eméisztőszerve- 
zet kell.

Leültünk hát a láviakövek árnyékába és sopán­
kodtunk, én pedig azt kívántam magamban, hogy bár 
sohse indultunk volna erre az eszeveszett útra.

Amint ott ültünk, láttam, hogy Umbopa feláll 
s a zöld folt felé sántikál, néhány perccel utóbb pedig 
nagy bámulatomra azt láttam, hogy ez a rendkívül 
méltóságos magaviseletü vadember táncolni és u jjon­
gani kezd, mint az őrült és valami zöldet csóvál a 
kezében.

Odavánszorogtunk hozzá, amilyen gyorsan a 
fáradt tagjaink csak birták — azt remélve, hogy vizet 
talált.

— Umbopa, bolondnak szülöttje, mi az? — kér- 
dém tőle zulu nyelven.

—  Enni- és innivialó, Makumazán!
És újra csóválta azt a zöld valamit.
Ekkor láttam, hogy mi volt az, amit talált.
Dinnye!
Egy kis darab vad dinnyeföldre akadtunk. Lehe­

tett egy pár ezer, s mind érett.
—  Dinnye! — kiáltottam oda Goodhoz, ki leg­

közelebb volt, s ő egy másodperc alatt beigazitotta a 
vendégfogait.
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Azt hiszem, legalább is hatot evett meg mindegyi­
künk, m ikorára abbanhagytuk, s bár a dinnyék nem 
voltak valami jelesek, alig hiszem, hogy valaha job­
ban Ízlett volna valami.

De hát a dinnye sem jóllakató eledet, és mikor 
húsos belök kel eloltottuk a szomjuságunkat s egy 
nagy készletet hüsre tettünk (egyszerűen úgy, hogy 
kettészelve egymás mellé kiraktuk őket a napra, hogy 
a párolgástól lehűljenek), roppant éhséget kezdtünk 
érezni. Volt még egy kis biltongunk, de azt a gyom­
runk nem akarta bevenni, s különben is takarékos­
kodni kellett vele, m ert nem tudhattuk, hogy m ikor 
jutunk egyéb ennivalóhoz.

Ép e pillanatban valami szerencsés dolog tör­
tént. A sivatag felé tekintve, egy csapat nagy m adarat 
láttam — lehetett viagy tiz — egyenesen felénk repülni.

— Skit bááz, skit! (Lőjjön, gazda, lőjjön!) — 
súgta a hottentotta, arcra vetve magát, mely példát 
m indnyájan követtük.

Ekkor láttam, hogy ezek a m adarak pau-k, vagyis 
túzokok és hogy husz-huszonöt ölnyire fognak el­
repülni ia fejem fölött. Kezembe kapva egy W inches­
tert, vártam, amig m ajdnem  felettünk szálltak, s 
ekkor egyszerre felugrottam. A túzokok, amint meg­
láttak, rögtön fölfelé rebbentek egyszerre, s éin két 
lövést eresztettem közéjök, amely egyet le is hozott. 
Lehetett vagy húsz font.

Fél óra múlva tüzet raktunk száraz dinnyeindából 
és kocsányból, s a m adár ott sült fölötte. Olyan lako­
m ánk volt, amilyenben egy hét óta nem volt részünk. 
Megettük a túzokot mindenestül, nem m aradt belőle 
csak a csontja meg az orra és ugyancsak jobban érez­
tük m agunkat utána.

Éiiel a holdvilágon tovább mentünk, annyi görög­
dinnyét vive masunkkial, amennyit elbírtunk. Fölfelé 
haladva, a levegőt egyre hűvösebbnek éreztük, ami 
nagy megkönnyebbülés volt ránk nézve és hajnalra
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— amennyire megítélhettük — már csak tizenkét- 
tizenöt angol mértföldnyire voltunk a hó vonalától. 
Itt ú jra találtunk dinnyét, úgy, hogy most m ár nem 
féltünk a vizhiánytól, tudván, hogy nemsokára elég 
havat találunk.

De az ut most m ár nagyon meredek lett s lassan 
haladtunk előre, egy óra alatt alig egy angol mér- 
földnyire. Akkor éjjel az utolsó darabka biltongunkat 
is megettük.

A túzokok kivételével mostanáig semmi élő állatot 
nem láttunk a hegyen és egyetlen forráshoz vagy 
patakhoz sem értünk, amit én rendkívül különösnek 
találtam, holott fenn annyi hó volt, amelynek olykor 
mégis csak olvadnia kellett. De mint utóbb észrevet­
tük, olyan oknál fogvia, amelyet megmagyarázni teljes­
ségei nem tudok, a hegynek valamennyi vize a túlsó, 
északi oldalon folyt alá.

Aggódni kezdtünk most m ár az ennivaló miatt. 
Attól természetesen megmenekültünk, hogy szomjan 
vesszünk, de — úgy látszék — csak azért, hogy most 
éhen haljunk.

A következő három  nyomorúságos napnak a tör­
ténete legjobban ki fog világlani, ha ideirom a napló- 
jegyzeteimet:

Május 21. — D. e. 11 órakor indulás. Levegő 
elég hűvös a nappali utazáshoz. Viszünk néhány 
dinnyét is. Egéísz nap előre törtetünk, de dinnyét többé 
nem találtunk — nyilván túl vagyunk m ár a term ő­
föld tájékán. Vad nem látható semmiféle. Alkonyaikor 
megállás éjszakára. Órák óta nem ettünk. Egész éjjel 
fázunk.

Május 22. — Napkeltekor tovább megyünk. 
Gvöngeség, bagyadtság. Egész nap mindössze öt lángol 
mérföldnyi utat teszünk. Egy-két hómezőt találunk. 
Eszünk egy kis havat — és semmi egyeÉet. É jszakára 
egy nagy fennsíkon táborozunk. Levegő nagyon hideg. 
Egy-egy korty pálinka, s azután jól összebújunk, a
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lepedőinkbe burkolózva, hogy egy kis meleget tart­
sunk. Éhségtől, kimerültségtől most iszonyú álla­
potban vagyunk. 'Azt hittem volt Ventvögel meghal 
az éjjel.

Május 23. — Mihelyt a nap felkelt és valameny- 
nyire kipihentük magunkat, ismét előre igyekszünk. 
Állapot borzasztó. Attól tartok, ha ennivalóra szert 
nem teszünk, ez lesz az utolsó napunk. Pálinka m ár 
kevés. Good, Sir Henry, Umbopa jól birják magukat, 
de Ventvögel igen rosszul van. Mint a legtöbb hotten- 
totta, nem állja a hideget. Engem nem annyira az 
éhség kinoz, hanem valami zsibbadt érzés a gyomor 
táján. Többiek ugyanezt mondják. Most egy vonalban 
vagyunk a meredek sziklafal gerincével, mely a két 
kúpot összeköti. Kilátás nagyszerű. Hátunk mögött a 
nagy tüzes sivatag hömpölyög tova egészen az ég 
aljáig, előttünk beláthatatlan messzeségre sima, ke­
mény hó, lassú emelkedésben, s közepéből a hegy 
bimbója, mely néhány mérföldnyi kerületü lehet, 
mintegy 4000 lábnyira nyúlik fel taz égbe. Egyetlen élő 
teremtés sem látható. Isten segíts! Attól tartok, ütött 
az utolsó óránk.

És m ost hagyjuk a naplót, részint, m ert nem 
valami érdekes olvasmány, részint, m ert a most követ­
kező dolgok tüzetesebb elbeszélést kívánnak.

Azon az egész napon (május 23-ikán) lassan kíiz- 
ködtünk előre, föl a hólejtőn, olykor le-lefeküdve, 
pihenni. Valami különös, elzüllött csapat lehettünk 

s mi igy, am int megrakodva vonszoltuk fáradt lábain­
kat fölfelé a kápráztató hómezőn, éhes szemekkel 
nézegetve körül. Nem m intha sok hasznunk lett volna 
ebből a nézelődésből, m ert bizony ennivaló nem volt 
sem m i. . .

Aznap mindössze hét mérföldet halacltunlíl 
Éppen naplem ente előtt <a Sába királyné balkúpja 
tövében voltunk, mely vagy ezer lábnyira tornyosult
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fölöttünk a levegőbe — óriási, sima, keményre fagyott 
hódomb.

Akármilyen kinosan éreztük is magunkat, lehe­
tetlen volt nem csodálnunk a fenséges látományt, 
melyet a leáldozó nap elröppenő sugarai még csodá- 
sabbá tettek, itt-ott vérvörösre festvén a havat és 
arany-diadémot vonva a ránk letekintő magaslat hom ­
loka köré.

— Ni, — szólalt meg pihegve Good, — én azt 
gondolom, hogy most valahol a közelében kell len­
nünk annak a barlangnak, melyet az öreg Doni 
Jósé emlit.

— Igaz, — hagytam rá, — ha ugyan van olyan 
barlang.

— Ne mondjon ilyet, Quatermain, — szólt Sir 
Henry nyögve. — Én teljesen megbízom Doni Jósé­
ban. Jusson eszébe iá1 viz. Nemsokára meg fogjuk 
találni a barlangot is.

— Ha besötétedésig meg nem találjuk, hialál fiai 
vagyunk — igy áll a dolog.

Még vagy tiz percig m ásztunk előre szótlanul, 
midőn egyszerre csak Umbopa, aki mellettem haladt, 
a lepedőjébe burkolózva és egy széles szijjal olyan 
szorosra kötve át a gyomrát (hogy kisebb legyen az 
éhsége, mint mondá), hogy ia dereka olyannak lát­
szott, m int valami leányé, — megragadta a karom at.

— Nézd, — mondá, a hegykúp lejtőjének az al­
jára  mutatva.

Odanéztem s vagy száz ölnyire tőlünk olyasmit 
láttam, minthia. lyuk volna a hóban.

— Az ott a barlang, — m ondá Umbopa.
Odasiettünk és csakugyan azt láttuk, hogy az a

lyuk egy barlangnak a szája, még pedig kétségtelenül 
azé, amelyről Jósé dia Silvestra irt.

Ideje is volt, hogy elértük, mert am int ez oltal­
mazó tető alá jutottunk, a nap bámulatos gyorsa­
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sággal bukott le, csaknem teljes sötétséget hagyva 
maga után. E szélesség alatt iáiig van estszürkület.

Bemásztunk a ^barlangba, mely nem látszott igen 
tágasnak és összebújva, hogy meleget tartsunk, le­
nyeltük azt, ami a pálinkánkból még m egm aradt — 
alig jutott egy-egy emberre egy korty — és aztán 
álomban iparkodtunk feledni nyomoruságunkat.

De a hideg sokkal csipősebb volt, semhogy aludni 
tudtunk volna tőle. Meg vagyok róla győződve, hogy 
ebben a nagy magasságban a hőmérő legalább tizen­
négy fokot mutatott volma a fagypont alatt. És hogy 
nekünk, fáradalm aktól, éhségtől és a sivatagbeli hő­
ségtől elgyengült embereknek ez mi volt, azt az olvasó 
könnyebben el tudja képzelni, m int én leírni. Legyen 
elég annyit mondanom, hogy sohasem éreztem maga­
mat olyan közel a halálhoz, m int ekkor.

Ott kuporogtunk óraszámra a kegyetlen hideg 
éjszakában, érezve, hogy a fagy m int szaladgál végig 
a testünkön, hol az ujjunk hegyét, hol a lábunkat, hol 
az arcunkat csípve. Hiasztalan bujtunk össze még 
szorosabban, nem volt abban a mi nyomorult, halódó 
testünkben egy szikrányi meleg sem.

Olykor valamelyikünk álomra kábult néhány 
percre, de nem tudtunk sokáig aludni s az talán sze­
rencse is volt, m ert nem hiszem, hogy abból az álom­
ból valaha fölébredtünk volna.

Azt gondolom, hogy csakis az akaraterőnknél 
fogva tartottuk m agunkat életben.

Nem sokkal virradat előtt hallottam, hogy Vent- 
vögel, a hottentotta, kinek egész éjjel hangosian vaco- 
g jtt a foga, egyszerre csak nagyot sóhajtott, s a foga 
nem vacogott többé. Nem gondoltam akkor semmi 
egyebet, m int azt, hogy elaludt. Háta az enyémhez 
volt támasztva és egyre hidegebbnek tetszett, mig utol­
jára olyan volt, m int a jég.

Végre a levegő szürkülni kezdett a világosságtól, 
a sebes arany-nyilak végigsiklottak a havon s a nap
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fölpillantott a lávafal gerincén és világosságot lövelt 
félig megfagyott alakjainkra, meg Ventvögelre, aki — 
holtan ült közöttünk.

Nem csoda, hogy hidegnek éreztem a hátát sze­
génynek! Akkor halt meg, mikor a sóhajtását hallot­
tam s most m ár csaknem keményre volt fagyva.

Kimondhatatlan rémülettel huzódtunk el a tetem­
től, (különös, hogyan borzad az ember a holttesttel 
való érintkezéstől!) és úgy hagytuk ott, amint térdére 
kulcsolt kézzel ült és fagyott meg ültében.

A napfény bebocsátotta most m ár hideg sugarait 
(mert hidegek voltak ám) egyenesen a barlang 
szá jába .. . Egyszerre csak rémült felkiáltást hallot­
tam társaim valamelyikétől, és hátranéztem a barlang 
mélyébe . . .

És ime, mit láttam.
A barlang végében másik alak ült, mellére hor- 

gasztott fejjel és lecsüngő k a ro k k a l. . .
Bámulva meredtem rá s láttam, hogy az is holt 

ember, még pedig fehér ember!
Látták ezt a többiek is, és ez a látvány több volt, 

mint amit feldúlt idegeink elviselhettek . . .  Amilyen 
gyorsan fagyos tagjaink csak bírhattak, rémülten 
másztunk ki a barlangból.

VII.
Salamon király útja.

A barlang előtt megálltunk, még pedig kissé 
röstelkedve.

— Én visszamegyek, — mondá Sir Henry.
— Miért? — kérdé Good.
— M ert. . .  nem lehetetlen, hogy . . .  az, amit lát­

tunk . . .  az öcsém . . .
Ez uj gondolat volt s visszabujtunk a barlangba.
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hogy meggyőződést szerezzünk. A külső csillogó vilá­
gosság után a hó káprázatától különben is elgyöngült 
szemünk az első pillanatban nem birt áthatolni a bar­
lang homályán. ’ Végre aztán megszoktuk a félsötét­
séget, és előrementünk a holt alak felé.

Sir Henry letérdelt és fürkészve nézett föl az 
arcába.

— Hála Istennek, — m ondá megkönnyebbült só­
hajjal, — nem az öcsém.

Azután én mentem oda és néztem meg.
A holttest magastermetü, közepes korú férfié 

volt, sas-orral, deres hajjal és hosszú fekete bajusszal. 
A bőre tökéletesen sárga volt és szorosan feszült a 
csontokra. Ruházata, valami gyapotnadrág m arad­
ványainak a kivételéivel, hiányzott, s az egész csont- 
vázszeríi alak meztelen volt.

A nyakában sárga elefántcsont-feszület csüngött.
A tetem keményre volt fagyva.
— Vájjon ki lehet? — kérdém.
— Nem tudja eltalálni? — viszonzá Good.
Én a fejemet ráztam.
— Ki? Hát az öreg Dóm Jósé da Sylvestra! Ki 

más lehetne?
— Lehetetlen! — lihegtem megdöbbenve. — Hisz 

az háromszáz esztendővel ezelőtt halt meg!
— Hát ugyan mi akadálya van anniak, hogy akár 

háromezer esztendeig is elálljon ebben a dermesztő 
levegőben? — viszonzá Good. — Ha a levegő elég 
hideg, a hús és a vér olyan frissen m arad benne örök 
időkig, akár az uj-zélandi konzerv. A nap ide be nem 
süt sohia, állat erre nem vetődik, hogy pusztítson* 
marcangoljon. A szolgája, kit az Írásban említ, bizo­
nyosan elvitte a ruháját és őt itthagyta. Egymaga el 
nem temethette. N ézzék. . .  — folytatá Good, le­
hajolva és fölvétve egy különös alakú csontdarabot, 
mely iaz egyik végén meg volt hegyezve. — Itt van az 
*a «hasitott csont», amellyel a m appáját rajzolta.
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Bámulva néztük egy pillanatig, megfeledkezve 
e rendkívüli, csoda-látványtól a saját nyom orúsá­
gunkról.

— Úgy van, — mondá azután Sir Henry, — és 
ime, honnan vette a tintát.

És egy pici sebhelyre m utatott iá holt ember bal­
karján.

— Látott-e valaha ember ilyet?
Semmi kétség sem fért többé a dologhoz, mely 

engem — megvallom — a szó szoros értelmében meg­
döbbentett.

Ott ült ez a holt ember, kinek vagy tiz ember­
öltővel ezelőtt irott útbaigazítása bennünket ideveze­
tett. És itt tartottam  a kezemben azt a kezdetleges 
pennát, amellyel irt, és ott függött a nyakában a feszü­
let, melyet haló ajka m egcsókolt. . .

Amint igy nézegettem, a képzeletem föl tudta 
idézni az egész jelenetet, a hidegtől és éhségtől meg­
haló vándort, aki végső perceiben azon fárad, hogy 
tovább adja a világnak azt a nagy titkot, amelyet föl­
fedezett . . .  és el tudtam  képzelni halálának borzal­
mas magányosságát, melynek tanujele itt ült előt­
tünk . . .  Sőt úgy rémlett, m intha erős, jellemzetes 
vonásain fel tudnám találni a hasonlatosságot közte 
és ivadéka, az én szegény Silvestre barátom  közt, ki 
húsz évvel ezelőtt a karjaim ban halt m eg . . .  De lehet, 
hogy ez csak puszta képzelődés volt.

Bizonyos volt azonban az, hogy ő ott ült előttem, 
gyászos emlékeztető jeléül <annak a sorsnak, mely 
olyan gyakran éri utói azokat, akik be akarnak hatolni 
az Ismeretlenbe. És minden valószínűség szerint ott 
fog ülni, a halál rémes fenségével koronázottan, a 
jövendő századok során is, elborzadására az olyan 
utasoknak, amilyenek mi is voltunk — ha ugyan 
valaha el fog még jönni valaki ide, hogy magányát 
megháboritsa . . .



— M enjünk — m ondá Sir Henry suttogó han­
gon. — De m egálljunk . . .  adjunk neki tá r s a t . . .

S fölemelve a hottentotta holttestét, odahelyezte 
az egykori portugál nemes mellé.

Azután lehajolt s egy rántással elszakitotta az 
elefántcsont-feszület rothadt fonalát — m ert az ujjai 
nagyon merevek voltak ahhoz, hogy megkísérelhette 
volna a kioldozását. Úgy hiszem, máig is meg van 
még neki az a feszület.

Én m egtartottam  a csont pennát és itt van előt­
tem az asztalomon, am int ezeket irom. Néha név­
aláírásra használom.

Azután, otthagyva a két halottat: a m últ századok 
büszke fehér emberét, meg a szegény hottentottát, 
hogy örök őrséget tartsanak ott az örök hóban, — 
kimásztunk a barlangból a nyájas napfénybe és foly­
tattuk vándor-utunkat, eltűnődve szivünkben azon, 
hogy vájjon hány óra m últán leszünk mi is épolya­
nok, mint ők ketten? . . .

Miután mintegy fél angol m érföldnyire halad­
tunk, a fensik széléhez értünk, m ert a hegy bimbója 
nem a legközepén állott, ám bár a sivatagból úgy 
látszott. Azt, ami alattunk volt, nem láthattuk, m ert a 
táját gomolygó reggeli köd takarta. De azután a köd 
felső rétegei m egritkultak egy kissé, s leláthattunk 
vagy háromszáz ölnyire, hol egy hosszú hómezőnek 
a végén zöld gyepet pillantottunk meg, amelyen patak 
csörgedezett keresztül.

De ez még nem volt m inden. A patak mellett, a 
reggeli napon sütkérezve, állott tiz-tizenöt nagy antilop
— messziről nem láthattuk tisztán, hogy voltaképpen 
mik voltak.

Ez a látvány eszeveszett örömmel töltött el ben­
nünket. Volt hát ennivaló elég, csak hozzá tudjunk 
férni. De éppen ez volt a bökkenő. Az állatok teljes 
ezernyolcszáz lábnyira, vagyis olyan messzire voltak

R. Haggard: Salamon király kincse ®
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tőlünk, hogy biztos lövés — mikor az életünk függött 
az eredményétől — alig volt elképzelhető.

Ham arosan meghánytuk-vetettük azt a kérdést, 
hogy nem volna-e célszerű valamikép megközelíteni 
őket, de ettől el kellett állanunk. Először is a szél nem 
volt kedvező, aztán meg akármilyen óvatosak volnánk 
is, az állatok a hó kápráztató hátterén bizonyosan 
m eglátnának bennünket.

— Hiába, meg kell tennünk a kísérletet innen
— mondá Sir Henry. — Micsoda fegyvert használ­
junk, Quatermain? Az ismétlőket vagy az expresszeket?

Ez is fontos kérdés volt.
A winchester-féle ismétlők — amelyekből két 

darabunk volt, Umbopa hozván a szegény Venvögelét 
is — háromezer lábnyi távolságra voltak berendezve, 
míg az expressznek célozó távolsága csak ezerötven 
láb volt, azon túl pedig csak találomra lehetett velők 
lőni. Másrészt azonban, ha találtak, a golyójok sokkal 
biztosabban ejtette el a vadat.

Nehéz volt a határozás, de végre abban állapod­
tam  meg, hogy meg kell kockáztatnunk a kísérletet 
az expresszekkel.

— Vegye célba mindegyikünk a vele szemközt 
álló bakot, pontosan célozzon a lapockájára s azután 
emelje a csövet, — mondám. — Te, Umbopa, add 
meg a jelt, hogy egyszerre lőhessünk mind a hárm an.

— Tűz! — mondá Umbopa zulu szóval — s 
ugyanabban a pillanatban egyszerre dördült el a 
három  puska. Három füstfelhő lebegett egy pillanatig 
előttünk és százszoroson verődött vissza a durranás a 
néma havon.

A füst eloszlott és — oh öröm! — egy nagy 
bak a földön feküdt és végvonaglásában dühösen 
rugdalózott.

Gyöngék voltunk bár, csakúgy rohantunk lefelé 
a köztünk elterülő hólejtőn s tiz perccel a lövés után 
az állat szive és m ája m ár füstöglöve hevert előttünk.
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De most ujabb nehézség állott elő: nem volt tüze­
lőnk s nem  süthettük meg a húst. Busongm  néztünk 
egymásra.

— Éhenhaló ember ne legyen válogatós, — 
mondá Good. — Együk meg nyersen.

Nem volt más választás, és gyötrő éhségünknek 
az indítvány nem is volt olyan undorító, amilyen m ás­
különben talán lett volna. Fogtuk hát a szivet meg a 
m ájat s egy pár percre beletemettük egy rakás hóba, 
hogy kihűljön. Azután megmostuk a patak jéghideg 
vizében s végre nagy m ohón megettük.

Borzadalmasan hangzik, de igazán mondom, hogy 
soha életemben olyan jóizüt nem ettem, m int azt a 
nyers húst.

Negyedóra múlva egészen átváltozott emberek 
voltunk. Az élet és az erő csak úgy pezsdült vissza 
belénk; gyenge érverésünk megerősödött s a vér 
csörgedezve futott az ereinkben. De meggondolván* 
hogy az éhenhalónak nem szabad a gyomrát túl­
terhelnie, óvatosak voltunk és nem ettünk sokat — és 
még éhesek voltunk, m ikor abbanhagytuk.

— Hála az égnek! — m ondá Sir Henry. — Ez 
az állat megmentett bennünket. Miféle jószág, Quater­
main?

Fölálltam és odamentem az antilophoz, hogy meg­
nézzem, m ert magam sem voltam benne bizonyos, 
hogy mifajta. Körülbelül akkora volt, mint a szamár, 
s nagy, görbe szarya volt. Sohasem láttam  hozzá 
hasonlót s a faj egészen uj volt előttem. A bundája 
barna volt, halványvörös csikókkal és vastag szőrrel. 
Utóbb megtudtam, hogy annak a csodálatos ország­
nak a lakosai «zn&ó»-nak nevezik. Igen ritka állat és 
csak nagy magasságokban található, ahol semmi más 
vad meg nem él.

A lövés, amely elejtette, pom pásan találta, fenn 
a lapockáján. De hogy kinek a golyója volt, azt 
természetesen nem  tudhattuk. Úgy hiszem, hogy
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Good, visszaemlékezvén bámulatos zsiráflövésére, 
titokban a maga hősiességének tudta be, és mi nem 
szóltunk ellene.

Annyira el voltunk foglalva gyilkos éhségünknek 
a csillapitgatásával, hogy mostanáig nem értünk rá 
szétnézni. De most, m iután megbíztuk Umbopát, hogy 
messen ki az eleje-husból annyit, amennyit csak m a­
gunkkal vihetünk, szemügyre kezdtük venni a kör­
nyezetünket.

A köd most m ár eloszlott, m ert nyolc óna volt s 
a nap fölszivta, így tehát egy tekintetre beláthattuk az 
előttünk elterülő egész tájat.

Nem tudom, hogyan írjam  le azt a nagyszerű 
panorám át, mely elbűvölt tekintetünk előtt feltárult. 
Sohasem láttam  hozzáfoghatót azelőtt s nem is 
hiszem, hogy valaha látni fogok ilyet.

Mögöttünk és fölöttünk magaslottak Sába hó­
kúpjai s alattunk, mintegy ötezer lábnyi mélységben 
mérföldekre és m érföldekre terült el a leggyönyörűbb 
tájék. Emitt sűrű szálerdők tömegei sötétlettek, amott 
hatalm as folyó kanyargott tova ezüstös csillámlással. 
Balra dús, hullámzatos veldt-mezőség (gyepes puszta) 
hömpölygőit a messzeségbe s rajta számtalan csorda 
legelészett — vadcsordák vagy házi állatok-e, azt a 
távolból nem láthattuk. A roppant területet távoli 
hegyek öve zárta körül.

Jobbra a táj többé-kevésbé hegyes volt, vagyis 
magános halmok álltak a síkon, köztük művelt föld­
területek, amelyeken világosan láthattuk a dóm-alaku 
kunyhókat.

Az egész táj úgy feküdt ott előttünk, m int valami 
térkép, ezüst-kigyókként csillogó folyókkal, komor 
nagyszerűségben felmagasló alpes-szerü hegycsúcsok­
kal, melyeket hó koszoruzott, s az egészen a derűs 
napfény, a szabad természet üditő lehe ömlött el.

Két különös dolog tűnt föl nekem, amint m ind­
ezt bámulva szemléltük. Először, hogy az előttünk



85

elterülő vidék legalább ötezer lábbal fekhetett m aga­
sabban, mint a sivatag, amelyen keresztül jöttünk és 
másodszor, hogy valamennyi viz délről északnak 
folyt. Mint keserves tapasztalásból tudtuk, annak a 
rengeteg hegyláncnak, amelyen állottunk, az egész 
déli oldalán semmi viz sem volt, de az északi oldalon 
számos patak látszott, melyek mind abba a nagy 
folyóba szakadtak, amelynek kanyargó útját messzire 
beláthattuk.

Leültünk egy kis időre és szótlanul bámultuk a 
csodás látományt.

Végre Sir Henry megszólalt:
— Nincs-e a térképen valami Salamon király 

útja9
Némán bólintottam, szememet folyvást a mesz- 

szeségen já r ta im
— Nos hát nézzék . . .  Amott van ni! — folytatá 

Sir Henry és jobbra mutatott.
Good és én odanéztünk és csakugyan láttunk 

valami széles országutat, mely lefelé kanyargott a sík­
ságig. Eleinte nem láttuk volt, m ert az ut, amint a 
hegyoldalról leért, a földdomborulat mögé fordult s 
az eltakarta a szemünk elől.

Nem szóltunk semmit, vagy legalább keveset 
beszéltünk: kezdtük elveszíteni a csodák iránt való 
érzékünket. Hogy, hogy nem, éppenséggel nem talál­
tuk, különösnek, hogy efféle római útra akadtunk 
ebben a különös, idegen országban. Elfogadtuk & 
tényt, ennyi az egész.

— Nos, — mondá Good — nagyon közel kell 
hozzánk lennie, ha egyenesen jobbra vágunk. Ne 
indulnánk?

Ez józan tanács volt s mihelyt az arcunkat meg 
a kezünket megmostuk a patakban, 'aszerint is csele­
kedtünk. Jó darabig nagy kőtömbökön és hófoltokon 
vergődtünk tova, mig végre, amint egy kis emelkedés­



nek a tetejére értünk, ott volt előttünk a Salamon 
király útja.

Pompás egy ut volt, bevágva a kemény sziklába, 
legalább ötven láb szélességű és láthatóan jó karban 
tartva. De a különös az volt, hogy éppen ott látszott 
kezdődni, ahol mi állottunk. Lementünk reá s láttuk, 
hogy a hátunk mögött, mintegy száz lépésnyire a 
Sába kúpja felé, hirtelen eltűnik s a hegy egész felü­
lete kőtömbökkel és hó-foltokkal van takarva.

— Hogyan magyarázta ezt meg, Quatermain? — 
kérdé Sir Henry.

Csóváltam a fejemet. Nem tudtam rá magya­
rázatot.

— Megvan! — szólt Good. — Ez az ut nyilván 
a hegygerincre vezetett s onnan le a túlsó oldalon a 
sivatagba. De lenn a sivatag homokja betemette, itt 
fenn pedig valami vulkanikus kitörés, megolvadt láva 
takarta el.

Ez jó m agyarázatnak látszott; mi legalább el-' 
fogadtuk és lefelé indultunk a hegyen. Egészen más 
utazás esett most, völgynek, ezen a remek utón, jól­
lakott gyomorral, mint előbb, hegynek, a havon, 
éhséggel küzködve s félig összefagyottan. És ha 
mélabús emléket nem hagyott volna bennünk ta sze­
gény Ventvögel gyászos végzete, meg az a rémes bar­
lang, ahol ő most az öreg Dómmal együtt ült: határo­
zottan jó kedvünk lett volna, bármily veszedelmek 
vártak légyen is ránk.

Minden ujabb mérfölddel a levegő egyre enyhébb 
és balzsamosiabb lett s a táj egyre bájosabb világí­
tásban tündökölt előttünk. Ami magát az utat illeti, 
soha olvan tökéletes mérnöki m unkát nem láttam, 
ám bár Sir Henry azt állítja, hogy a Szent-Gotthardon 
átvezető nagy ut igen hasonló hozzá. Semmi nehézség 
sem volt túlságos az ókor ama mérnökének, aki ezt az 
utat tervezte.

Egy helyen nagy szakadáshoz értünk, mely
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háromszáz láb szélességű és legalább száz láb mély­
ségű volt. Ez a roppant katlan egészen ki volt töltve 
óriási, egymásra rakott kőtömbökkel, melyekbe lenn 
a fenéken boltivek voltak törve, hogy a viz szabadon 
folyhasson és az egész fölött pom pásan haladt tova 
az ut. Egy másik helyen az ut kanyargós zeg-zugok- 
ban volt belevágva egy ötszáz láb mélységű meredek 
sziklafalba s egy harm adik helyen egy közbeeső 
sziklagerincnek a testébe volt belefurva és alaguttá for­
málva, mintegy húsz ölnyire.

Észrevettük itt, hogy az alagút oldalai érdekes 
faragványokkal, szekérhajtó férfialakokkal vannak 
tele. Az egyik faragvány, mely különösen szép volt, 
egész csatajelenetet ábrázolt, a háttérben egy csapat 
hadifogollyal, akiket tovavezettek.

— No már, — mondá Sir Henry, m iután az ókori 
művészetnek ez alkotását megnézte, — nem tudom, 
mi okból nevezik ezt az utat Salamon király utjá-nak, 
de az én szerény vélekedésem az, hogy az egyiptomiak 
sokkal előbb voltak itt, semmint a Salamon király 
népe erre vetődhetett. Ha mindez nem egyiptomi 
m estermunka, akkor — a legkevesebb, amit m ond­
hatok, az, hogy nagyon hasonlít hozzá.

Déltájon annyira haladtunk m ár lefelé, hogy el­
értünk abba a tájékba, ahol fákat lehetett találni. 
Eleinte csak szétszórt bokrokat láttunk, melyek 
egyre sűrűbbek lettek, mig végre az ut egy egész liget 
ezüstös fán kanyargott keresztül, melyek nagyon 
hasonlítottak a fokvárosi Table-Mountain lejtőin lát­
ható fákhoz, összes utazásaimban sehol m ásutt nem 
találkoztam ilyenekkel és látásuk nagyon meglepett.

— Ah, — mondá Good, nagy lelkesedéssel néze­
getve a fényeslombu fákat, —  itt van fa elég. Álla­
podjunk meg és süssünk ebédet. Én körülbelül 
megemésztettem m ár a nyershust.

Senkinek sem volt ellenvetése. így háf, otthagyva 
az országutat, letértünk egy patakhoz, mely nem
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messze csörgedezett és m iham arabb lobogó tüzet rak ­
tunk az összeszedett száraz gallyakból. Lemetszve a 
m agunkkal hozott m&ó-husból néhány Ízletesnek tetsző 
darabot, fanyársakon sütöttük meg őket, amint a kaf­
ferek szokták és jóizüen ettünk.

Jóllakván, pipára gyújtottunk s átengedtük m a­
gunkat az élvezetnek, mely a kiállott viszontagságok 
után valósággal mennyeinek tetszett.

A csermely, melynek a partjait óriási árvalány- 
haj-páfrány sürü tömegei borították, pelyhes vad- 
spárga-tövekkel tarkítva, vidáman csevegett mellet­
tünk, a lágy levegő suttogva járt az ezüstfák levelei 
közt, köröskörül vadgalamb turbékolt és tarkaszárnyu 
m adarak villogtak drágakövekhez hasonlóan ágról- 
ágra. Valóságos paradicsom -kertje volt ez!

A hely bűbájos volta s az az érzés, hogy mily 
veszedelmek m aradtak el mögöttünk és milyen csodás' 
ország lehet az, amelyet végre elértünk, elnémított ben­
nünket. Egészen átengedtük magunkat a varázsnak.

Sir Henry meg Umbopa törött (angolból és kiccsin- 
zuluból kevert nyelven beszélgettek egymással halkan 
és komolyan, én pedig félig behunyt szemmel hever­
tem az illatos páfrányágyon és nézegettem őket.

Egyszerre csak észrevettem, hogy Good nincs 
mellettünk és szétnéztem, hogy hova lehetett. Hát biz 
ő ott ült a patak partján, amelyben ép az imént für- 
dött meg. Nem volt más rajta, m int a flanell-inge és 
minthogy a tisztaság iránt való természetes hajlam a 
újra felülkerekedett benne, a legnagyobb gonddal 
látott most a toalettjéhez.

Kimosta ia kaucsuk-gallérját, derekasan kirázta 
a nadrágiát, kabátját, mellényét s most szépen össze­
hajtogatta őket, hogy m ajd fölveszi, búsan csóvál- 
gatván fejét a sok hasadás és feslés mián, amiket ra j­
tok látott s amik csak természetes következményei 
voltak a mi borzasztó utazásunknak. Azután elővette 
a cipőjét, jól megdörzsölte egy m arék páfránnyal s
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azután bekente egy darab hájjal, melyet gondosan le­
szedett volt az i/?icó-husról s a cipő végre aránylag elég 
tisztességes külsőt'öltött, ő pedig, m iután a monokliján 
keresztül birálgató szemmel nézegette: felhúzta és
aztán ujabb művelethez fogott.

Egy kis táskából, amelyet magával hordott, kivett 
egy zsebbeli fésűt, melynek az oldalában picike tükör 
volt s abban megnézte magát. Nyilván nem igen volt 
magával megelégedve, m ert nagy gonddal kezdett 
fésülködni. Azután egy kis szünet következett, mely 
alatt az eredményt észlelte a kis tükörből. Úgy látszék, 
az sem volt még kielégítő. Megtapogatta az állát, 
amelyen most tiznapi sörte tüskéllett.

«Csak nem próbálja meg, hogy megborotvál­
kozzék?!)) tűnődtem magamban. De bizony úgy volt. 
Fogta azt a darab hájat, mellyel az imént a cipőjét 
bekente s gondosan megmosta a patakban. Azután is­
mét belenyúlván a táskába, elővett belőle egy kis 
zsebbeli ((biztonsági borotvát)), amilyet azok használ­
nak, akik félnek, hogy megvágják miagukat, vagy 
akik tengeri ú tra  kelnek. Azután erősen megdörzsölte 
a képét meg az állát a hájjal és — hozzáfogott. De 
nyilván keserves egy m unka volt, m ert csak úgy nyö­
gött bele, éin pedig rángatóztam a magamba fojtott 
nevetéstől, amint a sortéi vei való kínlódását néze­
gettem.

Olyan furcsának tetszett, hogy valaki egy darab 
hájnak a segítségével borotválkozzék, ilyen helyen, 
ilyen körülmények közt!

Végre sikerült a sörtéinek javarészét leszednie a 
képe és álla jobb feléről, m id ő n . . .  m ialatt nézeget­
tem, valami fény-villanást láttam  éppen a feje köze­
lében.

Good profán felkiáltással ugrott föl (ha nem biz­
tonsági borotva van a kezében, menthetetlenül el­
metszette volna a torkát) és ugyancsak felugrottam 
én is, de károm kodás nélkül és — íme, mit láttam,
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Alig húsz lépésnyire tőlem és tiz lépésnyire Good- 
tól állott egy csapat ember.

Szálas term etüek és rezesbarnák voltak s néhá- 
nyuk nagy fekete tollbokrétát és kurta párducbőrkiaca- 
gányt viselt.

Ez volt mindaz, amit az első pillanatban láttam.
A kis csapat előtt állott egy körülbelül tizenhét­

éves legény, emelt kézzel és előrehajlott testtel, m int 
valami dárdavető görög szobor. . .

A fényvillanás, melyet az imémt láttam, bizo­
nyosan fegyver volt s ő hajította.

A következő pillanatban egy éltes, katonás kül- 
sejü ember lépett ki a csoportból és megragadva a 
legény karját, mondott neki valamit.

E rre  aztán felénk jöttek.
Sir Henry, Good, meg Umbopa ezalatt fölkapták 

a puskáikat és fenyegetően emelték a közeledőkre. De 
azok nyugodtan jöttek előbbre . . .

Az a gondolatom támadt, hogy nem tudhatják, 
mi a puska, m ert különben nem vetették volna meg 
annyira a fenyegető csöveket.

— Le a puskákkal! — kiáltottam társaimra, lát­
ván, hogy egyetlen m enedékünk cs<ak a békesség lehet.

Társaim  szót fogadtak s én elibök állva, meg­
szólítottam azt az éltes embert, ki a legény karjá t 
megragadta volt:

— Üdv! — mondám zulu nyelven, nem tudván, 
hogy mi más nyelven szóljak.

Nagy meglepődésemre amaz megértett.
—  Üdv! — felelt rá, de nem ugyanazon ia nyel­

ven, hanem valami olyan rokon nyelvjáráson, hogy 
sem Umbopának, sem nekem nem volt nehéz meg­
értenünk.

Utóbb nyomára is jutottunk, hogy ennek a nép­
nek a nyelve nem más, mint a zulu nyelv ódon 
formája.

— Honnan jöttök? — folytatá. — Kik vagytok?
i
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És miért fehér hárm otoknak az ábrázatja, mig a 
negyediké olyan, m int a mi anyáink fiainak a képe?

S azzal UmBopára mutatott.
Ránéztem most Umbopára én is és az a gondolat 

villant iaz agyamba, hogy igaza van. Umbopa töké­
letesen hasonlított az előttem álló emberekhez, még 
hatalmas term etére is.

De nem értem rá ezen elmélkedni.
— Idegenek vagyunk és békességei jövünk, — 

felelem, lassú szótagolással, hogy jól megérthessenek.
— És ez a mi szolgánk.

—  Hazudsz, — felelt az öreg. — Idegen nem 
jöhet át a hegyen, m ert ott elpusztul minden. De mit 
használ a hazugságod? Ha idegenek vagytok, meg 
kell halnotok, m ert idegennek Kukuána-földön élnie 
nem szabad. így szól a király törvénye. Készüljetek 
hát a halálra, oh idegenek!

Egy kicsit meghökkentem erre, főkép, mivel 
láttam, hogy egyik-másik vadember az oldalához 
nyúl, a fegyveréhez, mely valami nagy és súlyos kés­
nek látszott.

— Mit mond ez a semmiházi? — kérdé Good.
—  Azt mondja, hogy lehúzzák a bőrünket, — 

viszonzám keserű tréfával.
—  Uram-isten! — nyögte el magát Good, és mi­

ként szokása volt, ha zavarba jött: kezével odakapott 
a vendégfogához, a felső fogsort lehúzta, mely (azután 
különös hangzású csettenéssel pattant vissza a 
helyére.

Rendkívül szerencsés taglejtés volt ez most, mert 
a következő pillanatban a kukuánák méltóságos cso­
portja, m int egy ember, elorditotta magát rémületében 
s hátraszialadt néhány ölnyire.

— Mi az? — kérdém.
— A foga, — suttogá Sir Henry izgatottan. — 

Már megint csattogtatta , . . Vegye ki, Good, vegye ki, 
hamar!
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Good engedelmeskedett, szép fogsorait a flanell- 
inge ujjába tüntetve el.

A következő pillanatban a kíváncsiság m ár le­
győzte ia félelmet, s a kukuánák lassan közeledtek 
felénk. Nyilván elfelejtették már, hogy az imént 
milyen szeretetreméltó szándékkal voltak irántunk.

— Hogy van az, oh idegenek, — kérdé az éltes 
ember ünnepiesen, Goodra mutatva, ki csak a flanell- 
ingében állott ott s csupán féloldalt volt megborotvál­
kozva, — hogy ez az ember a testén ruhát visel, a lába­
szára pedig meztelen, hogy sápadt ábrázatának az 
egyik fele szőrös, a másik pedig csupasz, hogy a fél­
szeme fényes és átlátszó, és hogy a foga magától 
mozog, elválván az Ínyétől és ismét visszapattanván 
hozzá a tulajdon tetszése szerint? . . .

— Nyissa fel a száját! — szóltam Goodhoz.
ő  széjjelhuzta az ajkát s úgy vicsorgott az öregre, 

m int valami mérges eb, két vékony piros foghus- 
vonalat engedve látni, amelyekben époly kevés 
nyoma volt a csontnak, mint a ma született gyermek 
Ínyében.

A vademberek ijedten lihegtek.
— Hova lett a foga? — kiálták. — A tulajdon 

szemünkkel láttuk iaz imént!
Good leirhata tlanu l. megvető mozdulattal fordít­

ván félre a fejét, végighuzta kezét a száján. Azután 
ismét vicsorgott, és ime, ott volt a gyönyörű két fogsor!

Az ta suhanc, aki a kést dobta volt, levetette magát 
a fiire, csakúgy óbégatva a borzadozástól. Az öregnek 
pedig össze-összeverődött félelmében a két térde.

— Már látom, hogy szellemek vagytok, — mondá 
dadogva. — Avagy asszonyszülte embernek volt-e 
valaha szőrös az egyik arca és csupasz a másik? 
Vagy volt-e valaha valakinek ilyen általlátszó karika­
szeme, vagy pedig olyan foga, amely mozog, el-el- 
tünik s ú jra kinő? . . .  Bocsássatok meg minekünk, oh 
mi uraink!

t
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Ez igen szerencsés félreértés volt, és szükségtelen 
mondanom, hogy kapva kaptam  rajta.

— Megadatik a bocsánat, — viszonzám császári 
mosolygással. — Ámde tudjátok meg a -valót is. Mi 
más világból jövünk, ámbátor olyan emberek vagyunk, 
mint ti is. Tudjátok meg, hogy mi a legnagyoDl> csil­
lagból jövünk, amely éjszakának idején tündöklik.

— Oh, oh! — nyögött a föld szülötteinek bámuló 
kórusa.

—  Úgy van, — folytatám, —  onnan szálltunk alá.
És ismét nagy kegyesen mosolyogtam, mialatt ezt

a hazugságot elmondtam.
— Lejöttünk, hogy közöttetek lakozzunk egy kis 

ideig és ittlétünkkel áldásotokra legyünk. Láthatjátok 
is, barátaim , hogy készültem erre az útra, mert meg­
tanultam a nyelveteket.

— Úgy van, úgy van, — dörmögött a kórus,
— Csakhogy, oh uram, —  szólt közbe az öreg. —v 

fogyatékosán tanultad meg.
Lesújtó pillantást vetettem rá, mely alatt az öreg 

csakúgy zsugorodott össze.
— Most pedig, barátaim , — folytatám, — ti 

bizonnyal azt gondoljátok, hogy ily hosszú utat járván 
meg, szivünk szerint való szándékunk az lészen, hogy 
bosszút álljunk, amiért ti bennünket ellenségesen 
fogadtatok, és talán halálos dermedtséggel sujtjuk 
azt a gonosz kezet, amely . . .  elég az hozzá, amely 
kést dobott annak a fejéhez, kinek a foga eltűnik és 
visszajő . . .

— Kíméljétek őt, oh uraim , — rim ánkodék most 
az öreg. — A király fia ő, és én  a nagybátyja vagyok. 
Ha baja esnék, rajtam  követelnék a vérét.

— Úgy van, igazat mond, — szólt közbe nagy 
nyomatékkai a suhanc.

— Meglehet, ti kételkedtek a mi bosszúálló hatal­
munkban, — folytatám, nem ügyelve ezekre a közbe­
szólásokra. — Megálljatok hát, megmutatom . . .  Gyér
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elő, te kutya, te rabszolga! — (förmedtem vadul Umbo- 
pára), — s add ide azt a varázscsövet- amely beszél!

S fél szememmel az expresszpuskámra m utattam.
Umbopa a helyzet m agaslatára emelkedett s 

valami vigyorgásfélével, mely a legelső volt, amit az 
ő komoly ábrázatán valaha láttam, előhozta s kezembe 
adta a puskát.

— lm  itt van, oh uraknak ura! — m ondá mély 
meghajlással.

Ép egy pillanattal az előtt, hogy a puskám at 
kértem, megláttam ugyanis egy kis kőszáli zergét, 
mely körülbelül háromszáz lábnyi távolságban állott 
egy szirttetőn, és elhatároztam, hogy megkockáztatom 
a lelövését.

—  Látjátok azt a  zergét? — mondám, ‘az állatra 
m utatva. — Mondjátok meg nekem, lehetséges-e, 
hogy asszonyszülte ember azt, puszta zajjal, innen 
megölje?

—  Nem lehetséges, oh uram , — felelt az öreg.
—  Már pedig én meg fogom ölni, — viszonzám 

nyugodtan.
Az öreg elmosolyodott.
— Azt az én uram  meg nem teheti, — mondá.
Fölemeltem a puskát és célba vettem a zergét.
Kicsiny állat volt, olyian, melynek az elhibázása

m enthető lett volna, de jól tudtam, hogy nekem most 
nem szabad elhibáznom.

Mély lélekzetet vettem és lassan nyomtam meg 
a ravaszt.

A zerge úgy állt ott, mint a kő.
Bumm! Paff!
A zerge a levegőbe ugrott és élettelenül esett 

vissza a hátára.
A benszülöttek csoportjából rémült orditás hang­

zott fel.
—  Ha kell a húsa, — mondám azután hidegen,

— menjetek, hozzátok elő azt az állatot.
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Az öreg intett, mire embereinek egyike elsietett 
s csakham ar visszajött a lelőtt zergével. Elégült- 
séggel láttam, hogy pom pásan találtam el a lapoc­
kája. táján.

A vademberek körbe álltak a szegény állat körül 
és hüledezve nézték a golyó-ütötte lyukat.

— Lássátok, — mondám, — nem üres szó az én 
beszédem.

Nem feleltek.
— Ha még most is kételkedtek a hatalm am ban,

— folytatám, — ám menjen oda valamelyikőtök s 
álljon ki arra  a kőszálra, hadd tegyek vele úgy, mint 
ezzel a zergével.

De egyikök sem látszott erre hajlandónak, míg­
nem végre a király fia megszólalt:

— Helyes a beszéd. Bátyám, eredj, állj ki te arra 
a kőszálra. A varázslat csak közönséges állatot ölt 
meg. Em bert bizonyára1 nem tud megölni.

Az öreg nem igen vette jó néven ezt az ajánlatot. 
Sőt határozottan sértődöttnek látszott.

— Nem, nem! — viszonzá gyorsan, — az én agg 
szemeim eleget láttak. Varázslók ezek, bizonyára. 
Vezessük őket a király elébe. De aki mégis ujabb 
bizonyítékot kívánna, ám álljon ki ő a kőszálra, hogy 
a viarázscső beszéljen vele.

Általános és gyors ellentmondás Ion erre a válasz.
— Sohse pazarlódjék a mi szegény testünkre az 

a jóféle varázslat, —  mondá az egyik. —  Eleget lát­
tunk. A népünk összes bűbájos-tudom ánya nem m utat­
hat ehhez foghatót.

— Valóban úgy van, — hagyta rá  mély meg-
könnyebbültség hangján az öreg, — semmi kétség, 
hogy úgy v a n . . .  Figyeljetek, csillagoknak fiai, fénylő 
szemnek és mozgó fognak gyermekei, akik m enny­
dörögve szóltok és messziről öltök: én Infedusz
vagyok, Káfának fia, ki egykoron királya vala a 
kukuána népnek. Ez iaz ifjú pedig Szkrága.
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— Gyönyörű neve van, — mormolá Good, ki 
m ajdnem  áldozata lett ennek a sihedernek.

— Szkrága, Tualának fia, a hatalmas királynak, 
Tualának, ezer feleség urának, a kukuánák fő-fő 
parancsolójának és vezérének, a Nagy-ut őrzőjének, 
ellenségi rémének, a Sötét titkok tanulójának és tudó­
jának, százezer harcos vezérének, Tualának, a Fél- 
szeműnek, a Feketének, a Rettenetesnek.

— Nohát, — mondám  odavetően, — vezessetek 
bennünket Tualához. Alacsony néppel, csőcselékkel 
mi nem beszélünk.

— Jól vagyon, oh uraim , elvezetünk benneteket; 
de az ut hosszú. Három napi járásra  jöttünk el va­
dászni a király székhelyétől. Legyenek az én uraim  
béketüréssel, és mi m ajd elvezetjük őket. *

— Helyes, — viszonzám egykedvűen, — m i rá­
érünk az időknek végéig, m ert sohasem halunk meg. 
Készen vagyunk, vezessetek! . . .  De, hallod-e, Infe- 
dusz, meg te is Szkrága, vigyázzatok! Ne fondor- 
kodjatok ellenünk, tőrt nekünk ne vessetek, m ert 
mielőtt a ti sárból való agyvelőtök csiak ki is eszelt 
valamit, mi m ár megtudjuk és rettenetes bosszút ál­
lunk. A csupasz lábaszáru és szőrös fél-orcájunak 
(Good-nak!) átallátszó szeméből kiszökik a fény és 
tűz és elpusztit benneteket, de végigsöpri az egész 
országotokat is; az ő eltűnő fogai belevájódnak a 
testetekbe és megesznek benneteket, feleségestül, 
gyermekestől. A varázscsövek megszólalnak és dörögve 
fognak veletek beszélni és olyanná teszik a bőrötöket, 
m int a rosta. Vigyázzatok!

Ez a nagyhangzásu szónoklat nem tévesztette el 
hatását — bár különben alig volt reá szükség, m ert 
uj barátaink úgy is át voltak m ár hatva ta* mi földön­
túli hatalm unk nagyságától.

Az öreg mélyen hajlongott és »kum, kum»  szót 
mormogott, mely, mint utóbb megtudtam, az ő királyi 
üdvözletük vala (megfelelően a zuluk «bajéte» szavá­
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velők.

Ezek nyom ban előjöttek és elszedték tőlünk a 
cókmókunkat, hogy m ajd ők viszik helyettünk, ki- 
vévén természetesen a puskáinkat, melyekhez a világ 
m inden kincséért sem nyúltak volna. Sőt fölszedeget­
ték a Good ruháit is, melyek —  m int az olvasó emlék- 
zik — takarosan össze voltak hajtogatva és ott hever­
tek mellette.

ő  persze utánuk kapott, m ire hangos vita kelet­
kezett.

— Oh, általlátszó szemű és eltünedező fogú 
n agyur, ne bántsd ezt a holmit, -— szólt hozzá az öreg*
— A te rabszolgáid örömest viszik helyetted.

— De fel akarok öltöznil — orditott Good ide­
gesen angolul.

Umbopa lefordította nekik.
-— Ne cselekedd, oh uram , — ellenkezék vele 

Infedusz. — Be takarnád takarni a te gyönyörűséges 
fehér lábszáraid (Goodnak, bár barnaképü volt, rend­
kívül fehér volt a teste), hogy a te szolgáid szeme ne 
láthassa őket? Vétettünk mi a  m i urunk ellen, hogy 
ilyet akar cselekedni?

Én m ajd m egpukkadtam  a nevetéstől s ezalatt 
a benszülöttek egyike m ár le is indult ia* gúnyával.

—  Veszettadta! — orditott Good. —  Az a fekete 
ördög viszi a nadrágomat!

— Nézze, Good, szólt hozzá Sir Henry, — ön 
ebben az országban bizonyos form ában jelent meg és 
most ahhoz kell magát tartania, ö n  itt többé nadrágot 
nem viselhet. Mostantól fogva egy szál flanellingben, 
cipőben és monoklival kell járnia.

— Úgy van, mondám én, — és pofaszakállal 
az arca egyik felén, mig a m ásikat gondosan kell 
borotválgatnia. Ha ezeken a dolgokon bárm it is vál­
toztat, ezek a vadak azt fogják gondolni, hogy csalók’ 
vagyunk. Nagyon sajnálom önt, Good kapitány, de

R. Haggard; Salamon király kincse 7
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hiába, ebbe bele kell nyugodnia. Ha ezek a vadak 
gyanakodni kezdenek egyszer reánk, az életünk annyit 
sem fog érni, mint egy fapityke.

—  Igazán azt gondolja? — kérdé Good borúsan.
—  Igazán. Az ön ((gyönyörűséges fehér lábszára® 

most a mi kis társaságunk jellemző vonása, és mint 
Sir Henry helyesen mondja, ehhez kell magát tarta­
nia. Adjon hálát az Istennek, hogy legalább a cipője 
a lábán van, és hogy a levegő elég meleg.

Good sóhajtott egyet és nem szólt többet, de leg­
alább két hét kellett hozzá, mig ehhez az uj toaletthez 
hozzászokott.

VIII.
Kukuána-földön.

Aznap egész délután haladtunk előre azon a 
remek országúton, mely egyenesen északnyugati 
irányban tartott előre. Infedusz meg Szkrága velünk 
voltak, de az embereik vagy száz lépéssel elől halad­
tak a teherrel.

— Infedusz, — szólaltam meg végre, — ki csinálta 
ezt az utat?

—  Régesrégen készült az, oh uram, senki sem 
tudja, hogyan mikor, még Gagul, a bölcs asszony 
sem, aki pedig emberöltők óta él a földön. Mi nem 
vagyunk elég idősek ahhoz, hogy az építésére emlé­
kezhetnénk. Ilyen utakat ma m ár senki sem tud csi­
nálni. De a király nem engedi, hogy a fü benője.

—  És kiktől valók azok az Írások a barlangok 
falain, amiken keresztüljöttünk? — kérdém, az egyip­
tomiakhoz hasotiló faragványokra gqndolva, amelyeket 
láttunk volt.

—  Oh uram, amely kezek az utat építették, azok 
irták azokat a csodalatos képeket is. Mi nem tudjuk, 
hogy kik lehettek.
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—  Mikor jö tt a kukuána nép erre a tájra?
— A mi népünk, m int a vihar szele, úgy rontott 

le ide tizezer holddal ennekelőtte azokból a nagy orszá­
gokból, melyek am ott túl vannak (és északra m uta­
tott). Tovább nem  mehettek, igy szól apáinknak régi 
szava, amely reánk m aradt, ivadékokra, ás ezt m ondja 
Gagul is, a bölcs asszony, a boszorkány-szimatoló. 
Nem mehettek tovább a nagy hegyek miatt, melyek 
ezt a földet körülzárják (és a hólepte csúcsokra m uta­
tott). Ez a föld különben is jó volt; igy hát megtele­
pedtek s erősek és hatalmasok lettek, és most a szá­
munk olyan, m int a tenger homokjáé, és ha Tuala 
király csatasorba szólitja a csapatjait, tollaikkal tömve 
van ia sikság, ameddig a szem csak elláthat.

—  De ha az országot hegyek falazzák körül, kivel 
hadakoznak a csapatjaitok?

— Oh, uram , am arra nyitva van iaz ország — s 
újra északnak m utatott —  és időről-időre harcosok 
törnek reánk olyan országból, amelyet nem ismerünk, 
mi pedig megöljük őket. Egy emberéletnek a har­
mada múlt el azóta, hogy az utolsó háborúnk volt. 
Sok ezren haltak meg benne, de mi m ind egy szálig 
megöltük azokat, akik reánk jöttek, hogy eleméssze­
nek bennünket. Azóta hát nem is volt háború. *

— A harcosaitok nyilván beleunnak abba, hogy 
a dárdáikon hevernek?

— Volt, uram , egy háborúnk kevéssel az után, 
hogy kiirtottuk azt ia népet, amely reánk rohant. De 
az belső háború volt. Eb falta a ku tyát

— Hogyan történt az?
— Hát, uram , a királynak, az én mostohatest­

véremnek, volt egy ikertestvére, egy apától, egy anyá­
tól való. A mi szokásunk, oh uram, az, hogy az ikreket 
nem hagyjuk életben — a gyöngébbiknek meg kell 
halnia. De a király anyja elrejtette a gyöngébbik 
gyermeket, amely m ásodiknak született, mert a szive
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nagyon fájt volna m iatta s az a gyermek a Tuala 
király. Én az öccse vagyok, másik anyának szülöttje.

— Nos?
— Káfa király, az apánk, meghalt, m ikor mi 

férfiakká lettünk és Imotu bátyám lett helyette a 
király, aki egy darabig uralkodott is, mialatt a ked­
velt feleségétől fia született. Mikor a gyermek három  
esztendős lett — éppen a nagy háború után, mely 
alatt senki sem vethetett és arathatott, éhség tám adt 
az országban és a nép zúgolódott az éhségnek miatta, 
és úgy tekintgetett körül, m int az éhes oroszlán, hogy 
valamit széttéphessen. Ekkor történt, hogy Gagul, a 
bölcs és rettenetes asszony, aki nem tud meghalni, azt 
kiáltotta ki a népnek, mondván:

((Imotu király nem király!))
Imotu király pedig ép akkor beteg volt, sebesülten 

feküdt ;a kunyhójában és nem  birt mozdulni.
Gagul azután betért egy kunyhóba s kivezette 

belőle Tualát, az én mostoha-bátyámat s a király 
ikertestvérét, akit születése óta rejtegetett a sziklák 
barlangjaiban és letépvén Tuala derekáról a mucsá-t 
(derékkötő), m utatta a kukuána népnek a derekára 
fonódott szent kigyót, mellyel a király elsőszülött fiát 
szokták a születéskor megbilyogozni és fenhangon 
kiáltá, mondván:

((Lássátok a királytokat, akit én mentettem meg 
s mind e mai napig tartottam!))

És a nép, amilyen őrült volt az éhségtől, nem 
tudván m ár különbséget igazság és hamisság között, 
azt kiáltozá: ,

«A király! a király!®
Ámde, én tudtam, hogy nem úgy van, m ert Imotu 

bátyám  volt az elsőszülött az ikrek közt és ő volt a 
törvényes király. És mikor a zsivajgás a legnagyobb 
vala, Imotu király, ámbár nagyon beteg volt, kitántor­
gott a kunyhójából, a felesége kezét fogván s utánok 
jőve az ő fiók, Ignózi («a villáim ). -
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«Mi zaj ez?« kérdezé: «Miért kiáltjátok: A király t 
a király ?»

Ekkor Tuala, iaz ő tulajdon atyafia, aki vele egy 
méhből s egy órában született, odarohant hozzá, meg­
ragadta a haját és szivébe döfte a kését. A nép pedig, 
ingatag lévén és mindig készen arra, hogy a kelő 
napot imádja, tapsolt és azt kiáltá:

«Tuala a király! Most m ár tudjuk, hogy Tuala 
a k irály!»

— És mi lett az asszonyból és Ignóziból, a fiából? 
őket is megölte Tuala?

— Nem, uram. Az asszony, mikor látta, hogy az 
ő ura meghalt, egy sikoltással felkapta a gyermekét 
és elfutott. Két nappal utóbb éhesen érkezett egy král- 
hoz, de most, hogy az ő királyi ura meghalt, senki 
sem akart neki tejet vagy ennivalót adni, mert min­
iden ember gyűlöli a szerencsétleneket. De besötétedés 
uíán egy leánygyermek kilopódzott és ennivalót hozott 
neki; ő pedig megáldotta azt a gyermeket és kicsiny 
fiával elindult a hegyek felé, mielőtt >a nap újra felkelt 
volna. Bizonyosan ott veszett, mert azóta senki sem 
látta, sem őt, sem a gyermek Ignózit.

— Ha tehát ez az Ignózi gyermek élne, ő lenne 
a kukuána-nép igazi királya?

—  Úgy vagyon, uram. A szent kigyó a "derekaira 
vian oltva. Ha él: ő a király. Dé sajna! rég meghalt.

Az öreg most lem utatott a síkságra, egy nagy 
csapiat kunyhóra, melyet sövéíny kerített s melyen 
kívül még széles árok is övezte az egészet.

— Nézd, uram  — mondá — az az a Erál, ahol 
legutoljára látták az Imotu feleségét a gyermek1 
Ignózival. Ott lészen alvásunk ma1 éjszaka, ha ugyan 
(tévé hozzá kétkedően) az én uraim  e földön egyálta­
lában alusznak.

_ — Jó barátom, Infedusz, valamecldi^ mi a kukua- 
nák közt vagyunk, úgy cselekszünk, miként a kukuá- 
nák, — mondám nagy méltósággal; és hirtelen hátra­
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fordultam GooShoz, ki mogorván ballagott a hatam  
mögött, teljesen el lévén foglalva azokkal a hiába­
való kísérletekkel, hogv ne engedje a flanell-ingét 
föllebbenni az esti széltől, amelv fuidogált — és nagy 
meglepettségemre majdnem beleütődtem Umbopába, 
ki közvetlenül a sarkam ban járt s nyilván a leg­
nagyobb érdeklődéssel hallgatta az én Infedusszal 
való beszélgetésemet. . .

Az arckifejezése legalább nagyon különös volt 
és olyasmi látszott rajta, m int aki rég elfelejtett dolgo­
kon tűnődik, melyeket csak részben sikerül 'az emlé­
kezetébe idéznie.

Az egész beszélgetés alatt ugyancsak szapora 
lépésben haladtunk előre, le, a hullámzatos síkság 
felé. A hegyek, melyeken átkeltünk volt, most messze 
magaslottak felettünk és a Sába kettős kúpja szemér­
mesen beburkolózott az áttetsző ködpárába.

Amint előbbre-előbbre haladtunk, a táj egyre 
szebb lett. Buja tenyészet vett bennünket körül, de 
nem tropikus jellegű; a nap derűsen és melegen sütött, 
de nem porzsolt: és kellemes lágy szellő fujdogált a 
hegység illatos lejtőin.

Valóban ez az uj ország alig volt egyéb, m int 
földi paradicsom; szépségre, természeti gazdagságra és 
éghajlatra sohasem láttam hozzá foghatót. Transvaal 
gyönyörű ország, de Kukuána-földhöz képest semmi.

Amint elindultunk volt, Infedusz előreküldött egy 
fullajtárt, hogy jelentse meg jövetelünket ama král 
lakosságának, mely — mellesleg megjegyezve -— az 
ő katonai parancsnoksága alá tartozott. A fullajtár 
rendkívüli sebességei indult el s Infedusz azt mondta 

.nekem, hogy az egész utón meg fog maradni ugyan­
abban a futásban — m ert az a nép a futásban külö­
nösen gyakorolta magát.

Az üzenet hatása most láthatóval kezdett lenni. 
Mikor mintegy két angol mérföldnyire értünk a král-
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hoz, láthattuk, hogy egyik csapat harcos a másik után 
vonult ki a králból s tartott egyenesen felénk.

Sir Henry a karom ra tette a kezét s megjegyezte, 
hogy — úgy látszik — «meleg fogadásra® lehetünk 
elkészülve. Volt a hangjában valami, ami magára 
vonta az Infedusz figyelmét.

— Ne féljenek >az én kegyes uraim , — mondá 
sietve, — m ert az én szivemben nem lakozik gonosz­
ság. Ezeknek a harcos csapatoknak én vagyok a 
vezérük s én rendeltem ki őket, hogy benneteket 
üdvözöljenek.

Nyugodtan bólintottam rá, ám bár magamban 
nem voltam egészen nyugodt.

Mintegy félmérföldnyire a král kerítésétől volt 
egy hosszú, lassú emelkedésű dombos hely az ut m en­
tén s a csapatok arra vonultak fel és állottak csata­
rendbe.

Remek látvány volt őket szemlélni, amint m in­
den csapat, vagy század — körülbelül háromszáz 
ember — sebesen rontott fel a lejtőn, villogó dár­
dákkal, lengő toliakkal, és foglalta el aztán mindenik 
a maga kiszabott helyét. Mire mi az emelkedéshez 
értünk, tizenkét ilyen század, vagyis összesen három- 
ezerhatszáz ember vonult fel és foglalt állást az ut 
mentén.

Most elértünk az első századhoz és bámulva néz­
hettük a legremekebb form ájú embereket, aminőket 
valaha láttam. Mind érettkoru férfiak voltak, jobbadán 
negyvenéves veteránok és egyik sem volt hat lábnál 
alacsonyabb, de sokan voltak három  vagy négy 
hüvelykkel magasabbak.

A fejükön nehéz fekete szakabula-tollakat visel­
tek, mint azok is, akik bennünket idevezettek. A dere­
kukra és jobb térdük alá fehér ökörfark-öv volt kötve 
s a bal kezükben kerek pajzsot hordtak. Ezek a pa j­
zsok igen érdekesek voltak: vékonyra nyújtott vas­
lemezből állottak, melyre hófehérségü ökörbőr volt
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feszitve. A fegyver, melyet m inden ember viselt, igen 
egyszerű volt, de hathatós: rövid, igen nehéz kétélű 
dárda, fanyéllel: lapos vashegye a legszélesebb helyen 
mintegy hat hüvelyk lehetett. Ezek a dárdák nem 
hajításra valók voltak, hanem, mint a zuluk döfő 
lándzsája, vagyis asszegájja, csak szemtől szembe való 
harcra voltak alkalmasak, de akkor aztán rettendő 
sebeket lehetett velük ejteni. E dárdán kivül minden 
ember hordott három széles és nehéz, körülbelül két- 
két fontos kést. Egy kés az ökörfark-övbe volt dugva, 
a másik kettő a kerek pajzs oldalába. Ezek a kések, 
melyeket a kukuánák tollá-knak neveznek, megfelel­
nek a zuluk hajitódárdáinak. A kukuána-harcos a 
legnagyobb biztosággal tudja őket elhajítani száz­
ötven lábnyira s m ikor az ellenséggel összekerülnek, 
először is egy ilyen késfelhőt zúdítanak reá.

Minden egyes század úgy állt ott, mind egy csapat 
bronz-szobor, amíg elibe nem értünk, mikor is a pár- 
duc-kacagányt viselő s néhány lépéssel előre álló 
parancsnok intésére minden dárda egyszerre a leve­
gőbe emelkedett és háromszáz torokból harsogott fel 
hirtelen a királyi üdvözlet: Kiim!

Amint aztán tovább mentünk, a század a hStunk 
mögé sorakozott s úgy kísért bennünket a král felé, 
mignem a Szürkék  egész ezrede (igy nevezték őket a 
pajzsaikról), a kukuána nép e legjelesebb katonasága, 
földrengető lépésben vonult utánunk.

Végre, letérve a Salamon király útjáról, ia kralt 
övező .széles árokhoz jutottunk, mely legalább egy an­
gol mérföld kerületű volt és fatörzsekből formált vas­
kos cölöpökkel volt körülkerítve. A bejárásnál az 
árkon kezdetleges Jelvonó-híd vezetett át, melyet az 
őr lebocsátott, hogy bemehessünk.

A král kitünően volt elrendezve. Á  közepén széles 
ut vonult keresztül, melyet derékszögben oldalutak: 
szeldeltek át, úgy, hogy a kunyhók négyszögletű 
csoportokra voltak osztva, minden csoport egy-egy
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szSzadnak lévén a szállása. A kunyhók dóm-alakúak! 
voltak és sövényből voltak fonva, mely gyönyörűen 
ki volt tömve füvei. Ennyiben hasonlítottak a zulu­
kunyhókhoz, de abban m ár eltértek tőlük, hogy ajtó­
nyitásuk volt, amelyen járni lehet. Jóval tágasabbak 
is voltak, m int amazok, hat láb szélességű, magas tor­
náccal körülvéve, mely keményre taposott agyag­
porból készült.

A széles főút mentén kétfelől száz meg száz 
asszony álldogált, kiket a kíváncsiság hozott ki, hogy 
bennünket lássanak. Ezek az asszonyok, benszülött 
fajhoz képest, rendkívül szépek. Magas, kecses ala­
kok, csodálatosan szétp idomokkal. A hajuk, bár kurta, 
inkább göndör, semmint gyapjas, arcélük gyakorta 
sas-formáju s az ajkuk nem olyan visszatetszően vas­
tag, mint a legtöbb afrikai fajnál.

De fami nekünk legjobban feltűnt bennük, az 
rendkívül nyugodt, méltóságos m aguktartása volt, 
amiben jelentékenyen elütnek a zulu asszonyoktól és 
rokonaiktól, a mázaiktól, kik a Zanzibár mögött lévő 
területen laknak.

A kíváncsiság hozta ugyan ki őket, hogy bennün­
ket lássanak, de a csodálkozásnak, vagy vadembertől 
várható birálgatásnak semminő durva kifejezését sem 
engedték meg maguknak, mialatt mi fáradtan ballag­
tunk el előttük. Még m ikor Infedusz alattomban 
hamis kézmozdulattal arra a nagy csodára, a szegény 
Good ((gyönyörű fehér lábszárai»-ra figyelmeztette 
őket, akkor sem engedték kifejezésre jutni azt a 
roppant csodálatot, mellyel pedig nyilván el volt telve 
a lelkűk. Ráfüggesztették sötét szemeiket arra a hó­
fehér gyönyörűségre (Goodnak a bőre rendkívül 
fehér), s ez volt az egész. De Goodnak ez is nagyon 
elég volt, m ert ő természeténél fogva szerény.

Mikor a král közepére értünk, Infedusz megállót! 
egy nagy kunyhó előtt, melyet bizonyos távolságra 
kisebb kunyhók öve vett körül.



— Térjetek be, csillagoknak fiai, — szólt hangza- 
tosan, az ajtóra mutatva — és méltóztassatok vala­
meddig pihenni a mi szegény hajlékunkban. Hoznak 

.m indjárt egy kis eledelt is, hogy derekatokon ne kell­
jen szorosabbra vonni az öveteket az éhség mián. Egy 
kis mézet és tejet, meg egy-két ökröt és néhány juhot. 

.Nem sok ez, oh én uraim , de mégis valamelyes eledel.
—  Jól vagyon, Infedusz, — mondám. — E lfárad­

tunk a levegőég országain való átkelésben. Most hagy­
jatok pihennünk.

S azzal betértünk a kunyhóba, mely, mint láttuk, 
teljesen el volt készitve a mi kényelmünkre. Cserzett 
bőrből való heverő ágyak voltak kiterítve, hogy rájuk 
fekhessünk és volt viz is, mosdani való.

Egyszerre kívülről kiáltozást hallottunk s az 
ajtóba lépvén, egy sor nőszemélyt láttunk, akik tejet, 
sült tésztát, meg mézes fazekat hoztak. Utánuk néhány 
legény kövér tinót hajtott. Elfogadtuk az ajándékokat 
s erre az egyik leffénv előrántotta övéből a kést és 
nagv ügyesen elmetszette a tinó torkát. Tiz perc alatt 
az állat m ár meg is volt nvuzva és feldarabolva. A 
hús legelejét aztán kimetszették nekünk, a többit 
pedte én, m indnyájunk nevében, odaaiándékoztam a 
körülöttünk lévő harcosoknak, akik* elvették és fel­
osztották maguk közt «a fehér emberek aiándékát».

Umbopa egy rendkívül megnyerő leányzóval 
együtt hozzálátott a munkához, hogy elkészítse az ele­
delünket egy öblös cserépkondérban, a kunyhón 
kivül* rakott nagv tűz felett; s mikor m ár jóformán 
készen volt, elküldtünk Infeduszért meg Szkrágáért, 
a királv fiáért, hogy legyenek a mi vendégünk.

Eljöttek s helyet foglalván a kunyhóban szerte- 
álló apró székeken (mert a kukuánák nem szoktak 
rendszerint a lábukra kucorogni, m int a zuluk), 
keresztülsegitettek bennünket az ebédünkön.

Az öreg ur igen nyájas és figyelmes volt, de fel­
tűnt nekem, hogy a legény gyanakvó szemmel néze­
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getett bennünket. Miként a többiek is, meg volt döb­
benve a mi fehér voltunktól és varázsló tulajdon­
ságainktól; de látván, hogy csakúgy eszünk, iszunk és 
alszunk, m int más halandók: félő tisztelete, úgy lát- 
szé'k, oszladozni kezdett, és helyét komor gyanakvás 
foglalta el, amely minket meglehetősen nyugtalanított.

A lakom ánk folyamán Sir Henry azt mondá 
nekem, hogy jó lenne talán megkisérleni, vájjon nem 
tudhatnók-e meg, hogy ezek az emberek tudnak-e 
valamit az ő öccse sorsáról, vagy hogy egyáltalában 
látták-e, vagy hallottak-e felőle. Én azonban úgy véle­
kedtem, hogy egyelőre okosabb lesz nem szólni erről 
a dologról semmit.

Lakmározás után megtöltöttük a pipánkat és 
rágyújtottunk — oly cselekedet, mely Infeduszt meg 
Szkrágát a legnagyobb álmélkodásba ejtette. A kukuá- 
nák nyilván nem ismerték a dohányfüst isteni voltát. 
Termesztettek ugyan dohányt, de, miként a zuluk, 
csak tubáknak használták, s ebben az uj form ájában 
rá sem ismertek.

Azután azt kérdeztem Infedusztől, hogy mikor 
leszünk tovább indulandók, és örömmel hallottam 
tőle, hogy m ár meg is tette az intézkedéseket avé^re, 
hogy reggel utrakelhessünk, amennyiben üzenetvivő­
ket küldött előre, hogy Tuala királyt a jövetelünkről 
értesítsék. i 1

Tuala ugyanis most az ő főszékhelyén tartóz­
kodott, Loóban, készülvén a nagy évfordulóünnepre, 
melyet junius első hetében szoktak tartani. Erre a 
nagy napra az ország egész haderejét összevonják
— néhány csapat kivételével, melyeket itt-ott helyőr­
ségül hagynak — és a király nagy katonai parádét 
tart; ugyanekkor van a minden évi boszorkányhajsza, 
amelyről alább többet.

Hajnalban voltunk indulandók, s Infedusz azf 
mondta, hogyha csak valami baleset vagy vizáradás
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nem gátol bennünket, másodnap estéjére Loóban 
leszünk.

Vendégeink, m inekutána azt az értesítést meg­
adták, jó éjszakát kívántak; mi pedig, miután meg­
állapodtunk, hogy egyikünk felváltva mindig őrködni 
fog, hárm an lefeküdtünk s a fáradt emberek álmát 
aludtuk, mig a negyedik fenm aradt virrasztani, 
hogy esetleges árulás ellen idejekorán védelmezhessük 
m agunkat. , . ", , i k i . ! • i . j . ! í

1 1 :: ix ,
Tuala király. í

Szükségtelen, hogy hosszasan leírjam  Loóba való 
utunknak a részletetit. Kétnapi derekas járás volt az 
a Salamon király nagy utján, mely egyenesen bele­
vezetett Kukuána-földnek a kellő közepébe. Legyen 
elég csak annyit mondanom, hogy amint előrehalad­
tunk, az ország egyre gazdagabbnak tetszett, s a krá- 
lok az ő terjedelmes művelt határaikkal m indsürübben 
m utatkoztak.

M indannyi ugyanugy volt beosztva, mint az első, 
amelyet láttunk, és jelentékeny helyőrséggel ellátva, 
m ert a Kukuána-földön, miként a németeknél, zuluk­
nál és mázaiknál, m inden épkézláb ember katona, 
úgy, hogy a nemzetnek egész férfiereje harcba vihető, 
legyen az bár védelmi, vagy támadó hadjárat.

Utunkban harcosok ezrei értek bennünket utói, 
akik Loóba siettek a nagy katonai szemlére és ünnep­
ségre, és mondhatom, hogy nagyszerűbb csapatokat 
sohasem láttam.

Másodnap alkonyán megpihentünk kis időre egy 
magaslaton, melyen az ut keresztülvezetett, és im ott 
volt előttünk, gyönyörű termékeny síkság közepén, 
Loó. Terjedelménél fogva bátran lehetett volna város­
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nak nevezni, mert a kerülete legalább öt angol m ér­
föld volt s még külső králjai is voltak, melyek nagy 
alkalmakkor a csapatok elszállásolására szolgáltak. 
Nem messzire északnak láttunk egy különös, patkó- 
alaku hegykúpot is, amellyel utóbb közelebbi ism eret­
séget voltunk kötendők.

Gyönyörű fekvésű hely volt s a král közepén 
folyó húzódott keresztül, mely két egyenlő részre osz­
totta az egészet s több helyen át is volt hidalva:. Nyil­
ván ugyanaz a folyó volt ez, melyet mi Sába kúpjának 
a lejtőjéről láttunk.

Hatvan-hetven angol mérföldnyi távolságra három  
magas, hólepte hegycsúcs látszott, melyek átmenet 
nélkül emelkedtek ki a sikságból. E hegyek alakulata 
nem olyan volt, mint a Sába kúpjaié, mert meredekek 
és szakgatottak voltak, nem pedig sim ák és göm­
bölyűek*

Infedusz látta, hogy a hegyeket szemléljük s meg­
jegyezte:

— Ott ér véget az ut.
És rám utatott a hárm as hegyre, mely ia kukuá- 

nak között «Három boszorkány® néven ismeretes.
— Miért ér véget? — kérdém.
— Ki tudja azt? — viszonzá ő vállat vonva. — 

Azok a hegyek tele vannak barlangokkal s közepettök 
van egy nagy mélység. A régi idők bölcs emberei ott 
szokták volt szedegetni azt, ami végett idejöttek; és oda 
temetkeznek most a mi királyaink, m ert ez a ((Halál­
nak helye».

— Mi végett jöttek azok a régi emberek? — kér­
dém nagy érdeklődéssel.

— Nem vagyok tudója. Ti, oh uraim , kik a csilla­
gokból jöttök, tudhatnátok, — felelt gyors pillantással
az öreg.

Nyilván többet tudott, m int amennyit m ondani 
hajlandó volt.

— Úgy vagyon, — feleléim, — jól mondod: mi a
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csillagokban sok mindent tudunk. így példának okáért 
azt is hallottam, hogy az ősidők bölcs emberei azért 
jöttek ide azokba a hegyekbe, hogy fényes fehér köve­
ket keressenek, szép csecsebecséket, meg sárga vasat.

— Az én uram bölcs, — viszonzá Infedusz hide­
gen. — Hozzá képest én csak gyermek vagyok és 
nem tudok vele ilyen dolgokról beszélni. Az én uram ­
nak Gagullal kell beszélnie, a vén asszonnyal, aki a 
király mellett vagyon és aki szintolyan bölcs, m int az 
én uram. ^

És azzal elfordult.
Amint odább ment, én a társaimhoz fordultam és 

m utattam  nekik a hegyeket.
— Ott voltak egykor a Salamon király gyémánt­

bányái, — mondám.
Umbopa is köztünk volt, még pedig látszólag az 

ő szokott mélázásába elmerülve. De meghallotta a 
szavamat.

—  Úgy van Makumazán, — mondá, — a gyé­
m ántok bizonyára ott vannak és föl is szedhetitek, 
mert ti fehér emberek olyan nagyon szeretitek a csecse­
becsét meg a pénzt.

— Honnan tudod te azt, Umbopa? — kérdém 
éles hangon, mert nem szerettem az ő titkozatos maga­
viseletét.

Umbopa elnevette magát:
— Megálmodtam az éjsziaka, fehér emberek!
S azzal ő is sarkon fordult és otthagyott ben­

nünket.
— Mit akarhat ez a mi fekete barátunk? — kérdé 

Sir Henry. — Többet tud, mint amit mondani akar, 
ez nyilvánvaló. Nézze, Quatermain, nem hallott ez 
valamit az . . .  az öcsémről?

— Semmit. Megkérdezett mindenkit, akivel össze­
barátkozott; de mindnyájan azt mondják, hogy ebben 
az országban soha fehér ember nem járt.

— Azt gondolja, egyáltalában eljutott ő ide? —
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kérdé Good. -— Hiszen mi is csak csodamódra ver­
gődtünk ennyire. Hihető-e, hogy ő a térkép nélkül azt 
az utat meg tudta volna tenni?

— Nem tudom, — viszonzá Sir Henry borúsan,
— de én mégis azt hiszem, hogy meg fogom őt találni.

A nap lassan szállt le s ekkor egyszerre sötétség 
borult az egész földre, akár csak valami kézzel tapint­
ható dolog. Egy lédekzetvételnyi idő sem volt a nappal 
meg az éjszaka közt, semmi lassú átmenet; a széles­
ségnek e foka alatt esthajnal nincs. A nappal oly hir­
telen válik éjszakára és olyan tökéletesen, mint ahogy 
halálra válik az élet.

Lebukott a nap és árnyékba borult a világ. De 
nem sok időre, mert im a keleti égen derengés m utat­
kozik s csakham ar ezüstös fénynek ,hajlított széle 
m ajd végre a holdnegyednek egész ive pillant ki a 
síkságra s röpíti szét messze távolra az Ő csillogó 
nyilait, gyönge világosságba fürösztve a földet, hason­
lóan a jó ember cselekedeteihez, melyeknek fénye, 
miután napja m ár leszállott, egy ideig még bevilágítja 
ezt a mi kicsiny lakóhelyünket, hogy láthassák az 
utat a kishitű vándorok, akik teljesebb hajnal felé 
igyekeznek.

Megálltunk és szemléltük a bűvös látományt, 
mialatt a csillagok elsápadtak e szűzies fenség előtt, 
és szivünk^fölemelkedett e szépségnek láttára, melyet 
felfogni nem tudtunk s leírni még kevésbbé. Sanyarú 
élet volt az enyém, nyájas olvasó, de van egynéhány 
dolog, amelyért hálát adok a sorsnak, hogy éltem, s 
ezek egyike az, hogy láthattam  ezt a holdkeltét 
Kukuána-földön.

Merengésünkből egyszerre a mi udvarias Infedusz 
barátunk zavart föl bennünket:

— Ha az én uraim  kipihenték magukat, tovább 
megyünk Loó felé, ahol kunyhót készítenek az én 
uraimnak éjszakára. A hold most fényesen világit, igy 
hát nem esünk el taz utón.
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Szót fogadtunk és egy óra múlva a város hatá* 
rában voltunk, melynek a kiterjedése, a tábortüzektől 
jelezve, valósággal végtelennek tetszett. Csakhamar 
elértünk egy vízzel telt árokhoz, melyen felvonó- 
hid volt s mely előtt az őrök fegyverzörgése és rekedt 
kiáltása fogadott bennünket.

Infedusz m ondott valami jelszót, (amit nem  hall­
hattam  jól s amire az őr tisztelgetve felelt és mi be­
m entünk és elindultunk a nagy, gyepes város középső 
főutján.

Körülbelül félórai járás után, mely alatt végtelen 
kunyhó-sorok mellett haladtunk el, Infedusz meg­
állóit egy kis kunyhócsoportnak a kerítése előtt, mely 
porrá tört mészkővel borított kis udvart vett körül 
és tud tunkra adta, hogy ez lészen ia mi szegény szál­
lásunk.

Beléptünk és azt láttuk, hogy mindegyikünk' 
szám ára egy kunyhó volt kijelölve. E kunyhók külön­
bek voltak, mint aminőket valaha láttam s mindenik- 
ben rendkívül kényelmes ágy volt, illatos fűből vetve, 
melyre cserzett bőrök voltak terítve.

Étel is volt szám unkra készen s mihelyt meg­
mosakodtunk —  a viz cserépedényekbe volt oda- 
készitve — néhány szép fiatal nőszemély sült húst és 
bodagot hozott, fatálcákon csinosan elrendezve és 
mély hajlongással kínáltak bennünket.

Ettünk és ittunk s m iután az ágyakat kérésünkre 
m ind egy kunyhóba vitték át, — mely óvatosságon a 
szeretetreméltó fiatal hölgyek mosolyogtak, — lehe- 
veredtünk aludni, m ert a  hosszú ut nagyon kifárasz­
tott bennünket.

Miután fölébredtünk, azt láttuk, hogy a nap m ár 
magasan jár az égen s a felszolgáló nőszemélyek m ár 
ott álltak a kunyhóban, azt a parancsolatot kapván, 
hogy szolgálatunkra legyenek és segítsenek ((fel­
készülni)).

— Felkészülni, az Sm! — 'dörmögött Good. —
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Mikor az embernek csak egy flanellinge, meg egy pár 
cipője van, az öltözés nem tart sokáig. Quatermain 
elkérhetné tőlök a nadrágom at.

Kértem is, de azt a feleletet kaptam, hogy a szent 
ereklyéket m áris elvitték a királyhoz, ki még a  délelőtt 
folyamán látni fog bennünket.

M iután a fiatal hölgyeket fölkértük, hogy m en­
jenek ki egy kicsit, hozzáláttunk a legjobb toaletthez, 
mely az adott körülmények közt egyáltalában lehet­
séges volt. Good meg éppen annyira m ent el a buzgó- 
ságban, hogy ú jra  megborotválkozott, de csak jobb- 
felől; a bal képéhez, melyen most m ár meglehetős 
bozontos barkó mutatkozott, nem  volt szabad nyúlnia 
semmi szin alatt.

Mi ketten beértük azzal, hogy alaposan megmosa­
kodtunk és tisztességesen megfésülködtünk. A Sir 
Henry sárga fürtei most m ár csaknem a vállát verték s 
jobban hasonlitott az őskori dánusokhoz, m int valaha; 
mig az én deres tüskéim teljes egy hüvelyknyire nőt­
tek a fél hüvelyk helyett, melyet rendszerint a leg­
nagyobb megengedhető hosszúságnak tekintettem.

M ikorára elköltöttük a reggelinket és elszívtunk 
egy pipa dohányt, nem kisebb személyiség, mint maga 
Infedusz, hozta azt .az üzenetet, hogy Tuala király 
szívesen lát bennünket, ha nem  sajnálunk hozzá el­
menni.

Azt feleltük rá, hogy jobb szeretnénk várni, mig 
a nap kissé fölebb emelkedik, m ert fáradtak vagyunk 
az úttól, stb. stb. . . .  Ha az embernek efféle vad népek­
kel van dolga, mindig okosan teszi, ha nem siet túl­
ságosan. Az ilyen udvariasságot ők könnyen szolga- 
lelküségre magyarázzák.

így tehát, habár mi legalább is annyira kívántuk 
látni Tualát, m int Tuala minket, elültünk s várakoz­
tunk egy óra hosszáig, arra használván fel ezt az időt, 
hogy csekély készletünkből ajándékokat szedegessünk 
elő — nevezetesen a W inchester-puskát, mely a Sze­

li. Haggard: Salamon király kincse 9
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gény Ventvögelé volt, s egy kis kalárist. A puskát és 
hozzávalót ö királyi felsegének szántuk, a kalárist 
pedig a feleségeinek, meg az udvarbelieknek. íníedusz- 
nak meg Szkrágának m ár adtunk belőle és láttuk, 
hogy örülnek neki, m ert soha olyat nem láttak még.

Végre kijelentettük, hogy készen vagyunk, s Infe- 
dusztól vezetve, elindultunk az audienciára, Umbopa 
hozván utánunk a puskát meg a kalárisfüzéreket.

P ár száz ölnyire haladva, egy keritéshez értünk, 
mely olyanforma volt, m int a mi kunyhóink kerítése, 
csakhogy legalább ötven-akkora. Lehetett három-négy 
holdnyi kiterjedésű. A külső kerítés mentén körös- 
körül kunyhók sora állott, melyek a király feleségeinek 
a lakásai voltak. Egyenesen a kapuval szemben állott 
egy nagy, magányos kunyhó, amelyben ő felsége 
lakozott.

Köröskörül üres térség volt, azaz hogy üres tér­
ség lett volna, ha egyik csapat harcos a másik mellett 
nem állt volna rajta. Lehettek hét-nyolcezren s éppen 
m ost vizsgálgatták sorba őket a tisztjeik. Az emberek 
úgy álltak ott, mint megannyi szobor, amint végig­
haladtunk a soraik közt, s lehetetlen volna fogalmat 
adni a látvány nagyszerűségéről, melyet lengő tollaik- 
kal, fénylő dárdáikkal, vashátu ökörbőrpajzsaikkal 
nyújtottak.

A nagy kunyhó előtt m aradt egy kis üres térség, 
amelyre székek voltak állitva, Infedusznak a jeladá­
sára leültünk három  ilyen székre, Umbopa pedig a 
hátunk mögé állott.

így várakoztunk vagy tiz percig, néma csend 
közepett, de tudva, hogy legalább nyolcezer szem­
párnak a kiváncsi tekintete tapad ránk. Meglehetősen 
nyomasztó helyzet volt ez, de tőlünk telhetőleg kiál- 
lottuk.

Végre megnyílt a kunyhó ajtaja s óriási alak 
lépett rajta ki, vállára vetett tigrisbőr-kacagánnyal, 
u tána jött a Szkrága-gyerek, meg valami összeaszott
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majomféle, — prémes b u ndában  Áz óriás (alak leült 
egy székre, Szkrága a háta mögé állott s az összeaszott 
majom négykézláb mászott el a  kunyhó árnyékába 
§ ott lekuporodott a földre.

Még egyre csend volt.
Ekkor az óriás alak lebocsátotta válláról a kaca- 

gányt és döbbenetes látom ányként állott előttünk. 
Hatalmas szál ember volt, a legvisszataszitóbb arccal, 
aminőt valaha láttunk. Az ajka olyan vastag volt, m int 
a szerecseneké, az orra lapos; szurós, fekete szeme 
csak egy volt, mert a m ásiknak a helyét csiak lyuk 
jelezte s az egész ábrázat kifejezése állatiasan kegyet­
len és érzéki volt.

A roppant fej tetején hatalm as strucctollbokréta 
lengett, felső testét fényes gyűrűs páncéling födte, mig 
a dereka és a jobb térdealja körül a rendes fehér ökör- 
fark-öv volt látható. A kezében rettenetes dárda. A 
nyaka körül vastag aranyfonat s a hom lokára óriási 
nyers gyémánt volt kötve.

Még egyre csend uralkodott, de m ár nem sokáig. 
Egyszerre az óriás alak, akit mi helyesen a királynak 
néztünk, fölemelte a kezében tarto tt hatalmas dárdát. 
Ugyanabban a pillanatban nyolcezer torokból tört ki 
a királyi üdvözlet: Kum.

Háromszor ismétlődött ez s reszkettette meg 
ugyanannyiszor a levegőt és a földet ez »a harsogás, 
mely csak a legerősebb mennydörgéssel lett volna 
összehasonlítható.

— Alázkodjál meg, oh népi —  sipitott egy vékony 
 ̂ hang, mely az árnyékban gubbaszkodó majomtól lát­

szott származni. —  Itt a királyi
— Itt a király! — dörgött rá  feleletül nyolcezer 

torok. — Alázkodjál meg, oh nép, itt a király!
Ezután ismét csend Ion — siri csend. De a követ­

kező pillanatban megzavarta valami. Egy balfelől álló 
harcos elejtette a pajzsát, mely nagy csörömpöléssel 
esett le a mészkő-talajra. .
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Tuala a zaj felé fordította azt az egy hideg szem ét
— Gyere elő, te! — szólt bődületes hangon.
Gyönyörű szál legény leépett ki a csatasorból s

állott elibe.
— A te pajzsod esett le, te ügyetlen kutya? Meg 

akarsz szégyeniteni az idegenek előtt, akik a csilla­
gokból jönnek? Mit tudsz felelni?

És ekkor láttuk, hogy a szegény fiú elsáppadt a 
bőre sötét szine alatt.

— Véletlen volt, öh fekete tehén borja, — 
mormolá.

— Nohát ennek a véletlennek megadod az árát. 
Csúffá tettél — meghalsz.

—  A király m arhája vagyok, — volt a halk 
felelet.

— Szkrága, — orditott a király, — hadd lássam, 
hogyan tudsz bánni a dárdáddal. Öld le nekem ezt a 
gyámoltalan kutyát.

Szkrága kajánul vigyorgó arccal lépett előre s föl* 
emelte a d á rd á já t. . .  A szegény áldozat betakarta 
kezével az arcát és mozdulatlanul á llo tt. . .  Mi pedig 
kővé m eredtünk a borzalomtól.

Egy, k e ttő . . .  Megforgatta a dárdát és sújtott 
vele — oh ég — és hogyan! A dárda hegye egy láb* 
nyira állott ki a harcos hátából. Az a levegőbe kapott 
a karjával és holtan dőlt el.

A sokaságból moraj kelt, mely köröskörül járt és 
azután elhalt. A tragédia be volt fejezve. Ott hevert 
m ár a holttest, s mi még csak most kezdtük felfogni, 
hogy mi történt.

Sir Henry őrült szitokkal ugrott föl, de ta( néma 
csendtől mintegy lenyűgözve visszaült helyére.

— A dárdavetés jó volt, — mondá a király. — 
Vigyétek.

Négy ember lépett ki a csatasorból, s fölemelve 
a meggyilkolt ember tetemét, elvitték.

— Takarjátok be a vérfoltokat, takarjátok be, —
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sipított újra  a majom-forma alaknak a szava. — A 
király szava elhangzott, a király Ítélete teljesült.

E rre előjött a kunyhó mögül egy leány, egy edény­
ben porrá tört mészkövet hozva, mellyel behintette a 
vért s eltakarta szemeink elől.

Sir Henryben ezalatt csak úgy forrt a düh ia 
történtek miatt. Csak nehezen bírtuk lecsititani.

—  Üljön le, az ég szerelméért, — súgtam oda 
neki. — Az életünkkel játszunk.

Sir Henry engedett és csöndesen m aradt.
Tuala mozdulatlanul ült, amig a tragédia nyomai 

végkép el nem tűntek. Csak azután szólított meg ben­
nünket.

-— Fehér emberek, — mondá, —  akik nem 
tudom, honnan és nem tudom, m iért jöttetek ide, üdv 
nektek.

— Üdv neked, Tuala, kukuánák királya, — felel­
tem reá én.

— Honnan jöttök, fehér emberek, és mit kerestek?
— A csillagokból jövünk — ne kérdezd, hogyan. 

Ez országot jöttünk látni.
— Messziről jöttök csekély dolgot látni. Hát az 

az ember, aki veletek van (és Umbopára mutatott), 
az is a csillagokból jött?

— Valóban onnan. Fenn az egekben olyan szinü 
emberek is vannak, mint te. De ne kérdezz, oh Tuala 
király, olyan dolgokat, amik nem neked valók.

— Nagy hangon beszéltek, csillagbeli emberek’, 
*— viszonzá Tuala olyan hangon, amely nekem nem 
igen tetszett. — Ne felejtsétek, hogy a csillagok messze 
vannak, ti pedig itt vagytok. Hátha azt tenném vele­
tek, amit azzal tettem, akit mos elvittek?

Hangosan nevettem, ám bár a szivemben nem volt 
nevetés.
_  — Vigyázz, oh király, — óvatosan járj tüzes 
köveken, hogy a lábadat meg ne égesd; nyelét fogd 
a dárdádnak, hogy meg ne vágd a kezedet. Görbíts
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meg csak egy hajunkszálát és pusztulás lészen rajtad. 
Avagy ezek (s Infeduszra meg Szkrágára m utattam, 
aki — a fiatal gonosztevő —  ép most tisztogatta le 
dárdájáról a katona vérét) nem mondták-e el neked, 
hogy mifajta emberek vagyunk mi? Láttál-e valaha 
hozzánk hasonlatosat?

És azzal Goodra mutattam, egészen bizonyos 
lévén abban, hogy Tuala sohasem látott még embert, 
aki olyan kevéssé hasonlított volna ő hozzá, m int a 
mi barátunk.

— Igaz, D Am  láttam.
— Nem mondták meg ők neked, hogy mi messzi­

ről szórunk halált? — kérdém tovább.
— Mondták, de nem hiszem nekik. Lássam előbb, 

hogyan öltök! öljetek meg nekem egy embert amazok­
ból ott, ni, (s a král túlsó oldalára mutatott) és akkor 
elhiszem.

— Nem, — felelém, — mi nem ontunk ember­
vért, csak ha méltó büntetéssel sujtunk. Ám, de ha 
látni akarod, hagyd meg a szolgáidnak, hogy h a jt­
sanak be egy ökört a král kapuján, s mielőtt az az 
ökör húsz lépésnyire szalad, én innen elejtem.

— Nem, —  mondá a király nevetve, —  embert 
ölj nekem s akkor elhiszem.

—  Jól vagyon,, oh király, úgy légyen, — viszon- 
zám hidegen. — Menj te keresztül azon ia szabad tér­
ségen s mielőtt lábad a kapuhoz érne, halva leszel; 
vagy pedig küldd oda Szkrága f ia d a t. . .

(Akit abban a pillanatban a legnagyobb gyö­
nyörűséggel lőttem volna le.)

Szkrága, hallván ezt az inditványt, elorditotta: 
magát s berohant a kunyhóba.

Tuala méltóságos ráncokba vonta homlokát. Az 
indítvány nem igen volt Ínyére.

— Hajtsanak be egv tinót, — moncla.
Két ember rögtön elindult, gyors futással.
—No, Sir Henry — mondám  — most ön lőj jón.
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Meg akarom m utatni ennek a gazembernek, hogy nem 
én vagyok a társaság egyetlen varázslója.

Sir Henry fogta hát az «expressz»-t s fölkészült.
— Reményiem, jól fogok lőni —  dörmögé.
— Jól kell lőnie —  felelém. — Ha az elsőre el­

hibázza, eressze utána a második golyót. Célozzon 
ötödfélszáz lábnyira s várja meg, mig a tinó oldalt 
fartol.

E rre szünet következett, mignem végre megpillan­
tottunk egy tinót, mely egyenesen nekifutott a král 
kapujának. Beszaladt a kapun s egyszerre meglátva 
a roppant sokaságot, bam bán megállott, egyet fordult 
s elbődült.

— Most! — súgtam oda.
A puska csöve nekiszegeződött.
Bumm! P u f f . . .  s az állat a hátán kapálózott, 

bordájában a golyóval, mely megtette a kívánt szolgá­
latot.

Az emberek ezreinek ajkáról a meglepattség sóhaj­
tása szállt el.

Hidegen fordultam hátra:
— Hazudtam-e, oh király?
— Nem, fehér ember, igazat mondtál, — volt a 

kissé meghökkent felelet.
— Figyelj, Tuala, — folytatám. — Ezt m ár lát­

tad. Most pedig tudd meg, hogy mi békével jövünk s 
nem háborúval. Nézd (s föltartottam a W inchester- 
féle ismétlő-fegyvert), im, egy üres pálca, amellyel te 
is úgy fogsz ölni tudni, m int m i . . .  csakhogy azt a 
varázslatot kötöm hozzá, hogy embert ne ölj vele. Ha 
emberre emeled, ez a varázs-pálca téged fog meg­
ölni . . .  Nézd, m indjárt meg is mutatom . . .  Hagyd 
meg egy emberednek, hogy lépjen negyvenet s aztán 
egy dárda nyelét ugy szúrja le a földbe, hogy a hegye 
a lapjával felénk legyen fordítva . . .

Néhány másodperc alatt a dárda le volt szúrva.
— És most, nézd, ketté töröm azt a d á rd á t..*
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És gondosan célozva, elsütöttem a fegyveremet. 
A golyó beleütődött ia dárda lapos hegyébe s dara­
bokra törte.

A meglepettség sóhaja ismét fölszakadt az embe­
rek melléből.

— És most, Tuala, —  mondám, odaadva neki a 
puskát, — ezt a varázscsövet mi neked adjuk és al­
kalom adtán mtajd m egtanítalak rá, hogyan kell vele 
bánni; de vigyázz, nehogy a csillag-szülte varázslatot 
föld-szülte ember ellen használd!

Odaadtam a puskát s ő nagy óvatosan vette el. 
Amint elvette, észrevettem, hogy az az összeaszott 
majomféle előmászik ta kunyhó árnyékából. Négy­
kézláb mászott, de m ikor odaért a király mellé, fel­
állott a hátulsó lábára s ledobta magáról a fejét boritó 
prémet.

Soha még olyan ábrázatot!
Rendkívül vém asszony arcának tetszett s annyira 

össze volt zsugorodva, hogy nem látszott nagyobbnak, 
mint esztendős gyermeknek az arca, és mély, sárga 
ráncokkal volt barázdálva. A barázdákat egy beesett 
hasiték keresztezte, mely a száj volt s alatta az áll 
hegyesre dülledt ki. Orra, 'amit említeni lehetne, nem 
volt; az egész arcot a napon összeaszalódott holttetem 
arcának lehetett volna nézni, ha nem lett volna a két 
nagy, fekete értelmes szem, mely a hófehér szemöldök 
meg a kidudorodó, pergament-szinü koponya alatt 
úgy csillogott, m int két drágakő valami csontváznak 
a m aradványai között. Ami m agát a koponyát illeti, 
az tökéletesen csupasz volt és sárga s a ráncos bőr 
úgy mozgott rajta, m int a pápaszemes kígyónak a 
torján.

Az alak, melyhez ez a rémes fej tartozott, amely­
ből borzongás futott végig a testünkön, mialatt néztük,
— egy pillanatig mozdulatlanul állt, azután kinyúj­
totta aszott kezét, melyen majdnem hiivelykhosszu-
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ságu körmök voltak s rátette a Tuala vállára. Azután 
pedig vékony, metsző hangon elkezdte:

— Figyelj, oh király! Figyelj, oh nép! Figyel­
jetek, oh hegyek, rónák és folyók! Figyelj, oh kukuá- 
nák földje! Figyelj, oh ég és nap, oh eső, vihar és köd! 
Figyeljetek ti minden terem tett dolgok, amig éltek és 
meg kell halnotok! Figyeljetek, ti holt dolgok, am ik­
nek újra kell élnetek, hogy ujfent meghaljatok! Figyel­
jetek, megszólalt bennem az életnek lelke és im jöven­
dölök! Jövendőt mondok! Jövendőt mondok!

A szavak gyenge jajongásban haltak el és döbbe­
net fogta el mindazoknak a szivét, akik hallották, 
de a mieinket is. Ez a vén asszony egyszerűen rette­
netes volt.

— Vér! vér! vér! tengernyi vér; vér m indenü tt. . .  
Látom, érzem a szagát, érzem az iz é t. . .  sós; pirosán 
folyik végig a földön, eső m ódjára szakad le az égből!

Lábnyom ok! lábnyomok! lábnyomok! a fehér 
ember lábnyoma, aki messziről jön. Lépésétől meg- 
rázódik ia föld; a föld reszket az ő urától.

Jó ia vér; a piros vér fényes; nincs jobb szag, mint 
a kiontott vér szaga. Az oroszlán felnyalja m ajd és 
bőg; a keselyű belemossa a szárnyát és rikácsol örö­
mében.

Öreg vagyok! nagyon öreg vagyok! Sok vért lát­
tam; hahhá! de még többet fogok látni, minekelőtte 
meghalok, és vígan leszek! Mennyi idős vagyok, mit 
gondoltok? Ismertem az lapátokat, meg az apátok 
api át, meg annak az apját. Láttam  a fehér embert, és 
tudom a kívánságát. Vén vagyok, de a hegvek véneb­
bek, m int én. Ki építette a nagy utat, m ondjátok meg 
énnekem? Ki emelte ezt a három  hallgatót amott, 
akik az akna fölött messzire eltekintenek, mondjátok 
meg énnekem! _

(S azzal a három  mereclelc hegyre mutatott, 
melyeket az előtte való este láttunk.) ^

— Nem tudjátok, de én tudom. Fehér emberek
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voltak, akik előbb éltek, mint ti, akik élni fognak, 
mikor már ti nem éltek, akik fölemésztettek benneteket 
és kiirtanak mindnyájatokat. Úgy van! úgy van! 
úgy van!

És mivégre jöttek ezek a fehér emberek, ezek a 
rettenetesek, a varázslatban és minden tudományban 
ügyesek, az erősek és törhetetlenek? Mi az a fényes 
kő a homlokodon, oh király? Kinek a keze csinálta 
azt az acélruhát, mely a melledet takarja, oh király? 
Nem tudod, de én tudom — én a vén, a bölcs, az isza- 
nuzi — (boszorkánytudós)!

Azután felénk forditotta csupasz keselyü-fejét.
— Mit kerestek, fehér emberek, akik a csilla­

gokból jöttök, — oh, igen, a csillagokból! Elveszett 
embert kerestek? Azt itt meg nem találjátok. Nincs itt. 
Nemzetségek és nemzetségek ideje óta soha fehér láb 
ezt a földet nem taposta; soha, csak egvszer — és az 
is elment, hogy meghaljon. Fényes kövekért jöttetek 
ti, tudom — jól tudom. Meg is találjátok őket, ha a 
vér fölszárad. De visszatértek-e oda, ahonnan jöttetek, 
vagy pedig itt m aradtok-e velem? Hahhaha!

Hát te, te sötétbőrü, büszketartásu ember (és 
vézna ujiával Umbopára mutatott), ki vagy te és mit 
keressz te? Nem köveket, amik csillognak, nem sárga 
vasat, amelv fénves. Ezt te a «csilla£okbeli fehér 
embereknek® hagyod! Úgy rémlik, ösrmrlek! úgy 
tetszik, meg tudom érezni a véred szagát az ereidben. 
Veád le az övedet. . .

A csodálatos teremtés vonásai itt egyszerre ránga­
tózni kezdtek; habzó száiial esett le a földre, mint a 
nyavalva-törős; és úgy vitték be azután a kunyhóba.

A király reszketve állott föl és intett a kezével. 
Az ezredek rögtön megkezdték az elvonulást és tiz 
perc múlva üres volt a nagy térség: csak mi m arad­
tunk ott, meg a király és néhány kísérője.

— Fehér emberek, — szólt Tuala, — kedvem
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volna benneteket megölni. Gagul különös szavakat 
beszélt. — Mit szóltok?

Nevettem.
— Vigyázz, oh király? Minket nem könnyű meg­

ölni. Láttad a tinó sorsát. Ökör akarsz-e lenni?
A király összevonta a szemöldökét.
— Nem jó dolog, királyt fenyegetni.
— Mi nem fenyegetünk, csak azt mondjuk, ami 

igaz. Kisértsd meg a megölésünket, és ám lásd.
A hatalmas ember a homlokára tette a kezét.
— Menjetek békével, — mondá végre. — Ma 

éjjel lesz ia nagy tánc. Látni fogjátok. Ne féljetek, 
nem vetek nektek kelepcét. Holnap m ajd gondol­
kozom.

— Helyes, oh király, — viszonzám egykedvűen, 
s azután fölálltunk és Infedusztól kisérve, visszatér­
tünk a králunkba.

X.

A boszorkányhajsza.

Á kunyhónkba érve, intettem Infedusznak, hogy 
lépjen be velünk.

— Infedusz, — mondám neki, — szavunk volna 
hozzád.

— Szóljanak az én uraim  bátran.
— Nekünk úgy teszik, Infedusz, hogy Tuala 

király kegyetlen ember.
— Úgy vagyon, én uraim. Oh jaj, az egész ország 

nyög az ő kegyetlenségeitől. Ma éjjel meglátjátok 
magatok is. A nagy boszorkányhajsza lesz ma és soka­
kat fognak boszorkányokul kiszimatolni és leölni. 
Senkinek sincs az élete biztosságban. Ha a király meg­
kívánja valakinek a barmait, vagy az életét, avagy ha 
fél valakitől, hogy lázadást szít ellene, akkor Gagul,
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akit láttatok, vagy valamelyik boszorkány-szimatoló 
asszony, akiket ő oktatott erre, kisziaglássza azt az 
embert boszorkánynak és akkor megölik. Ma éjjel 
sokan fognak meghalni, m ire a holdvilág elhalványo­
dik. Mindig igy van ez. Talán engem is megölnek. 
Mostanig még nem bántottak, m ert ügyes vagyok a 
harcban és m ert szeretnek a katonák; de nem tudom, 
hogy meddig élhetek. Az ország keservesen nyög 
Tuala királynak a kegyetlenkedésétől; megunta m ár 
őt m agát és véres cselekedeteit.

— Akkor hát m ért van az, Infedusz, hogy a nép 
le nem teszi?

— Nem lehet, én uraim , ő a király és ha meg­
ölnék, Szkrága uralkodnék a helyében, a Szkrága 
szive pedig feketébb, m int 'apjának, Tualának a szive. 
Ha Szkrága lenne a király, nyakunkon az iga súlyo­
sabb lenne, m int a Tuala ig á ja . . .  Ha Imotut meg 
nem ölték volna, ha Ignózi, a fia, élne, — az más 
lenne. De ők m ind a ketten meghaltak.

— Honnan tudod, hogy Ignózi meghalt? — szó­
lalt meg egy hang a hátunk mögött.

H átrafordultunk s meglepetten láttuk, hogy ki 
szólott. í j

Umbopa volt.
— Mit akarsz ezzel mondani, fiú? — kérdé Infe- 

"dusz. —  Ki mondta neked, hogy szólj?
— Figyelj, Infedusz, .—  felelt amaz, — mondoE 

neked egy történetet. Esztendőknek előtte Imotu 
királyt ebben az országban megölték és az ő asszonya 
elmenekült a gyermek Ignózival. Nem úgy van-e!

— Úgy van.
— Azt mondták, hogy asszony meg a gyermek 

meghalt a hegyekben. Nem úgy van-e?
—  De úgy van. ^
—  Hát pedig úgy történ!, hogy az anya, meg 

Ignózi, a gyermeke, nem haltak meg. Átkeltek a 
hegyeken és egy sivatagbeli vándor-törzs keresztül­
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túl vagyon és eljutottak végre olyan földre, ahol ismét 
volt viz, meg fü, meg fa.

— Honnan tudod te ezt?
— Figyelj. Bujdostak tovább, továhb, számos 

hónapig, mignem olyan országba értek, ahol egy ama 
zulu-nak nevezett nép lakik, mely a kukuánák törzsö­
kéből való és háborúból él. Köztük m aradtak számos 
esztendőkig, mignem végre az anya meghalt. Ekkor 
a fiú, Ignózi, újra bujdosó Ion és elvándorolt egy 
csodaországba, ahol a fehér emberek laknak, és sok 
esztendeig élt köztük, eltanulván a fehér emberek 
bölcseségét.

— Csinos egy mese, — m ondá Infedusz két­
kedőén.

— Sok esztendeig élt ott, fáradozva, mint szolga 
és katona, de megtartva a szivében mindazt, amit az 
anyja neki az ő szülőföldjéről beszélt, és folyvást azt 
forgatván az eszében, mikép juthatna vissza oda, hogy 
meglássa az ő népét és atyjának hajlékát, minekelőtte 
meghalna. Számos esztendőkig élt és várakozott igy, 
és végtére elérkezett az idő, amint mindig elérkezik 
annak <a számára, aki ki tudja várni; és összetalál­
kozott néhány fehér emberrel, akik föl akarták 
keresni ezt az ösmeretlen országot, és ő hozzájok 
állott. A fehér emberek elindultak és vándoroltak 
előre, előre, keresvén valakit, aki elveszett. Átkeltek 
a tüzes sivatagon, átkeltek a hólepte hegyeken és el­
jutottak a kukuánák országába, és ottan összetalálkoz­
tak te veled, oh Infedusz.

— Bizonnyal eszelős vagy, hogy ilyeneket be­
szélsz, — m ondá a bámuló vén harcos.

— Azt gondolod? lm  lásd, megmutatom neked, 
oh bátyám . .  „

Én vagyok Ignózi, a kukuánák törvényes királya!
És egy hirtelen mozdulattal lebocsátotta dere*
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káról a mucsá-nak nevezett övét, és meztelenül állt 
előttünk.

—  Nézd, — mondá, — m i légyen ez?
S rám utatott egy nagy kígyónak az alakjára, 

mely kék színben a derekára volt tetoválva s melynek 
a  farka eltűnt a nyitott szájban, ép ott, ahol a comb­
csont a felső testhez ér.

Infedusz odanézett és a szeme m ajdnem  kidül­
ledt. Azután térdre borult.

—  Kum! kum l —  kiáltott föl. — A testvérbátyám 
fia ez, a király .

— Nem mondottam-e, oh bátyám? Kelj föl, még 
nem vagyok a király, de a te segítségeddel, meg ezek­
nek a derék fehér embereknek a segítségével, akik 
barátaim  — az leszek. De a vén Gagul igaziat mondott, 
az országot előbb vér fogja elárasztani, és vele fog 
folyni az ő vére is, m ert apám at ő ölte meg a szavával 
és ő üldözte el anyámat. Most pedig, Infedusz, válassz. 
Akarod-e két kezembe tenni a kezedet s akarsz-e az 
én emberem lenni? Akarsz-e osztozni a veszedelmek­
ben, amelyek előttem vannak, és akarsz-e segíteni, 
hogy megdöntsem azt a zsarnokot és gyilkost? 
Akarod-e, vagy nem akarod? Válassz.

Az öreg ember a hom lokára tette a tenyerét és 
elmélkedett. |

Azután fölegyenesedett, s odamenvén, ahol Um­
bopa — vagyis inkább m ár Ignózi — állott, térdre 
bocsátkozott előtte és megfogta a kezét:

» — Ignózi, törvényes királya a kukuána népnek, 
két kezedbe teszem a kezemet és a te embered vagyok 
mindhalálig. Mikor kicsiny gyermek voltál, a karom ­
ban ringattalak — most ez az én vén karom  csatázni 
fog éretted meg a szabadságért.

— Jól vagyon, Infedusz. Ha győzök, a király 
után te leszel az országban a legelső ember. Ha el­
bukom, legfölebb csak meghalsz, és a halál úgy sincs 
tőled messze. Kelj föl, bátyám. És ti, fehér emberek,
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akartok-é segedelmemre lenni? Mim vall, amivel 
kínálhatnálak benneteket? A fehér köveket, ha győz­
tes leszek és ha aztán megtalálom őket, elvihetitek, 
amennyit csak elbírtok belőlük. Elég lesz ez nektek?

Lefordítottam  ezt a társaim nak.
—  Mondja meg neki, —  viszonzá Sir Henry, — 

hogy félreérti az angol embert. Kincs, gazdaság: jó, 
és ha utunkba akad, ám elvesszük; de gentleman 
ember nem adja el magát kincsért, gazdagságért. Ami 
a saját személyemet illeti, válaszom ez: Én mindig 
kedveltem Umbopát, és amennyire rajtam  áll, mellette 
leszek ebben a dolgokban. Gyönyörűségem fog telni 
abban, ha leszámolhatok azzal a kegyetlen ördöggel, 
Tualával. Mit szól hozzá, Good? Hát ön, Quatermain?

— Nos, — m ondá Good, — m ondja meg nekik 
az ő képletes nyelvökön, hogy a dulakodás mindig 
jó dolog és fölmelegiti az ember szive csücskét. Én 
tehát, ami engem illet, az ő embere vagyok. Az egyet­
len kikötésem csak az, hogy hadd viselhessek nad­
rágot.

Lefordítottam  ezeket a feleleteket.
—  Jól vagyon, barátaim , — m ondá Ignózi, az- 

előtt Umbopa. — És mit szólsz te magad, Maku- 
mázán? Velem tartasz-e, vén vadász, aki ravaszabb 
vagy, mint a megsebzett bölény?

Gondolkoztam egy darabig s vakargattam  a 
fejemet.

—  Umbopa, vagy Ignózi, —  szóltam azután. — 
Én nem szeretem a forradalm akat, s egy kicsit pipogya 
legény is vagyok (Umbopa ezen elmosolyodott); de 
másrészről: nem Szoktam cserben hagyni a barátai­
mat, Ignózi. Te kitartottál m ellettünk és úgy viselted 
magadat, m int férfi; kitartok hát melletted én is. De 
ne felejtsd, hogy én kalm árem ber vagyok és a meg­
élhetésemről kell gondoskodnom; azért hát elfogadom 
az ajánlatodat azokról a gyémántokról, m ár tudniillik, 
ha valaha abban a helyzetben leszünk, hogy hozzájok
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tünk ide, hogy Inkubunak (Sir Henrynek) az elveszett 
öccsét keressük. Segítségünkre kell lenned, hogy meg­
találjuk.

— Megteszem, — viszonzá Ignózi. — Megállj, 
Infedusz; a derekamon levő kigyónak a szentségére: 
m ondd meg nekem az igazat. Járt-e 'ebben az ország­
ban a te tudtoddal fehér ember?

— Soha, Ignózi.
— Ha láttak, vagy hallottak volna itt valamit egy 

erre járt fehér emberről, tudnád te azt?
— Minden bizonnyal tudnám.
— Hallod, Inkubu, — szólt Ignózi Sir Henryhez,

— nem já rt itt.
—  Ah, tehát úgy van! — m ondá Sir Henry só­

hajtva. — Úgy hiszem, sohasem jutott ő el idáig . . .  
Szegény fiú! Szegény fiú! . . .  így hát hiába volt ez az 
egész nagy u t . . .  Legyen meg az Isten akaratja.

— De most beszéljünk komoly dolgokról — 
vágtam közbe, hogy eltereljem a figyelmét erről a 
kinos tárgyról. — Nagyon szép dolog az, Ignózi, ha 
valaki Isten kegyelméből való király; de mit szándé­
kozol tenni lavégre, hogy valóságos király légy?

— Magam sem tudom. Infedusz, van-e vala­
melyes terved?

— Ignózi, villámnak gyermeke, — felelt rá  a 
nagybátyja, — ma éjjel lészen a nagy tánc és boszor­
kányhajsza. Sokakat fognak kiszimatolni, sóban fog­
nak elpusztulni, és sok másoknak a szivében lesz 
bánat és aggodalom és harag Tuala király ellen. Ha 
m ajd a táncnak vége lesz, beszélek néhány vezérrel, 
s azok viszont, ha meg tudom őket nyerni, beszélni 
fognak az ezredeikkel. Előbb csak szeliden fogok 
beszélni a vezérekkel és ráveszem őket, hogy lássák, 
hogy valóban te vagy a király, és úgy vélem, hogy 
holnap virradóra húszezer dárda áll m ajdan a paran ­
csolatodra. Most pedig mennem kell és gondolkoznom,

i2á
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és hallanom és felkészülnöm. A tánc után — ha még 
élek, és ha m indnyájan élünk — találkozni fogok itt 
veled, és beszélgetünk. Háború nélkül semmikép sem 
fog ez elmúlni.

E pillanatban értekezésünket az a kiáltás zavarta 
meg, hogy követek jöttek a királytól.

A kunyhó ajtajába lépve, meghagytuk, hogy 
bocsássák be őket, m ire három  ember jött be, egy- 
egy fényes gyürüs-páncélinget, meg egy-egy remek 
csatabárdot hozva.

— Uramnak királyomnak ajándéka a csillagok- 
beli fehér emberek számára! — hallatszott a kikiáltó 
szava, aki velők jött.

Az emberek eltávoztak s mi nagy érdeklődéssel 
néztük meg a páncélingeket. A leggyönyörűbb lánc­
m unka volt, aminőt valaha láttunk. Egy-egy egész ing 
olyan kicsire esett össze, hogy elfért az embernek a 
két m arkában.

— Csináltok ti itt ilyeneket, Infedusz? — kérdém.
— Gyönyörű darabok.

— Nem, uram, az apáinkról m aradtak ránk. 
Nem tudjuk, ki csinálta őket és csak egynéhány darab 
van még belőlök. Csakis királyi vérből valók visel­
hetik. Bűvös gúnyák ezek, melyeken dárda hegye át 
nem hatol. Aki viseli, jóform án teljes bátorságban 
van a csatában. A király vagy nagyon meg van elé­
gedve, vagy nagyon fél, mert különben nem küldte 
volna ezeket nektek. Vegyétek föl ma estére.

A nap hátralevő részét csöndes pihenéssel töltöt­
tük, meghányva-vetve a helyzetet, mely meglehetősen 
izgató volt. Végre lement a nap, kigyult az ezernyi őr­
tűz és a sötétben számos lábnak a dobogását, száz 
meg száz dárdának a csattogását hallottuk, amint az 
ezredek a maguk kijelölt helyeire vonultak, hogy 
készen álljanak a tánchoz.

T í z  óra tájban a telihold egész pom pájában jött 
fel, s amint kelését néztük, hozzánk érkezett Infedusz,

B. Haggard: Salamon király kincse 9
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teljes harci díszben, húsz katonával együtt, hogy ben­
nünket a tánchoz kisérjenek.

Mi, amint ő ajánlotta volt, m agunkra öltöttük 
m ár a páncélingeket, melyeket a király küldött, még 
pedig a rendes ruhánk alá, és csodálkozással vettük 
észre, hogy az acéling sem nehéz, sem kényelmetlen 
nem  volt. Ez ingek, melyek nyilván hatalmas termetű 
emberek számára készültek, kissé pongyolán lötyög­
tek Good kapitányon meg jómagamon, de a Sir Henry 
daliás alakjára úgy ráfeszült az övé, mint kézre a 
keztyü.

Azután, derekunkra kötve a revolverszijat s 
kezünkbe fogva a csatabárdokat, melyeket a király a 
páncélingekkel együtt küldött volt, elindultunk.

A nagy králhoz érve, ahol délelőtt a király foga­
dott bennünket, azt láttuk, hogy a roppant térség 
zsúfolva van valami húszezer emberrel, akik ezre- 
dekre voltak felosztva. Az ezredek ismét századokra 
voltak tagolva és minden század közt keskeny ut volt 
hagyva, hogy a boszorkány-szimatolók szabadon já r­
hassanak rajta.

Valami nagyszerűbb látványt, mint ia fegyveres 
embereknek ez a roppant, rendekbe sorakozott 
tömege, lehetetlen elképzelni. Némán álltak ott s a 
hold ráárasztotta fényét fölemelt dárdáik erdejére, 
hatalm as alakjaikra, lengő tollaikna s különböző 
árnyalatú pajzsaik tetszetős szinváltozatára. Ahova 
csak néztünk, ujabb meg ujabb sorai voltak láthatók 
a komoly arcoknak, melyek fölibe csillogó dárda- 
hegyek rendjei emelkedtek.

—  Úgy látszik, itt van az egész hadsereg, — 
szóltam oda Infedusznak.

—  Nem, Makumazán, csak a harmadrésze. Ezen 
a táncon m inden esztendőben csak egyharmada van 
jelen; másik harm ada kivül van felállitva, arra az 
eshetőségre, ha zendülés támadna, mikor az öldösés 
kezdődik. Azután tízezer ember Loó körül van el­
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helyezve, a többi pedig az ország különféle králjaiba 
van szétosztva. Amint látod, igen nagy nép ez.

—  Nagyon csöndesek, — mondá Good.
És valóban, ez a mélységes csönd ily roppant

sok élő ember közt m ajdnem  ijedelmes volt.
— Mit mondott, Búgván? — kérdé Infedusz.
Leforditottam neki.
— Akik fölött a halál árnyéke lebeg, azok csön­

desek, — felelt rá az öreg komoran.
— Sokakat fognak megölni?
— Nagyon sokakat.
— Úgy látszik, — szóltam a társaimhoz, —  hogy 

valami gladiátori látványosságnak leszünk a tanúi, 
amelyben nem  kimélik az emberanyagot.

Sir Henry borzongott, Good pedig azt mondta,
hogy bárcsak künn volnánk m ár ebből a históriából.

— Mondd csak, — kérdem Infedusztól, — vesze­
delemben vagyunk mi?

— Nem tudom: oh uraim , nem merem hinni; de 
ne mutassatok félelmet. Ha átélitek ezt az éjszakát, 
jó ra fordulhat még minden. A katonák zúgolódnak 
a király ellen.

Ezalatt folyvást előrehaladtunk a nyitott térség 
közepe felé, ahol néhány szék állott. Amint közeled­
tünk, egy másik csoportot láttunk jönni a királyi 
kunyhó irányából.

— Tuala király az, meg Szkrága, a fia, meg 
Gagul, a vén, s nézd, velők vannak azok, akik ölnek.

S körülbelül tizenkét óriási, vadtekintetü ember­
ből álló csoportra mutatott, akiknek félkezökben 
dárda, másik kezökben nehéz buzogány volt.

A király leült a középső székre, Gagul melléje 
kuporodott a földre, s a többiek a háta mögé állottak.

— Üdv nektek, fehér urak, — kiáltott elébünk, 
amint odaértünk. — Üljetek le, ne vesztegessétek a 
drága időt — az éjszaka nagyon rövid ahhoz a sok 
dologhoz, amit el kell végezni. Jó órában jöttök és dicső
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látványban lesz részetek. Tekintsetek körül, fehér 
urak, tekintsetek körül (s azt a gonosz félszexnét egyik 
ezredről a m ásikra forgatta). — M utathatnak nektek 
a csillagok ilyet? Nézzétek, m int reszketnek bűnös 
voltukban mindazok, akiknek gonoszság van ia szivük­
ben s mint félnek a mennyei Ítélettől.

— Kezdjük! Kezdjük! — sipitott Gagul az ő vé­
kony, éles hangján. — A hiénák éhesek, ennivalóért 
üvöltenek. Kezdjük! Kezdjük!

S egy pillanatra ismét mélységes csönd lett, melyet 
borzalmassá tett annak a sejtelme, ami követ­
kezendő volt.

A király fölemelte dárdáját s egyszerre húszezer 
láb emelkedett föl, m intha egy emberé lett volna, s 
dobbant aztán le a földre. Háromszor ismétlődött ez, 
s a kemény talaj csakúgy rengett és rázkódott bele. 
Azután a körnek egy távoli pontjáról egy magányos 
hang valami panaszos dalt kezdett el, melynek a 
refrainje körülbelül ez volt:

«Asszony-szülte embernek m i a sorsa?))
S a roppant tömegnek valamennyi torkából h a r­

sogva szólt rá  a felelet:
« Halál!»
Lassankint rákezdte a dalt egyik század a másik 

után is, mig végre az egész fegyveres sokaság énekelte 
s én nem  kísérhettem tovább figyelemmel a szöveget, 
melyből legfölebb csak annyit értettem meg, hogy az 
emberi szenvedélyek, aggodalmak és örömök válta­
kozása volt benne. Majd szerelmi dalnak tetszett, m ajd 
hatalmas lendületü harci éneknek és végül gyászének­
nek, mely hirtelen szívfacsaró jajongással ért véget, 
hogy szinte meghűlt tőle az emberben a vér.

Ism ét csönd lett a térségen, és ismét a király 
szakította meg azzal, hogy fölemelte a kezét. A követ­
kező pillanatban gyors lábak tipegése volt hallható 
s a harcosok tömegeiből különös alakok jöttek fut- 
vást felénk.
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Amint közel értek, láttuk, hogy asszonyi alakok, 
többnyire vének, mert apró halhólyagokkal cicomázott 
hosszú fehér hajok csakúgy lengett utánuk. Az arcuk 
fehér és sárga csikókkal volt befestve; a hátukról 
kigyóbőrök fityegtek alá s a derekukon emberi csőn* 
tokból fűzött övék csörögtek; mindegyiknek a kezében 
kurta, villa-végű pálca volt.

Mindössze tizen voltak. Mikor elibünk értek, meg­
álltak, s egyikök a pálcájával a Gagul kucorgó alak­
jára  m utatva megszólalt:

—  Anyánk, öreg anyánk, itt vagyunk!
— Jó! jó! jó! — sipitott a vén gonoszság —- 

Éles-e a szemetek, iszanuzik, ti sötétben látók?
— Éles, oh anyánk.
—  Jó! jó! jó! Nyitva-e a fületek, iszanuzik, ti 

nyelv-nem-mondta szavakat hallók?
— Nyitva, oh anyánk.
—  Jó! jó! jó! Eleven-e szaglásotok, iszanuzik, 

tudtok-e vért szimatolni, meg tudjátok-e tisztítani az 
országot a gonoszoktól, akik rosszat forralnak a király 
és szomszédjaik ellen? Tudtok-e mennyei igazságot 
szolgáltatni, ti, akiket én oktattam, akik az én bölcse- 
ségem kenyerét ettétek, az én varázslatom vizét 
ittátok?

— Tudunk, oh anyánk.
:— Hát menjetek. Ne késlekedjetek, ti keselyük! 

Nézzétek az ölöket (s a hátul álló bakók vészes cso­
portjára mutatott), m ár fenik a dárdáikat; messziről 
jött fehér emberek kíváncsian várakoznak. Menjetek!

Az aszott csapat vad rikoltással rebbent szét m in­
den irányba, mint valami törött edénynek a cserepei, 
s a derekukon csakúgy csörögtek a száraz csontok, 
amint szertefutottak a sűrű embertömeg különböző 
pontjai félé.

Nem nézhettük m indnyáját; igy hát a hozzánk 
legközelebb levő iszanuzira függesztettük a szemün­
ket. Ez, am int a harcosokhoz néhány lépésnyire ért,
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megállott és vadul kezdett táncolni, m ajdnem  hihe­
tetlen sebességei forogva folyvást körbe s egyes m ondá­
sokat rikácsolva, mint:

«Érzem a szagát a gonosztévőnek!»
«Közel sejtem azt, aki az anyját megmérgezte!»
«Hallom a gondolatát annak, aki rosszat gondolt 

a királyról!))
Gyorsabban, egyre gyorsabban forgott, mignem 

olyan eszeveszett pörgésbe hozta magát, hogy csattogó 
állkapcsai közül foszlányokban röpült a tajték, két 
szeme kiugrott s testén a hús szemmelláthatólag 
reszketett. Egyszerre hirtelen megállt, s egészen meg- 
merevült, m int a jó pointer-vizsla, m ikor vadat áll, 
s azután előrenyujtott bottal lassan sompolygott az 
előtte álló katonák felé . . .

Úgy tetszett nekünk, m intha a katonák rendü­
letlen nyugodtsága oszladoznék és m intha rázkódás 
futna rajtuk végig. Mi, borzadva s mintegy megigézve 
kisértük figyelemmel a banya minden mozdulatát, 
összehuzódva mászott a katonák felé, m int valami 
alattomos kutya, végre előttük volt. Megállott, előre­
m utatott a botjával, és ismét elmászott egy-két lépés­
nyire.

Egyszerre bekövetkezett a vége. Éles sipitSssal 
ugrott fel s érintett meg villavégü botjával egy szálas 
harcost. Ennek két bajtársa, aki közvetlenül mellette 
állott, rögtön megragadta az elkárhozott ember egy- 
egy karjá t s vitte a király elé.

' Az nem ellenkezett, de láttuk, hogy úgy húzza 
maga után a lábát, m intha egyszerre megbénult volna, 
s az ujjai, melyek a dárdát elejtették, olyan puháknak 
látszottak, mint a halotté, ki csak <az imént szenve­
dett ki.

Amint közeledte!?, a gonosz ábrázatu bakók közül 
előrelépett kétfő. összetalálkoztak. A l>akók h á tra ­
fordultak a királyhoz, mintegy a parancsolatját várva.

—- ö ld ! — szólt a király.
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— öldI — sipitott Gagul.
— Öld! — mondta utánuk vadul röhögve Szkrága.
Még alig volt kimondva a hárm as szó, m ikor a

rémes tett m ár végre volt hajtva. Az egyik bakó bele- 
döfte dárdáját az áldozat szivébe, és hogy kétszeresen 
biztos legyen az eredmény, a másik a nehéz buzo­
gánnyal szétloccsantotta az agyavelejét.

— Egy, — kezdte számlálni Tuala király, s a 
holttestet félrevonszolták néhány lépésnyire és kinyúj­
tóztatták.

Alig ért ez véget, midőn m ar másik szegény 
nyom orultat hurcoltak elő, m int vágóhidra az ökröt. 
A párducbőr-kacagányáról láthattuk, hogy ezúttal fő- 
ember volt az elitéit. A borzalmas rövid szó ismét el­
hangzott és az áldozat holtan dőlt le.

— Kettő, — számlálta a király.
És igy folyt le a gyilkos játék mindaddig, mig 

valami száz holttest nem hevert sorban a hátunk 
mögött. Hallottam a Cézárok gladiátor! látványossá­
gairól, meg a spanyol bikaviadalokról, de merek két­
kedni abban, hogy egyik is csak fél olyan borzalmas 
lett volna, m int a kukuána boszorkány-hajsza. Á 
gladiátorok tusakodása meg a bikaviadal legalább 
m ulattatására szolgált a népnek — amit erről a lát­
ványosságról semmiesetre sem lehetett elmondani. Á 
legkiváncsibb borzalomkedvelő is kereket oldana, ha 
tudná, hogy a legközelebbi jelenetnek m ár az ő becses 
személye lesz a szereplője.

Egy izben felálltunk és tiltakozni akartunk, de 
Tuala szigorúan utasított bennünket rendre.

— Engedjetek szabad folyást a törvénynek, fehér 
emberek! Ezek a kutyák boszorkányok és gonosz­
tevők. Helyes, hogy meghaljanak.

Ez volt az egyetlen válasz, amit kaptunk.
Éjfél körül szünet következett. A boszorkSny- 

szaglászók összegyülekeztek — nyilvSn ki voltak m ár 
merülve a véres m unkában,- s mi azt hittük, hogy
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véget ért az egész dolog. De nem úgy volt, mert nagy 
bám ulatunkra egyszerre csak a vén Gagul maga emel­
kedett fel kucorgó helyzetéből és botra támaszkodva, 
kitántorgott a szabad térségre.

Rendkivüli látvány volt, amint ez a rémes 
keselyü-fejü vén szipirtyó, ki csaknem kétrét volt 
görbülve, fokonkint kapott erőre, mig végre majdnem 
olyan fürgén szaladgált ő is, m int vészjósló tanít­
ványai.

Ide-oda futkosott, magában énekelgetve, mígnem 
egyszerre csak nekirontott egy szálas embernek, ki az 
ezredek egyikének az élén állott. Amint megérintette, 
m intha valami nyögés szállt volna fel az ezredből, 
melynek az az ember nyilván a parancsnoka volt. 
Hanem azért két ember mégis megfogta és előhurcolta 
a kivégzéshez. Utóbb megtudtuk, hogy nagyvagyonu 
és tekintélvü ember volt, rokona a királynak.

Megölték őt is, a király százhármat számlált. 
Azután Gagul ide-oda ugrándozott, egyre közelebb- 
közelebb kerülve hozzánk . . .
— Akármi legyek, ha azt nem hiszem, hogy velünk 
akarja megpróbálni a játékát! — kiáltott fel elborzadva 
Good.

— Badarság! — m ondta rá Sir Henry.
Ami engem illet, amint közelebb-közelebb láttam 

táncolni magunk felé a vén égetnivalót: a bátorságom 
valósággal a lábam szárába szállott. Hátrapillantottam 
a holttestek hosszú soraira és borzongtam.

/ Közelebb, egyre közelebb keringőzött Gagul, s 
egészen olyan volt, mint valami horgas bot, és rémii- 
letes szemei pokoli fényben csillogtak-villogtak.

Közelebb jött, egyre közelebb, s a roppant gyüle­
kezetnek valamennyi szemepárja iszonyú aggodalom­
mal leste a mozdulatait.

Végre megállott és előremutatott a botjával.
— Vájjon kit szemel ki? — kérdé Sir Henry, 

m intha önmagához szólana.
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A következő pillanatban vége volt a kétségnek, 
m ert a banya előrerohant és vállon bökte Umbopát, 
vagyis Ignózit.

— Kiszagláltam! — sipitá. — öljétek meg! öljétek 
meg! Gonoszsággal van tele. öljétek meg az idegent, 
min ekelőtte vér folynék miatta! öiesd meg, oh király!

Szünet következett, amelyet én nyomban felhasz­
náltam.

— Oh király! — kiáltottam föl, székemről föl- 
állva, — ez az ember a te vendégeid szolgája, kutyája. 
Aki pedig a kutyánk vérét kiontja, az a mi vérünket 
ontja. A vendégszeretet szent törvényénél fogva köve­
telek számára oltalmat!

— Gagul, a boszorkánytudósok anyja kiszima­
tolta. Meg kell neki halni, fehér emberek, — volt a 
komor válasz.

— Nem úgy! Nem fog meghalni! — viszonzám.
— Aki hozzá akar nyúlni, az hal meg.

—  Fogjátok meg! — förmedt Tuala a bakókra, 
akik áldozataik vérétől tetőtől talpig vörösen állottak 
körülte.

Azok felénk indultak s azután tétováztak. Ignózi 
pedig fölemelte a dárdáját, elszántan arra, hogy drágán 
fogja odaadni iaz életét.

— Vissza, ti kutyák, — rivalltam rá  jók, — ha 
látni akarjátok a holnapi hajnalt! Csak egy hajaszálát 
görbítsétek meg, s meghal a királyotok.

És ráfogtam Tualára a revolveremet.
Sir Henry és Good szintén előrántották a piszto­

lyaikat. Sir Henry a vezérbakóra célzott, ki előrejött, 
hogy végrehajtsa az ítéletet, Good pedig Gagulra szö­
gezte a fegyverét.

Tuala láthatóan összerezzent, amint revolverem­
nek a csöve egy irányban volt az ő széles mellével.

— Nos, — kérdém, — hogyan leszünk, Tuala?
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Ekkor aztán megszólalt. *
—  Tegyétek el a varázscsöveiteket, — mondá. — 

A vejidégszeretet nevében szóltatok hozzám, és ez 
okból, nem pedig attól való félelemből, hogy mit 
fogtok tenni, megkímélem az embereteket. Menjetek 
békével.

—  Helyes, — viszonzám egykedvűen. — Bele is 
fáradtunk m ár az öldöklés nézésébe. Aludni óhaj­
tanánk. Vége a táncnak?

—  Vége, —  felelt Tuala mogorván.
Azután a holttestek hosszú soraira mutatott.
— Vessétek ki ezeket a kutyákat a hiénáknak meg 

a keselyüknek — mondá, s fölemelte a dárdáját.
A következő pillanatban az ezredek mélységes 

csöndben kezdtek kivonulni a král kapuján, s csupán 
egy csapat m aradt ott, hogy elvonszolja azoknak a 
tetemeit, akiket lemészároltak.

Erre mi is felállottunk, és bókolván ő felségének, 
aki köszönésünket alig viszonozta, elindultunk a 
králunkhoz.

— Oh, — szólt Sir Henry, am int leültünk, miután 
meggyujtottuk a kukuánák földjén használatos lámpát, 
vagyis inkább a mécset, melyben a bél bizonyos pálm a­
levélnek a rostjaiból való, az olaj pedig átszűrt viziló- 
zsir — oh, igazán mondom, közel vagyok ahhoz, hogy 
rosszul legyek!

— Ha lett volna még valami kétségem az iránt, 
hogy Umbopának segítségére legyek e pokolravaló 
gazember ellen, — m ondá Good, — az a kétség most 
tökéletesen eloszlott. A legnagyobb erőlködésembe 
került, hogy nyugodtan m aradjak, m ialatt a m észár­
lás folyt. Megpróbáltam, hogy behunyva tartsam  a 
szememet, de mindig ép a legrosszabb pillanatban 
nyitottam  k i . . .  Vájjon hol van most Infedusz? . . . 
Umbopa barátom , hálát adhatsz nekünk. A bőröd 
közel volt hozzá, hogy szelelőlyukat üssenek rajta.
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— Háladatos vagyok, Búgván, — felelt Umbopa, 
m ikor lefordítottam neki az előbbi szavakat, — és 
nem fogom elfelejteni. Ami Infeduszt illeti, ő nem ­
sokára itt lesz. Várakoznunk kell.

P ipára gyújtottunk hát és várakoztunk.

XI.
Csodát teszünk .

Jó ideig —  úgy hiszem, legalább két óra hosszat
— ültünk ott csöndesen, hallgatagon, mert sokkal in­
kább el voltunk telve a látott borzalmakkal, semhogy 
beszélni tudtunk volna. Végre, éppen m ikor m ár arra 
gondoltuk magunkat, hogy lefekszünk — m ert a 
keleti égen halvány csikjai m utatkoztak m ár a világos­
ságnak — lépéseket hallottunk. Azután a král kapu­
jában álló őr kiáltása hallatszott, amelyre nyilván 
felelt is valaki, bár mi nem hallottuk — s a lépések 
közeledtek.

A következő másodpercben Infedusz belépett a 
kunyhóba, még valami hat, daliás termetű főemberrel.

— Eljöttem, oh uraim, — kezdé, — amint meg­
ígértem volt. Uraim, és te, Ignózi, törvényes királya 
a kukuánáknak, elhoztam magammal ezeket az embe­
reket (s rám utatott az egy sorban álló vezérekre), 
akik főemberek közöttünk, m ert mindenik három ezer 
harcosnak a vezére és parancsolója. Elmondtam  nekik' 
azt, amit a szemem látott és a fülem hallott. Most 
hadd lássák ők is derekadon a szent kigyót, oh Ignózi, 
és hadd hallják történetedet, hogy azután megmond­
hassák, akarnak-e hozzád pártolni Tuala király elle­
nében, avagy nem.

Ignózi felelet helyett ismét lebocsátotta az övét 
és m utatta a derekára oltott kigyót. A vezérek sorra 
jöttek közelebb s nézték meg a lám pa homályos vilá­
gánál, és azután szó nélkül léptek át a másik oldalra.
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Most Ignózi ú jra fölvette a m ucsáját s liozzájok 
fordulva, még egyszer elmondta a ma reggel hallott 
történetet.

—  Hallottátok, vezérek, —  szólt azután Infedusz.
— Mit szóltok? Pártjára álltok-e ennek az embernek és 
segitségére akartok-e lenni, hogy apja királyi székébe 
ülhessen, vagy nem? Az ország zúgolódik Tuala 
ellen, és a nép vére úgy folyik, mint a forrás vize. 
Láttátok az éjjel is. Még másik két vezér is volt, 
akikkel beszélni szándékoztam, és hol vannak ők 
most? A hiénák üvöltenek a tetemük fölött. Nem 
sokára oda juttok ti is, ha veszteg m aradtok. Válasz- 
szatok hát, testvéreim.

A vezérek legidősbje, zömök, testes, őszfejü h a r­
cos, előlépett, és igyen felelt:

— Igaz a szavad, Infedusz. Az ország zúgolódik. 
Nekem a tulajdon édes atyámfia is azok közt van, 
akik az éjjel maghaltak. De mégis nagy dolog ez, és 
bajos csak el is hinni. Honnan tudjuk mi azt, hogy 
nem csalóért emeljük-e föl a dárdáinkat? Nagy dolog 
ez, mondom, és senkisem tudhatja, hogy mi vége lesz. 
Mert az az egy bizonyos: tengernyi vér fog elfolyni, 
mire ez a dolog végbemehet. Sokan lesznek, akik a 
király pártján m aradnak, m ert az emberek azt a napot 
imádják, amely még fényesen süt fenn az égen, nem 
pedig azt, amely még föl sem kelt.

Ezeknek a csillagokból jött fehér embereknek 
nagy az ő varázsló erejök, és Ignózi az ő szárnyaik 
oltalma alatt áll. Ha valóban ő a törvényes király, ám 
adjanak nekünk valaminő jelt, s adjanak jelt a nép­
nek is, hogy mindenek láthassák. Akkor az emberek 
hozzánk fognak pártolni, tudván, hogy a fehér 
emberek varázslata megvédelmezi őket.

— Hiszen ott a kigyó-jel, — felelém.
—  Oh uram, az nem elég. Azt a kígyót oda­

olthatták utóbb is. Csodát mutassatok nekünk. Vala­
mely égi jelt. Anélkül egy mozdulást sem teszünk.
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A többiek helybenhagyóan bólintottak erre s én 
zavarodottan fordultam  Sir Henryhez meg Goodhoz, 
s megmagyaráztam nekik a helyzetet.

— Hah! úgy hiszem, megvan! —  kiáltott föl 
Good ujjongva. — Mondja nekik, hogy adjanak egy 
pillanatot a gondolkozásra.

Megmondtam a vezéreknek s azok visszavonultak. 
Amint künn voltak, Good odament ahhoz a kis ládá­
hoz, melyben az orvosságai voltak és kivett belőle 
egy jegyzetes könyvecskét. Annak az elején nap­
tár volt.

— No nézzék csak, barátaim, nem junius negye- 
dike van holnap? '— kérdé.

Gondosan jegyezgettük volt a napokat s igy bátran 
felelhettük rá, hogy úgy van.

— Nagyon j ó . . .  Akkor tehát íme: «Junius 4-ikén 
teljes napfogyatkozás. Kezdődik 11 óra 15 perckor 
greenwichi idő szerint. Látható Nagy-Britanniában, 
Afrikában  stb.» — íme, tehát az égi jelt Quatermain, 
m ondja meg nekik, hogy holnap elsötétítjük a napot!

Az eszme pompás volt, s az egyetlen, amitől tar­
tani lehetett, csak az volt, hogy a Good kalendáriom ja 
rossz. Ha a jövendölésünk nem találna beteljesülni, 
a tekintélyünknek örökre vége van s azzal odavannak 
Ignózinak a kukuánák trónjára való reményei is.

—  H átha ez a naptár rossz — szólt Sir 
Henry Goodhoz, aki nagy buzgósággal dolgozott ki 
valami mennyiségtan! tételt a könyve első tiszta lapján.

— Semmi okot sem látok ilyesminek a föltevé­
sére, — viszonzá Good. — A napfogyatkozások m in­
dig a kitűzött időben jelentkeznek; igy tapasztaltam 
legalább én; s itt egyenesen meg van mondva, hogy 
látható lesz Afrikában. Megtettem a számítást ameny- 
nyire tőlem telik, anélkül, hogy a földrajzi helyze­
tünket pontosan ismerném. És számításomnak az 
eredménye az, hogy a napfogyatkozás itt holnap déli
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egy óra körül fog kezdődni és tart egészen félháromig. 
Körülbelül félóráig tökéletes sötétség lesz.

—  Nos, — mondá Sir Henry, — én azt hiszem, 
mégkockáztathatjuk.

Belenyugodtam, ámbár nagy tamáskodással, mert 
a napfogyatkozás furcsa jószág és bajos vele bánni,
— és kiküldtem Umbopát, hogy hivja be a vezéreket.

Azok bejöttek és én igyen szólék hozzájok:
—  Kukuánák nagy férfiai, és te, Infedusz, figyel­

jetek. Mi nem szeretjük mutogatni a hatalmunkat, 
mert azt cselekedvén, megbontjuk a természet rendjét 
s félelembe és zavarba ejtjük a világot. De mivel az a 
dolog, amely előttünk vagyon, felette nagy, és mivel 
haragszunk a királyra a mészárlás miatt, melynek 
szemtanúi valánk, és mivel továbbá Gagul, a vén, 
halállal akarta sújtani a mi Ignózi barátunkat: ám 
legyen, elhatároztuk, hogy megtesszük a csodát és 
olyan jelt adunk, amelyet minden ember láthasson. 
Gyertek ide . . .

S a kunyhó ajtajába vezetve őket, rám utattam  a 
kelő nap tüzes golyójára.

— Mit láttok ott?
— A kelő napot látjuk, — felelt a vezérember.
— Úgy vagyon. És most mondjátok meg nekem, 

el tudja-e oltani halandó ember azt a napot, úgy, hogy 
fényes délben éjszaka boruljon a földre?

A vezér elnevette magát.
— Nem, uram, azt ember nem teheti. A nap 

erősebb, mint az ember, taki fölnéz reá.
— Jól mondád. De mégis azt mondom nektek, 

hogy mi ezen a mai napon egy órával déli idő után 
el fogjuk oltani a napot teljes egy órára, és sötétség 
fogja ellepni a földet, és ez jele lészen annak, hogy 
mi valóban tisztes férfiak vagyunk és hogy Ignózi 
valóban királya a kukuánáknak. Ha megcselekesszük 
ezt, elég lesz-e az nektek?

— Elég, oh uraim, -— felelt az öreg vezér moso­
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lyogva s az a mosoly a társai arcán is látható volt. — 
Ha ezt a dolgot megcselekszitek, az nekünk valóban 
elég lesz.

—  Meglesz. Mi hárm an, Inkubu, az elefánt, Búg­
ván, a fényes szemű, és Makumazán, ki éjszakának 
idején, ébren van, m egmondtuk és meglesz. Hallottad, 
Infedusz.

— Hallottam, oh uram, de csodadolog az, amit ti 
Ígértek, eloltani a napot, m inden dolgoknak az atyját, 
aki örökön-örökké süt.

—  Mi azért mégis megtesszük, Infedusz.
— Jól van, uraim. Ma, kevéssel a déli időn túl, 

Tuala értetek fog küldeni, hogy nézzétek meg a leá­
nyok táncát, s egy órával a tánc kezdete után azt a 
leányt, akit Tuala a legszebbnek tart, meg fogja ölni 
Szkrága, a király fia, áldozatul a kőből való Hallga­
tóknak, akik amott ülnek és őrködnek a hegyekben . . .

S a három  különös alakú hegycsúcsra mutatott, 
ahol, m int mondták, a Salamon király útja véget ér.

—  Akkor, oh uraim , sötétítsétek el a napot és 
mentsétek meg a leány életét, s a nép hinni fog nektek.

— Úgy van, — mondá az öreg vezér, még foly­
vást mosolyogva egy kicsit, — a nép hinni fog nektek.

—  Félóra járásnyira Loótól, — folytatá Infedusz,
— van egy domb, amelynek olyan a form ája, mint az 
ujholdmak. Erősség az, s az én ezredem meg másik 
három  ezred, amelyeknek ezek az emberek a vezérei, 
van odaszállásolva. Még délelőtt olyan tervet állapí­
tunk meg, amelynél fogva még másik két-három ezre­
det is oda lehessen küldeni. Azután, ha az én uraim  
csakugyan el tudják homályositani a napot, én a 
sötétségben megfogom az én uraim  kezét és kivezetem 
őket Loóból arra a helyre, ahol bátorságban lesznek. 
Onnan azután m egindíthatjuk a háborút Tuala király 
ellen. ^

— Jól vagyon, — mondám. — Most pedig hagyja­
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tok magunkra, hogy aludhassunk és elkészíthessük a 
varázslatunkat.

Infedusz fölállott s köszöntvén bennünket, eltávo­
zott a főemberekkel.

— Barátaim, —  szólalt meg Ignózi, mihelyt 
amazok künn voltak, — valóban meg tudjátok ti tenni 
azt a csodát, vagy pedig csak üres szavakat mondtatok 
ez embereknek?

—  Azt hisszük, hogy meg tudjuk tenni, Um­
bopa . . . akarom  mondani Ignózi.

— Különös dolog, — viszonzá ő, — és ha nem 
volnátok angol emberek, nem hinném el. De az angol 
gentleman nem mond hazugságot. Ha életben m ara­
dunk, megszolgálom.

— Ignózi, — szólt most Sir Henry, — ígérj meg 
nekem egy dolgot.

— Megígérem, Inkubu barátom, még minekelőtte 
hallanám  is, —  viszonzá mosolyogva a hatalm as em­
ber. — Mi légyen az?

— Az, hogy ha valaha királyává leszel ennek a 
népnek, el fogod törölni az afféle boszorkányszima- 
tolást, aminőt az éjjel láttunk, és hogy a te országod­
ban kihallgatás nélkül embert megölni nem fognak.

Ignózi, miután ezt leforditottam neki, gondol­
kozott egy pillanatig, s aztán azt felelte:

— A fekete emberek szokása nem olyan, m int a 
fehér embereké, Inkubu, és mi nem is becsüljük olyan 
'nagyra az életet, mint ti. De azért megígérem. Ha 
hatalm am ban lészen, hogy meggátoljam, a boszor­
kányszimatolók nem fognak többé hajszát tartani, és 
senki sem szenved halált Ítélet nélkül.

— Áll tehát az alku, — mondá Sir Henry. — 
Most pedig pihenjünk le egy kissé.

Amilyen kimerültek voltunk, csakham ar mély 
álomba merültünk, s addig aludtunk, mígnem Ignózi, 
úgy tizenegy óra tájban fölserkentett bennünket. Föl-
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kellünk, megmosdottunk, és derekasan bereggeliztünk, 
nem tudván, hogy mikor eszünk m ajd újra.

Azután kim entünk a kunyhó elé és fölbámultunk 
a napra, mely, nagy sajnálatunkra, feltűnően egész­
séges színben levőnek mutatkozott, minden nyoma 
nélkül a legparányibb fogyatkozásnak is!

— Reményiem, be fog következni, — m ondá Sir 
Henry kétkedően.

— Ha nem, akkor nekünk m iham arabb végünk 
lesz, — viszonzám én borúsan. — Mert amilyen bizo­
nyos, hogy most élő emberek vagyunk, a vezérek 
egyike-másika el fogja m ondani a királynak az egész 
dolgot és akkor aztán másnemű elfogyatkozás lesz, 
még pedig olyan, amely semmiképpen sem lesz ked­
vünkre!

Visszatérve ezután <a kunyhóba, felöltöztünk, 
m agunkra véve természetesen a páncélingeket, melye­
ket a király küldött. Alig, hogy ezzel elkészültünk, 
követ érkezett Tualától, aki meghívott bennünket a 
nagy «leány-tánc»-ra, amelyet m inden esztendőben 
szoktak tartani.

Vettük a puskáinkat és a lőszerünket, hogy a 
kezünk ügyében legyenek az esetre, ha m enekülnünk 
kellene — amint Infedusz m ondta volt —- és nagy- 
bátran indultunk el, bár bensőleg féltünk és rettegtünk.

A harcosok sürü sorai helyett most ugyanannyi 
csapatba felállitott kukuána-leányokat láttunk, akik 
ruha dolgában nem voltak túlságosan kiöltözködve, 
de m indenkinek virágkoszoru volt a fején s egyik 
kezében pálmalevelet, a m ásikban pedig egy szál nagy 
fehér liliomot tartott.

A szabad térség közepén ült Tuala király, lába 
előtt a vén Gagul s mellette Infedusz, a Szkrága- 
gyerek, meg vagy tizenkét testőr. Jelen volt egy csapat 
vezér is, akik közt fölismertem múlt éjjeli látogatóink­
nak a legtöbbjét.

Tuala látszólagos nyájassággal köszöntött bennün-
R. Haggard: Salamon király kincse 10
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két, bár észrevettem, hogy gonosz félszemét szúrósan 
függesztette Umbopára.

— Üdv nektek, csillagokbéli fehér emberek, — 
mondá. — Ez most más látomány, mint amit a múlt 
éjjeli holdvilágon szemléltetek, de nem olyan szép 
látvány. A leányok kellemetesek, de a férfi szebb. A 
csók meg az asszony gyengéd szava is kellemetes, de 
a férfi dárdáinak csattogása és a férfi-vérnek a szaga 
még kellemetesebb! Akartok-e lasszonyokat a mi 
népünkből, fehér emberek? Ha igen, válasszátok ki itt 
a legszebbeket, s a tietek lesz, ahány csak kell! . . .

S megállott egy pillanatra, választ várva.
Mivel ez a kijelentés nem látszott hatás nélkül

lenni Good barátunkra, ki, m int a legtöbb tengerész, 
igen érzelmes természetű volt, én, mint éltesebb és 
okos ember, és előre látva a végtelen bonyodalmakat, 
amiket az ilyesmi előidézhetne (mert az asszony oly 
biztosan támaszt zavart, m int amily biztosan váltja
fel a napot az éjszaka): sietve vágtam közbe:

— Köszönet, oh király, de mi fehér emberek csak 
fehér asszonyokkal kelünk egybe, amilyenek magunk 
vagyunk. A ti leányaitok szépek, de nem nekünk 
valók.

A király elnevette magát.
— Ám jó. Van egy közmondás a mi országunk­

ban, amely azt tartja, hogy: ((Asszony szeme mindig 
fényes, akármilyen is a bőre»; de hát ezek ia dolgok 
talán nem úgy vannak a csillagokban. Olyan ország­
ban, ahol fehérek az emberek, minden dolog lehet­
séges. Ám legyen úgy, fehér emberek — a leányok 
nem fognak kunyorálni! Még egyszer, üdv nektek, és 
üdv neked is, te fekete. Ha Gagulnak iaz akarata 
szerint történt volna minden, te most m ár merev és 
hideg volnál. Jó szerencse, hogy te is a csillagokból 
jöttél, hahhaha!

— Előbb meg tudlak én téged ölni, oh király, 
mint te engem, — volt az Ignózi nyugodt válasza, —
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és te előbb lessél merev, Semmint az én tagjaim ha j­
lani megszűnnek.

Tuala megrázkódott.
— Merészen beszélsz, fiú, — mondá haraggal. — 

Ne bizalkodjál el túlságosan!
— Bízvást lehet merész az, akinek az ajkán igaz­

ság van. Az igazság éles dárda, mely biztosan száll 
és nem hibázza el a célt. Üzenet ez a «csillagokból», 
oh király!

Tuala mérgesen nézett rá, az az egy szeme vadul 
villogott; de nem szólt többet.

— Kezdődjék a tánc! —  kiáltá s a következő 
pillanatban a virág-koszorus leányok csapatonkint 
szökdeltek elő, kedves dallamot énekelve s a hajlós 
pálm ákat és liliomszálakat lengetve.

Járták  a táncot, hol körben forogva, hol csatáro­
zást utánozva s meg-meghátrálva bámulatosan rende­
zett rendetlenségben, hogy gyönyörűség volt nézni.

Végre megállottak s a sorokból egy gyöyörü 
leány szökött elő s oly kecsességgel és erővel kezdett 
előttünk pirueltezni, hogy a legtöbb ballerinát meg­
szégyenítette volna. Végre kimerültén vonult hátra s 
másik folgalta el a helyét, azután ismét másik és újra 
másik, de sem kecsességre, sem ügyességre, sem szép­
ségre egyik sem versenyezhetett a legelsővel.

Végre a király fölemelte a kezét.
— Melyiket tartjátok a legszebbnek, fehér em­

berek? — kérdé.
— A legelsőt! — mondám én m egfontolatlanul. . .
A másik pillanatban m ár meg is bántam, m ert

eszembe jutott, amit Infedusz mondott, hogy iá leg­
szebb leányt áldozat gyanánt megölik.

— Úgy hát az én gondolatom is az, ami a tiétek, 
s az én szemem olyan, m int a ti szemetek. Valóban 
ő a legszebb, és ez neki elég baj, mert meg kell halnia!

— Úgy van, meg kell halnia! — sipított Gagul, 
szurós szemének pillantását rávetve a szegény
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leányra, ki, nem tudva még a szörnyű sorsot, mely 
reá vár, vagy tiz ölnyire állott egy leánycsapat előtt, 
és idegesen szedett szét a koszorújából egy virágot, 
sziromról-sziromra.

— Miért, oh király? — kérdém, nagynehezen 
fojtva magamba a felháborodásomat. — Az a leány 
szépen táncolt és gyönyörködtetett bennünket; kegyet­
lenség lenne, halállal jutalm azni érte.

Tuala nevetve válaszolt erre:
— így kivánja a szokásunk és a kőalakok, akik 

amott ülnek (s a távoli hárm as hegyre m utatott), 
követelik azt, ami őket megilleti. Ha meg nem öletném 
a legszebb leányt, balsors nehezednék reám meg a 
házam ra. Népem jóslata igy szól: «Hahogy a király 
a leányok táncának napján nem áldoz egy szép leányt 
a kőből való véneknek, kik a hegyekben ülnek és 
őrködnek, akkor elpusztul ő és elpusztul az ő 
h á z a . . . »  Lássátok, fehér emberek, a bátyám, aki 
előttem uralkodott, nem m utatta be iaz áldozatot és 
azért elpusztult ő és elpusztult az ő háza és én u ral­
kodom helyette. El vagyon végezve—  meg kell halnia!

Azután a testőrökhöz fordult:
— Hozzátok e l ő . .  . Szkrága, élesítsd meg a 

dárdádat.
Két ember előre indult s am int közeledted, a 

leány, laki csak most ismerte föl halálveszedelmét, 
hangosan sikoltott és futásnak eredt. De az erős karok 
megragadták és elibünk hurcolták, tusakodva, sirva;

V —  Mi a neved, leány? — sipitott Gagul. — Mi­
csoda! nem felelsz? Avagy a királyfi nyom ban el­
végezze a m unkáját?

E rre a figyelmeztetésre Szkrága, kinek; a képe 
most még gonoszabb volt, m int valaha, fölemelte 
hatalm as dárdáját s amint fölemelte, láttam, hogy 
Goodnak a keze mint lopózott le a revolveréhez. .  .

A szegény leány a könnyein keresztül meglátta 
a hideg acél villanását s ettől lecsöndesedett. Már nem
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tusakodott a poroszlóival, csak görcsösen kulcsolta 
össze a kezét s tetőtől talpig reszketve állott meg.

— Ni, — kiáltott Szkrága nagy ujjongva, — meg- 
riad ennek a kedves holminak m ár csak a látásától 
is, minekelőtte megizlelte volna!

S tenyerével megveregette a dárda széles hegyét.
— No, ha valaha m ódját ejthetem, ennek meg­

adod az árát, te kölyök-kuvasz! — hallám dörmögni 
Goodot.

— Most, hogy m ár csöndesen vagy, mondd meg 
a nevedet, galambom. Nosza, szólj csak, ne félj! —: 
m ondá Gagul gúnyolódva.

— Oh anyám, — felelt reszketeg hangon a leány,
— Fuláta a nevem, a Szukó házából való vagyok. Oh 
anyám, miért kell nekem meghalnom? Hiszen semmi 
rosszat sem tettem!

— Légy nyugodt, — szólt ismét gálád gúnyo­
lódással a banya. — Valóban meg kell halnod, áldo­
zatul a köböl való véneknek, akik amott ülnek (és a 
hegycsúcsokra mutatott); de jobb aludni az éjsza­
kában, m int fáradni a napvilágon. Jobb meghalni, 
m int élni, s te a király tulajdon fiának a felséges kezé­
től halsz meg!

Fuláta kétségbeesetten tördelte a kezét és han­
gosan kiáltá:

— Oh, ti kegyetlenek! Hiszen olyan fiatal vagyok 
még! Mit vétettem én, hogy sohase lássam többé 
kikelni a napot az éjszakából, meg a csillagokat, amint 
este a nyomába szállnak, hogy ne szedhessek többé 
virágot, m ikor rajtok csillog a harm at és ne hallhas­
sam a csermely nevetését! Jaj nekem, hogy nem lát­
hatom többé az apám hajlékát, nem érezhetem többé 
az anyám csókját, és nem ápolhatom többé a gidát, 
amely beteg! Jaj nekem, hogy szerelmes ifjú nem 
fonhatja derekam ra a karját, nem nézhet a szemembe 
és nem születik tőlem férfi-gyermek! Oh kegyetlenek! 
Kegyetlenek!
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És ismét tördelte a kezét s az ég felé fordította 
könny-áztatta, virág-koszoruzta arcát és kétségbe­
esésében olyan bájosnak tetszett — mert igazán szép 
leány volt — hogy bizonyára ellágyitotta volna bár­
kinek is a szivét, aki nem olyan kegyetlen, amilyen 
ez a három ördögfajzata volt. Arthur herceg könyör­
gése a pribékekhez, akik azért jöttek, hogy megfosszák 
a szeme világától, nem volt meghatóbb, mint ezé a 
szegény leányé.

De nem hatotta meg Gagult, sem a Gagul urát, 
jóllehet a testőrök és a vezérek arcán igenis láthattam 
a szánalom kifejezését; ami pedig Goodot illeti, az 
nagyot horkolt felháborodásában és olyan mozdulatot 
tett, mintha oda akarna menni a leányhoz.

A halálra ítélt leány a nők csodálatos éleslátá­
sával azonnal megértette, hogy mi történik az idegen 
lelkében s egy hirtelen mozdulattal leborult elibe s 
átkarolta ((gyönyörű fehér lábszár»-ait.

— Oh te csillagokbéli fehér atya! — kiáltá, — 
vesd reám a te oltalmad palástját! Engedj meghúzód­
nom a te erődnek az árnyékában, hogy mentve legyek. 
Óvj meg ezektől ,a kegyetlen emberektől és a Gagul 
könyörtelenségétől.

— Ne félj, babám, gondom lesz rád! — felelt 
Good ideges angolsággal. — Kelj föl, no, ne félj, — s 
lehajolt és megfogta a kezét.

Tuala megfordult és intett a fiának, ki magasra 
'em elt dárdával közeledett.

— Itt az ideje! — súgta nekem Sir Henry. — 
Mire vár?

— A napfogyatkozásra, — felelém. — Félóra óta 
folyvást a napon csüng a szemem, és sohasem láttam  
ilyen épnek és egészségesnek!

— Már hiába, most meg kell kockáztatnia, mert 
különben megölik a leányt. Tuala veszíteni kezdi a 
türelmét.

Én, látva, hogy igaza van, még egy utolsó kétség­
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beesett pillantást vetettem a nap ragyogó (arculatára
— mert soha a legbuzgóbb csillagvizsgáló sem kisért 
feszültebb figyelemmel valamely bizonyitó erejű égi 
tüneményt — és azután azzal az egész méltósággal* 
amelyre csak képes voltam, közéje léptem a leborult 
leánynak meg a Szkrága előnyomuló dárdájának.

— Király! — szólék, — ez nem fog megtörténni! 
Mi ilyet nem türünk. Hagyjátok békében távozni ezt 
a leányt!

Tuala dühösen és álmélkodva ugrott föl székéről 
s a vezérek és leányok tömött soraiból, akik lassan- 
kint közelebb húzódtak volt, hogy tanúi legyenek a 
tragédiának, a bámulat morajia hangzott föl.

— Nem fog megtörténni, te fehér kutya, ki meg­
ugatod az oroszlánt a tulajdon baralangjában, nem  
fog megtörténni? Megőrültél? Vigyázz, nehogy ennek 
a csirkének a sorsia téged érjen utói a cimboráiddal 
együtt! Hát hogyan akarnád elejét venni? Ki vagy, 
hogy ellene mersz szegülni az akaratom nak? Állj félre* 
annyit mondok! . . .  Szkrága, szúrd le azt a leányt! . . ,  
Hé, őrök, fogjátok meg ezeket az embereket!

Kiáltására fegyveres emberek rohantak elő a 
kunyhó mögül, ahova nyilván m ár előre felállították! 
volt őket.

Sir Henry, Good, meg Umbopa mellém sorakoztak" 
és fölemelték a puskáikat.

— Megálljatok! — kiáltám merészen, jóllehet a 
bátorságom az inamba szállott. — Megálljatok! Mi, a 
csillagokbéli fehér emberek, azt mondjuk, hogy nem 
fog megtörténni. Jöjjetek csiak egy lépéssel is köze­
lebb és mi eloltjuk a napot és sötétségbe borítjuk az 
országot. Majd megtanuljátok, hogy milyen a mi 
varázslatunk!

Fenyegetésem megtette a hatását. Az embereit 
megálltak és Szkrága mozdulatlan maradt, kezében a 
magiasra emelt dárdával.

— Halljátok? halljátok? — sipitott Gagul, —•
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Halljátok a hazugot, aki azt mondja, hogy eloltja a 
napot, m int valami mécset? Hát hadd oltsa el — s 
akkor a leány életben m aradhat! Igen, igen, tegye 
meg, vagy pedig haljon meg a leánnyal együtt ő is, 
meg mind, akik vele vannak!

Fölpillantottam a napra és kim ondhatatlan örö­
mömre és megkönnyebbülésemre láttam, hogy a 
számításunk nem csalt meg. A ragyogó korong szélén 
vékonyka árnyékcsik mutatkozott.

Ünnepiesen emeltem fel kezemet az ég felé — és 
Sir Henry meg Good követték a példámat — és el­
szavaltam egy-két sort az Ingoldsby Legendákból, 
még pedig a leghatásosabb hangon, lamely csak rendel­
kezésemre állott. Sir Henry az ó-testamentomból m on­
dott el egy verset, Good pedig a legklasszikusabb és 
legválogatottabb m atróz-káromkodásokkal fordult az 
ég királyához.

A sötét szegély lassankint elterjedt a lángkoron­
gon s amint ez szemmellátható lett, a félelemnek mély 
sóhajtását hallottam elszállni a sokaság ajkáról.

— Nézd, oh király! nézd Gagul! Nézzétek vezérek, 
néD és asszonvok, és lássátok, vájjon a csillagokbéli 
fehér emberek megtartják-e szavukat, vagy pedig 
üres hazudozók-e! . . .

. . .  A nap szemlátomást sötétedik előttetek; nem ­
sokára éiszgka lesz — igenis éjszaka, fényes dél ide­
jén. Csodát kívántatok látni —  íme, itt v a n ! . . .  
Sötétedjél el, oh Nap! vond el a világosságodat, te 
Fényesség! Alázd porba a büszke sziveket és borits 
emésztő homályt az egész világra!

Rémület m oraja zúgott fel a sokaságból. Né­
melyik kővé meredt a félelemtől, mások térdre borul­
tak és jajgattak. Maga a király pedig csöndesen ült és 
elsápadt a bőre sötét szine alatt.

Csak Gagul tartotta meg bátorságát.
— Elmúlik ez! — kiáltá. — Láttam m ár én ilyet! 

Em ber nem olthatja el a napot. Ne veszítsétek el a
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bátorságtokat. Üljetek meg csendesen — az árnyék el 
fog múlni!

— Várj és meglátod! — feleltem rá, szinte ugrálva 
izgatottságomban.

S odaszóltam Goodhoz:
—  Folytassa, Good, folytassa! Én m ár nem 

emlékszem több versre. Káromkodjék amúgy isten­
igazában!

Good remekül megfelelt a találékonyságához 
kötött várakozásnak. Soha leghalványabb fogalmam 
sem volt a tengerész-tiszteknek erről a cifra, kacska- 
ringós szedtevettéző képességéről. Tiz percig folytatta 
egyetlen megállás nélkül — és alig ismételte magát 
csak egyszer is!

A sötét gyürü ezalatt egyre szélesebb lett. Külö­
nös, rémes árnyékok járták át a napvilágot, vészes 
csönd borult az egész környékre, a m adarak ijedten 
csipogtak s azután elhallgattak; csak a kakasok kezd­
tek kukorékolni.

Tovább, egyre tovább terjedt a sötét gyürü; most 
már a felénél nagyobb részét lepte el a kivörösödött 
golyónak. A levegő sürü, szürke lett. Öregbedett, egyre 
öregbedett a homály, mig végre alig láthattuk m ár az 
előttünk levő vad arcokat.

A nézők ajkáról most m ár nem kelt hang s Good 
is abbahagyta a káromkodást.

— A map meghal — a varázslók megölték a 
napot! — ordította el magát végre Szkrága. — Mind­
nyájan elpusztulunk a sötétben!

S félelemtől, vagy dühtől, vagy mind a kettőtől 
serkentve, fölemelte a dárdáját és egész erejével neki­
döfte a Sir Henry széles mellének. De megfeledkezett 
volt a páncél-ingekről, melyeket a királytól kaptunk 
s melyeket a ruhánk alatt viseltünk. Az iacél ártalm at­
lanul pattant vissza a páncélról s mielőtt Szkrága 
másodikat döfhetett volna, Sir Henry m ár kirántotta 
kezéből a dárdát és keresztüldöfte rajta.



Szkrága holtan rogyott le.
Ennek láttára, és az öregbedő sötétség m iatt is 

őrült félelemtől megszállva, a leány-csapatok vad zűr­
zavarban rebbentek szét s futottak sikoltozva a 
kapu felé.

De a közrémület ezzel még nem ért véget. Maga 
a király is, testőreitől, néhány vezértől és Gagultól 
kísérve, ki csodálatos gyorsasággal bicegett utána, 
futva futott a kunyhók felé, úgy, hogy egy-két perc 
múlva csak az áldozatul szánt Fuláta, Infedusz, meg 
néhány vezér, akik nálunk jártak  volt, m aradt velünk 
a szintéren ia Szkrága holtteste mellett.

— íme, vezérek, — szóltam hozzájuk, — meg­
adtuk nektek a j e l t . . .  Ha meg vagytok elégedve, fus­
sunk gyorsan arra a helyre, amelyről szóltatok volt. 
A varázslatot most megállítani nem lehet. Egy óra 
hosszáig fog eltartani. Használjuk fel most a sötét­
séget.

— Menjünk! — m ondá Infedusz, s előre indult, 
és a megdöbbent vezérek követték a példáját, úgy­
szintén mi is, meg Fuláta, kinek Good fogta a kezét.

Mire a král kapujához értünk, a nap teljesen 
kialudt.

Egymás kezét fogva botorkáltunk előre a sötétben.

XII.
Csata előtt.

Szerencsénkre Infedusz meg a vezérek tökéletesen 
ismerték a niagy városnak összes útjait, úgy, hogy a 
vak homályban elég jól haladtunk előre.

Egy óra hosszat járhattunk igy, mig végre a nap- 
fogyatkozás múlni kezdett s a napnak az a széle, mely 
legelőször borult el, ismét láthatóvá lett. Ujabb öt 
perc múltán már elegendő világosság volt ahhoz, hogy 
láthassuk, hol vagyunk, és azt tapasztaltuk, hogy künn

*91
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vagyunk Loóból és közeledünk egy széles, lapostetejü 
dombhoz, melynek a kerülete két angol mérföld 
lehetett. (

Ez a domb, melynek az alakulata olyan volt, 
aminőket Dél-Afrikában elég gyakran találhatni, nem 
volt igen magas; a legmagasabb pontja nem lehetett 
több kétszáz lábnál; patkó-alaku volt s az oldalai 
meredekek voltak, nagy kőtömbökkel telehintve. A 
tetején levő gyepes térségen széles táborozó hely volt, 
melyet katonai célokra használtak fel, m ert nem cse­
kély erősségnek lehetett tekinteni. Rendes katonaságát 
egy három ezer főből álló ezred képezte, de amint a 
visszatérő napfényben a meredek lejtőn fölfelé ver­
gődtünk, láttuk, hogy ezúttal sokkal jelentékenyebb 
haderő van itt.

Mikor végre fölértünk a tetőre, csapatokba talál­
tuk összebújva a kétségbeesett embereket, ama term é­
szeti tüneménytől való rettegésükben, amelynek ők is 
szemlélői voltak.

Szó nélkül haladva el közöttük, betértünk egy 
kunyhóba, mely a térség közepe táján volt, s meglepő­
déssel láttuk, hogy ott m ár két ember várt bennünket, 
az apró-cseprő holminkkal megrakodva, melyeket mi 
természetesen kénytelenek voltunk gyors m enek­
vésünkben a szállásunkon hagyni.

— Én hozattam  el, — magyarázá Infedusz, — 
meg ezt is, n i . . .

És fölemelte a Good rég elveszett nadrágját.
Good barátunk az öröm és elragadtatás fölkiál­

tásával kapta föl az annyira nélkülözött ruhadarabot 
és rögtön fel akarta venni.

— Oh, csak nem akarja az én uram  elrejteni az 
ő gyönyörű fehér lábszárait! — kiáltott fel Infedusz 
sajnálkozva.

De Good rá se hederitett s a kukuána népnek 
csupán még egy izben Ion szerencséje az ő gyönyörű­
séges fehér lábaihoz Good igen szemérmes em ber
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Mostantól fogva a kukuánák az ő szépészeti vágyaikat 
a fél barkójával, átlátszó szemével és mozgó fogaival 
voltak kénytelenek kielégiteni.

Infedusz, m ialatt még elandalgó visszaemléke­
zéssel nézte Good felhúzott nadrágját, értésünkre adta 
most, hogy összehívta az ezredeket, hogy megmagya­
rázza nekik a forradalmat, melyet a vezérek elhatá­
roztak, és hogy bemutassa nekik a királyi szék tör­
vényes örökösét, Ignózit.

Félóra múlva a csapatok, összesen vagy húsz­
ezer ember, szine-virága a kukuána hadseregnek, fel 
voltak állitva egy tágas térségen, ahova mi is elmen­
tünk. Az emberek sürü négyszögbe voltak három - 
oldalt felállítva és remek látványt nyújtottak. Mi a 
négyszög nyitott oldalán foglaltunk állást és csak­
ham ar körénk gyülekeztek a főbb parancsnokok és 
tisztek.

Miután kiadódott a parancs a csendességre, Infe- 
dusz beszédet intézett ezekhez a tisztekhez. Elbeszélte 
nekik virágos, zamatos nyelven — mert, mint a leg­
több kukuána főember, született szónok volt — Ignózi 
apjának a történetét, hogy milyen gáládul gyilkolta 
meg Tuala király s kergette feleségét és fiát az éh- 
halálba. Azután kifejtette, hogy az ország mennyit 
szenvedett és nyögött a Tuala kegyetlen uralm a alatt, 
felhozván példa gyanánt a m últ éjszakát, m időn az 
ország legnemesebbjeit azzal az • ürüggyel, hogy 
gonosztevők, előrántották és kegyetlenül leöldösték.

Előadta azután Infedusz, hogy a csillagokban 
lakozó fehér emberek, letekintvén a szenvedő országra, 
észrevették sanyarú voltát és nagy testi fáradozás árán 
elhatározták, hogy könnyíteni fognak a sorsán. Ma­
gukhoz vették ennek okáért az ország igazi királyát, 
Ignózit, aki számkivetésben sinlődött, megfogták a 
kezét és átvezették őt a hegyeken. Látták azután 
Tuala cselekedeteinek a gonoszságát; és hogy jelt 
adjanak az ingadozóknak és egyúttal megmentsék
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Fulátának az életét, hatalmas varázslatukkal eloltot­
ták a napot és megölték az ördögi Szkrágát. Most 
pedig készek arra, hogy m egm aradjanak Ignózi és az 
ő hivei mellett, segítsék őket Tuala megdöntésében és 
az igazi királynak, Ignózinak törvény szerint való 
kikiáltásában.

Infedusz helyeslő moraj közepett végezte beszé­
dét és azután Ignózi lépett elő és kezdett beszélni.

► Miután elismételte mindazt, amit nagybátyja mondott, 
hatalmas beszédét e szavakkal végezte:

— Oh vezérek, kapitányok, katonák és nép! 
hallottátok a beszédemet. Most választanotok kell köz­
tem és aközt, aki királyi székemen ül, aki megölte az 
ikertestvérét és kiűzte testvérének a gyermekét, hogy 
pusztuljon el a hidegben és az éjszakában. Hogy való­
ban én vagyok a király, m egm ondhatják nektek ezek
— s a főemberekre m utatott — m ert ők látták dere­
kamon a szent kígyót. Ha nem én volnék a király, 
avagy mellettem volnának-e egész varázs-hatalm ukkal 
ezek a fehér emberek? Reszkessenek, vezérek, kapi­
tányok, katonák és nép! Nincs-e a szemetek előtt még 
most is a sötétség, melyet ők az országra borítottak, 
hogy zavarba döntsék Tualát és fedezzék a mi 
menekülésünket? Nem látjátok-e?

—  Látjuk! — feleltek a katonák.
— Én vagyok a király; azt mondom nektek, én 

vagyok a király! — folytatá Ignózi, teljes magas­
ságában nyújtva fel hatalm as termetét és feje fölibe 
emelve széles csatabárdját. — Ha van közietek akárki,

h aki azt mondja, hogy nem úgy van, álljon elő és én 
megküzdök vele, és az ő vére leszen piros tanujele 
annak, hogy igazat mondok tinektek. Álljon elő, 
mondom!

S megrázta a súlyos csatabárdot, hogy csak úgy 
villogott a nap fényében.

Minthogy senki sem volt hajlandó eleget tenni 
ennek a vitézi formába öltöztetett «Gyere, gyere, meg-



eszlek®-féle mondásnak, a mi egykori teherhordónk 
igyen folytatta a beszédét:

— Valóban én vagyok a király, és ha mellettem 
álltok a csatában, a győzelem napján diadalban és 
tisztességben osztoztok velem. Adok nektek barm okat 
és feleségeket és ti lesztek az ezredek eleje. Ha pedig 
elestek, veletek esem el én is!

És vegyétek észbe: azt az Ígéretet teszem nektek, 
hogy mikoron apáim székébe beülök, a vérontás meg 
fog szűnni ebben az országban. Nem fogtok többé, 
igazságért* kiáltván, öldöklést látni, a boszorkány­
szimatoló nem fog benneteket felhajszolni, hogy ok 
nélkül halál fiai legyetek. Senki meg nem hal, hanem 
ha a törvények ellen vét. Králjaitok elpusztítása nem 
lészen többé. Ki-ki bátorságban alhatik az ő kunyhó­
jában, nem félvén semmitől, és bekötött szemmel fog 
járn i az Igazság ezen a földön.

Választottatok-e, vezérek, kapitányok, katonák,
nép?

Választottunk, oh király! — lön a felelet.
-— Jól vagyon. Forditsatok fejet és nézzétek, hogy 

Tuala követei mint indulnak szerte a nagy városból, 
keletnek és nyugatnak, északnak és délnek, hogy 
hatalmas hadsereget gyűjtsenek egybe, amely meg­
öljön engem, megöljön titetek, megölje az én fehér 
barátaim at és oltalmazóimat. Holnap, vagy azután 
való nap el fog ő jönni azokkal, akik hivei m aradtak. 
Akkor meg fogom látni, hogy ki az én igaz emberem, 
ki az az ember, aki nem fél meghalni az igazáért — 
és bizony mondom nektek, az nem lesz elfelejtve az 
osztozkodás napján.

Eddig volt. Most, oh vezérek, kapitányok, kato­
nák é§ nép, térjetek a kunyhóitokba és készüljetek fel 
a csatára.

Szünet következett és azután a vezérek egyike fel­
emelte a kezét és felharsant a királyi üdvözlet:

Kum!

Ibi
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Jele volt ez annak, hogy az ezredek királyukul 
fogadták Ignózit.

Azután, századokra szakadva, elvonultak.
Félórával utóbb haditanács volt, amelyben az 

ezredek összes parancsnokai résztvettek. Világos volt 
előttünk, hogy m iham arabb túlnyomó haderő fog ránk 
támadni. A dombtetőről láthattuk is már, m int sora­
koztak a csapatok s mentek szét Loótól minden 
irányba a követek, nyilván, hogy összehívják a király 
segedelmére az ezredeket.

Nekünk körülbelül húszezer emberünk volt, az 
egész ország hét legkitűnőbb ezredéből; Tualának, 
mint Infedusz meg a vezérek kiszámították, legalább 
harminc-harmincötezer embere volt Loóban, akikben 
megbízhatott s hozzágyüjthetett még ötezret, vagy 
többet is. Természetesen lehetséges volt, hogy csapa­
tainak egy része átpártol hozzánk, de ez nem volt 
olyan eshetőség, amelyre számítani lehetett volna.

> Az azonban világos volt, hogy ott alant nagyban 
készülnek m ár a mi leverésünkre. Erős fegyveres 
csapatok kezdtek cirkálni a domb körül, s egyéb jelei 
is m utatkoztak a közelebbi tám adásnak.

Infedusz meg a vezérek azonban úgy vélekedtek, 
hogy az éjjel nem várható támadás, m ert az ellenség 
az éjszakát a készülődésre fogja felhasználni, meg 
arra, hogy eloszlassa a nap bűvös elsötétítése által 
keletkezett aggodalmakat a katonaságban. Csak m ás­
nap kezdődik m ajd a támadás, mondák a vezérek, és 
igazuk volt.

Mi ezalatt munkához láttunk, hogy pozíciónkat 
lehetőleg megerősítsük. Csaknem az egész haderőt 
m unkára szólítottuk, s két óra alatt, amennyi nap­
lementig még hátra volt, csodadolgot miveltünk. A 
domb tetejére felvezető utakat gondosan eltorlaszoltuk 
nagy kőhalmazokkal és egyáltalában minden lehető 
megközelítést annyira nehézzé tettünk, amennyire a 
kis idő alatt csak lehetséges volt. Több helyre hatal-
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más kőtömböket vitettünk fel, amiket aztán le lehes­
sen hengeriteni a felhatolni akaró ellenségre; az ezre- 
deknek kijelöltük a  maguk helyeit és minden egyéb 
intézkedést is megtettünk, amit leleményességünk csak 
kigondolhatott.

Éppen naplemente előtt megláttunk egy kis csa­
pat embert, mely Loó irányából felénk közeledett. 
Annak, aki legelői jött, pálmalevél volt a kezében, 
jeléül annak, hogy hírm ondóként jön.

Amint közel ért a dombhoz, Ignózi, Infedusz, 
egy-két parancsnok, meg mi magunk, lem entünk a 
domb aljára, hogy fogadjuk. A hírmondó daliás szál 
ember volt, vállán az obiigát párduc-kacagánnyal.

— Üdv! — kiáltá, amint közelebb jött. — A király 
üdvözletét hozom azoknak, akik pártütő harcot készül­
nek indítani a király ellen. Az oroszlán köszönti a 
sakálokat, melyek a lába körül vicsorognak.

— Beszélj! — m ondám neki.
— A király szava im ez: Adjátok meg m agatokat 

a király kegyelmének, minekelőtte nagyobb bajotok 
történnék. A fekete bikának m ár is leszakították lapoc­
káját, s a király véresen hajtja  körül a táborban . . .

(Ez a kegyetlen szokás nem csupán a kukuánák 
közt dívik, hanem otthonos más afrikai törzseknél is, 
m ikor háború tör ki, vagy más nagyfontosságu ese­
mény van készülőben.)

— Mik a Tuala feltételei? — kérdém kiváncsi- 
s ágból.

— A feltételei kegyelmesek, méltók a nagy király­
hoz. íme, mit mond Tuala, a félszemü, a hatalmas, 
ezer feleségnek az ura, kukuánák fejedelme, a Nagy-ut 
őrzője, a kőből való Vének kedveltje, akik hallgatva 
ülnek amott a hegyekben, borja a fekete tehénnek, 
elefánt, kinek a lépése megrengeti a földet, gonosz­
tevők réme, strucmadár, kinek lába eszi a sivatagot, 
6, a nagytestű, a fekete, a bölcs, az örökös király —
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íme, mit mond Tuala: Kegyelmes leszek és kevés 
vérrel is megelégszem. Minden tizedik ember haljon 
meg, a többi szabadon mehet; de Inkubu, a fehér 
ember, aki fiamat megölte, meg az ő fekete szolgája, 
aki az én királyi székemre áhitozik, meg Infedusz, a 
bátyám, aki lázadást szit ellenem — ezek kinok közt 
haljanak meg, áldozatul a kőből való Hallgatóknak, 
lm  ezek a Tuala kegyelmes szavai.

Miután a többiekkel rövid ideig tanácskoztam,
— fenhangon, hogy a katonáink jól hallhassák, igy 
feleltem:

— Eredj vissza Tualához, te kutya, és mondd 
meg neki, hogy mi: Ignózi, a kukuánák valóságos 
királya, Inkubu, Búgván és Makumazán, a csillagok- 
béli bölcs fehér emberek, akik elhomályosítjuk a 
napot, Infedusz, a királyi ház ivadéka, s az itt egybe­
gyúrt vezérek, kapitányok és nép, felelvén azt m ond­
juk neki, hogy nem adjuk meg m agunkat s hogy 
minekelőtte a nap kétszer leszállana, a Tuala teteme 
ott fog merevedni a Tuala kapuja előtt és Ignózi, kinek 
az apját Tuala megölte, fog uralkodni helyette.

És most menj, amig ostorral el nem kergetünk 
és vigyázz, nehogy olyanokra, mint mi vagyunk, kezet 
emelj.

A híradó hangosan nevetett.
— Ilyen öblös beszédekkel férfiakat nem fogtok 

megijeszteni, kiáltá. — Legyetek csak holnap is ilyen 
bátrak, oh ti, akik elhomályosítjátok a napot. Legye­
tek bátrak, csatázzatok és vigadjatok, minekelőtte a 
hollók addig csipkedik a csontjaitokat, amig fe­
hérebbekké nem lesznek, m int az orcáitok! Jó egész­
séget! A csatában, úgy lehet, látjuk egymást. Ne saj­
náljatok rám  várakozni, fehér emberek!

S ezzel a gúnyos szóval eltávozott, a nap pedig 
csaknem azonnal leszállott.

Szorgos éjszaka következett rá n t, mert ameny- 
nyire a holdvilágon lehetett, minden előkészületet meg

R. Haggard: Salamon király kincse ü



162

kellett tenni a holnapi csatára. Tanácsot ültünk és a 
követeink folyvást jöttek-mentek. Végre éjfél után 
egy óra tájban el volt végezve mindaz, amit tennünk 
lehetett, s a tábor álomba merült, a csöndet csak egy- 
egy őrnek a kiáltása vervén föl.

Sir Henry meg én, Ignózitól s a vezérek egyikétől 
kisérve, lementünk a domb oldalán és szemlét tartot­
tunk az előőrsökön. Amint haladtunk, hirtelen, m in­
denféle váratlan helyeken, dárdák csillantak meg a 
holdfényben s tűntek el rögtön, amint a jelszót meg­
adtuk. Tisztában voltunk vele, hogy senki sem alszik 
az őrhelyén. Azután visszatértünk, ezernyi alvó h a r­
cos közt haladva tova, akik közül igen sokan most 
tartották utolsó pihenőjöket.

A holdfény végigrezgett a dárdáikon, játszadozott 
a vonásaikon, kísértetiessé téve az arcukat; a hüs éjjeli 
szél lengette hatalmas tollaikat. Zűrzavaros össze­
visszaságban hevertek, szétterített karokkal, össze­
húzott lábakkal. Kemény, daliás alakjaik fakóknak 
látszottak a sápadt holdvilágban.

— Mit gondol, hányán Tesznek ezek közül holnap 
ilyenkor életben? — kérdé Sir Henry.

Megcsóváltam a fejemet és újra végignéztem az 
alvó embereken, s bágyadt és mégis izgatott képzelődé­
semnek úgy tetszett, m intha a halál máris m egérin­
tette volna őket. Lelki szemeim egyenkint válogatták 
ki azokat, akik halálra voltak kijelölve, és szivembe 
az emberi élet rejtelmes voltának mély érzete szállott 
és leverő bánat, hogy mily hiábavaló és mily szomorú 
valójában ez az élet. Ma ez az ezer meg ezer ember 
egészségesen alszik itt, holnap pedig sok másokkal és 
talán velünk együtt is, hidegek, merevültek lesznek; 
a feleségök özvegy, a gyermekök árva lesz és a hajlé­
kuk nem fogja őket többé látni soha. Csak a vén hold 
fog derűsen világítani tovább, az éjjeli szél egyre bor­
zolni fogja a füvet, s a széles kerek föld ismét pihenni 
fog boldogan, amint pihent évezredek előtt, am ikor
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még ezek nem voltak és pihenni fog évezredek múl­
tán, amikor már rég feledve lesznek.

De az ember mégsem hal meg, amig m egmarad 
a világ, amely neki szülőanyja és emlékköve. A neve 
feledésbe merül, de a lehellet, amelyet kibocsátott, 
ott suttog a fenyők tetejében a hegyeken; a hang, 
melyet szavai adtak, tovább rezg a végtelenségben, a 
gondolatok, amik agyában megszülemlettek, átörök­
lődnek másokra; szenvedélyei m ásoknak adnak életet, 
öröme és bánata mások kincsévé leszen s a halál, 
amelytől döbbenve riadt vissza, utoléri azokat!

A világegyetem tele van szellemekkel, nem afféle 
temetői kisértetekkel, hanem az életnek ama kiolt- 
hatatlan, halhatatlan elemeivel, amelyek, ha egyszer 
voltak, nem halhatnak meg soha, habár egybeolvad­
nak s változnak és újra változnak örökké!

Mindenféle ilyen gondolat kóválygott a fejem­
ben — m ert amint vénülök, sajnálattal kell meg- 
vallanom, egyre jobban erőt vesz rajtam  a gondol­
kodás rossz szokása — m ialatt ott álltam és néztem 
az alvó harcosok alakjait, kik, mint ők mondani szok­
ták, «a dárdáikon hevertek)).

— Curtis, — szóltam Sir Henryhez, — én siral­
mas szepegésben vagyok.

Sir Henry megsimogatta sárga szakállát és ne­
vetve viszonzá:

— Ilyenféle megjegyzést m áskor is hallottam 
m ár öntől, Quatermain.

— De most komolyan mondom. Mert tudja, alig 
hiszem, hogy holnap este csak egy is élni fog közü­
lünk. Túlnyomó erő fog ránk tám adni és roppant 
kétséges, hogy tartani tudjuk-e m agunkat ezen a 
helyen.

— Egyikkel-másikkal mindenesetre tisztességesen 
leszámolunk majd. Nézze, Quatermain, csúnya egy 
história ez és olyan, amelybe, az igazat megvallva, 
nem kellene belekeverednünk; de hát benne vagyunk
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s azt kell tennünk, amit tehetünk. Ami engem sze­
mélyesen illet, én inkább harcolv<a akarok megöletni, 
semmint másképpen és most, hogy igen kevés a 
kilátás arra, hogy szegény öcsémet megtalálhassam, 
a halál gondolata könnyebben is esik. De a szerencse 
kedvez a bátraknak s lehet, hogy győztesek leszünk. 
Az öldöklés mindenesetre borzasztó lesz s mivel mi 
Vitézi hirben állunk és aszerint kell magunkat visel­
nünk, m indenütt ia legsürüjében kell m ajd lennünk.

Sir Henry ezt azt utolsó megjegyzést borús han­
gon tette, de a szemében olyan csillogás volt, amely 
azt a hangot meghazudtolta. Azt gondolom biz én, 
hogy Sir Henry Curtis szereti a verekedést.

Azután pihenni tértünk és aludtunk néhány 
óráig.

Hajnal körül felköltött bennünket Infedusz, ki 
jelenteni jött, hogy Loóban nagy mozgalom észlel­
hető, s hogy a király csiatározói m ár az előőrseink 
körül alkalmatlankodnak.

Fölkeltünk és harcra öltözködtünk, kiki m agára 
vévén a páncélinget, melyért a jelen körülmények 
közt rendkivül hálásak voltunk a királynak. Sir Henry 
egészen beleélte magát a helyzetbe s benszülött harcos 
m ódjára öltözködött.

— Aki Kukuána-országban van, tegyen úgy, mint 
a kukuánák! — mondá, amint ráhúzta széles vállaira 
a fényes acélinget, amely úgy illett rájuk, m int keztyü 
a kézre. De ezzel még nem elégedett meg. Kíván­
ságára Infedusz teljes harci öltözetet hozatott elő 
neki. Nyakába akasztotta egy vezérlő tisztnek a pár- 
ducbőr-kacagányát, hom lokára fekete structoll-bokré- 
tát kötött, aminőt csak a legfőbb hadvezérek horda­
nak, s a derekát fehér ökörfarkokból való pompás 
mucsá-val övezte. Egy pár kecskebőr-saru, egy súlyos 
csatabárd, melynek rinocerosz-szarv volt a nyele, 
fehér ökörbőrrel bevont kerek vaspajzs, s a kellő 
számú tollci, vagyis hajitó-kés, egészítette ki fölszere­
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lését, melyhez azonban hozzácsatolta még a re­
volverét is.

Az öltözék kétségtelenül vad valami volt, de meg 
kell vallanom, sohasem láttam remekebb dolgot, mint 
őt ebben a viseletben, mely a lehető legelőnyösebben 
tüntette föl pompás termetét; és mikor Ignózi hason- 
Jóan fölszerelve jelent meg, azt gondoltam el magam­
ban, hogy sohasem láttam ilyen két deli férfit.

Ami Goodot illeti, meg jómagamat, nekünk a 
páncéling korántsem illett olyan jól. Először is Good 
erősen ragaszkodott ahhoz, hogy nadrágban marad, 
s egy zömök, kurta úriember, monoklival a félszemé­
ben és féloldalt borotvált arccal, páncélingbe bujtatva, 
melyet gondosan dugdosott be az ütött-kopott bugyo- 
góba — biz az inkább csak szembeötlő, semmint 
tiszteletgerjesztő látvány volt.

Nekem a páncéling túlságosan bő lévén, úgy húz­
tam magamra a ruhám  fölibe, minélfogva itt-ott nem 
éppen takarosan domborodott ki.

A nadrágom at azonban félretettem, elhatározván, 
hogy csupasz lábszárral megyek a csatába, hogy 
könnyebb legyen a lábam az esetre, ha gyorsan kel­
lene visszavonulni és csupán a veldtschoon-i hagytam 
meg a lábamon. Ezenkívül egy dárda, egy pajzs, 
(amellyel sehogy sem tudtam bánni, egy pár tolla, egy 
revolver, egy óriási toll, melyet, hogy vérszomjas jelle­
get adjak a külsőmnek, a vadászkalapomba tűztem
— egészítette ki az én szerény fölszerelésemet.

Mindezeken a holmikon kivül természetesen ott 
voltak a puskáink is, de mivel por kevés volt és roham 
esetén úgy sem reméltük hasznukat vehetni, úgy 
intézkedtünk, hogy szolgák hozzák őket utánunk.

Mihelyt ki voltunk öltözve, hamarosan bekap­
tunk egy kis ennivalót s azután kimentünk, megnézni, 
milyen a dolgok sorja. A dombtető síkjának egv pont­
ján volt egv kis barna kőből való kúp, mely főhadi­
szállás és kémtorony gyanánt szolgált. Ott találtuk
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Infeduszt, az ezredétől környezve, a Szürkék  ezredé­
től, mely kétségtelenül a legremekebb csapata volt a 
kukuánáknak s ugyanaz, amellyel a határkrálban leg­
először találkoztunk. Ez az ezred, mely most három ­
ezerötszáz főből állott, tartalékban volt maradandó, 
s ia katonák a fűben hevertek századonkint és nézték 
a Tuala haderejét, amint hangyaszexü hosszú had- 
oszlopokban kanyargott ki Loóból. Úgy tetszett, 
m intha vége-hossza nem lenne ezeknek a hadoszlo­
poknak — számszerint három volt, mindegyik leg­
alább tizenegy-tizenkétezer főnyi.

Amint a városból egészen kiértek, csatarendbe 
sorakoztak, három  testbe. Az egyik jobbra vonult el, 
a másik balra, a harm adik pedig lassan nyomult 
felénk.

— Lám, — szólt Infedusz, — egyszerre három  
felől akarnak ránk támadni.

Ez meglehetősen komoly körülmény volt, m ert 
a dombtető legalább másfél angol mérföldnyi kefületü 
volt s igy védelmi vonalnak igen hosszú. Kis haderőn­
ket tehát lehetőleg jól kellett elhelyezni. De mivel nem 
diktálhattuk az ellenségnek, hogy mi módon tám ad­
jon meg bennünket, bele kellett nyugodnunk s paran­
csokat küldtünk az egyes ezredeknek, hogy tartsák 
magukat készen a támadások ellenében.

XIII.
A támadás.

Uassan és a sietségnek vagy izgatottságnak leg­
csekélyebb jele nélkül nyomult előre a három  had­
oszlop. Mikor tőlünk körülbelül ezerötszáz lábnyira 
voltak, a fő, vagyis középső hadoszlop megállott egy 
földnyelvnek az alján, mely egyenesen a dombnak 
futott. Ez a megállás azért volt, hogy azalatt a másik
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két hadoszlop megkerülhesse ia patkó alakú dombot, 
melynek csücske Loó felé nézett. Nyilván azt akarták 
ezzel elérni, hogy egyszerre intézhessék a hárm as 
támadást.

— Hej, ha most a kezem ügyében volna egy Gat- 
ling! — dörmögött Good, amint az alant vonuló sürü 
hadsorokat nézte. — Húsz perc alatt kitakarítanám  
az egész sikságot.

— Csakhogy nincs ám, s igy hát a vágyakozás 
egészen hiábavaló. De hátha megpróbálna egy lövést, 
Quatermain? Nézze ki, hogy milyen közel juthat 
ahhoz a szálas fickóhoz, aki, úgy látszik, ia fővezér. 
Kettőt merek tenni egy ellen, hogy elhibázza s teszek 
rá egy fényes sovereignt — melyet becsületesen meg 
is fizetek, ha valaha innen elszabadulunk — , hogy 
a golyója öt ölnyire is alig fogja megközelíteni.

Ez felingerelt és jóféle golyót csúsztatva az ex- 
pressz-puskámba, megvártam, mig az én fekete bará­
tom vagy öt ölnyire távolodott el a hadoszlopától, 
hogy igy jobban célba vehessem, és ekkor, lefeküdve 
s a puska csövét egy sziklára fektetve, ráirányoztam. 
A fegyver, m int minden expressz, csupán ezerötven 
lábnyi célzó-távolságra volt berendezve, igy hát, számí­
tásba véve a golyó lefelé haladását is, a nyaka tájára 
céloztam, úgy gondolva, hogy akkor éppen mellbe 
találom. A vezér éppen megállott, hogy a kísérőjének, 
aki vele volt, valami utasítást adjon, s én felhasznál­
tam az alkalmat, de akár az izgatottság, akár a szél 
okozta-e, akár pedig az, hogy az ember nagyon is 
messze volt, nem tudom, de ime, mi történt. Pontosan 
rácélozva, amint kiszámítottam volt, elsütöttem a 
fegyvert, s m ikor a füst eloszlott, nagy boszuságomra 
azt láttam, hogy az én emberem sértetlenül áll a 
helyén, mig a kísérője, ki tőle legalább három lépés­
nyire volt balra, a földön feküdt, nyilván holtan. A 
vezér gyorsan megfordulva, a csapata felé futott, még 
pedig szemmellátható ijedelemmel.
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— Bravó, Quatermain! — kiáltott fel Good, — 
erre ugyan ráijesztett!

Ez nagyon dühössé tett, m ert ha csak kikerül­
hetem, nem szeretek a nyilvánosság előtt elhibázni 
egy-egy lövést. Ha az ember csupán egy dolgot tud 
jól, nem szereti megkockáztatni a hírnevét. Kudarcom 
annyira kihozott a sodromból, hogy ham arjában nem 
tudtam egyebet tenni, m int kapásból ráfogni a puskát 
a futó vezérre s utána ereszteni a második golyót. A 
szerencsétlen a levegőbe kapott a két karjával és arcra 
bukott. Most m ár nem hibáztam el és — bizonyíté­
kául hozom fel ezt anniak, hogv milyen kevéssé törő­
dünk más emberrel, ha a saját büszkeségünk vagy 
hírünk forog kérdésben —  elég embertelen voltam, 
gyönyörködni abban a látványban.

Az ezredek, melyek a lövést látták, vadul ujjong­
tak a fehér ember varázslatának e csodatettére, 
melyet a győzelem biztos előjelének tekintettek, mig 
az a hadtest, melvnek a lelőtt ember volt a fővezére, 
zavarodottan kezdett hátrahuzódni.

Sir Henry meg Good most szintén felkapták1 a 
puskáikat és tüzelni kezdtek, Good kapitány buzgón 
keresvén W inchesterjével mindig a legsűrűbbjét s én 
is lőttem még egy-kettőt, aminek az eredménye az 
lett, hogy — amennyire megítélhettük — nyolc-tiz 
embert tettünk harcképtelenné, mielőtt a lőtávolunk- 
ból elhúzódtak.

Éppen, amint a tüzelést abbahagytuk, baljóslatú 
orclitás hallatszott jó messziről, jobbról, azután ugyan­
olyan orditás b a lró l. . .  A másik két hadosztály meg­
kezdte a támadást.

Ennek hallatara az előttünk levő tömeg kissé 
rendbe sorakozott és ismét előre nyomult a domb 
felé, lassú ügetésben, valami mélvhangu éneket gaj- 
Solva, amint felfelé hatoltak a lejtős földnyelven.

Mi szakadatlanul tüzeltünk rájuk, amint jöttek 
s olykor Ignózi is lőtt egyet-egyet és többeket ejtet­
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tünk el, de természetesen ezen la hatalmasan előre­
rontó embersokaságon semmivel sem értünk el ezzel 
nagyobb hatást, mint az, aki kavicsot dobál a közeledő 
vizár elé.

Kiáltozva, dárda-csörömpöléssel nyomultak előre 
feltartóztathatatlanul, s m ár kergették befelé az elő­
őrseinket, melyeket a domb aljában a sziklák közt 
elhelyeztünk. Ezután az előnyomulás lassúbb lett, 
mert jóllehet eddigelé mi komoly ellentállást nem fej­
tettünk ki, a támadó haderő hegynek volt kénytelen 
jönni és lassan haladt, hogy a lélekzete a m eredek­
ségen ki ne fogyjon. Első védelmi vonalunk a lejtőnek 
körülbelül a feleutján volt, a második százötven lábbal 
hátrább, a harm adik pedig a dombsik peremén.

Amazok csak nyomultak felfelé, harci kiáltásukat 
harsogtatva: «Tuala! Tuala! csielél csielé!» (Tuala! 
Tuala! üsd! üsd! vágd!) — s «Ignózi! Ignózi! csielé! 
csielé!» feleltek rá a mieink.

Egészen közel voltak m ár s a tollák, vagyis hajitó- 
kések ide-oda kezdtek repülni, és egyszerre, bősz 
orditással, megtörtént az összecsapás.

Ide-oda hullámzott a viaskodó harcosok tömege, 
mialatt az emberek olyan sürün hullottak, mint őszi 
széltől a fák levele; de nemsokára a támadók túl­
nyomó ereje mutatkozni kezdett s első védelmi vona­
lunk hátraszoritódott, eladdig, hogy beleolvadt a 
másodikba. Itt a küzdelem igen heves volt, de a 
mieinket ú jra visszaszorították, lefelé, mig végre, 
húsz perccel a viadal kezdete után, harm adik védelmi 
vonalunk lépett harcba.

De ekkorára ia támadók m ár jelentékenyen ki 
voltak merülve, a azonkívül sok halottat és sebesültet 
vesztettek, és ahhoz, hogy ezt a harmadik, áttörhe- 
tetlen dárda-sövényt megdöntsék, az erejük nem 
bizonyult elegendőnek. Egy darabig a küzködő harco­
sok sürü tömege előre és hátra ingadozott, s az ered­
mény kétséges volt. Sir Henry szikrázó szemmel nézte
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la kétségbeesett tusát, s azután egyetlen szó nélkül 
nekirohant, Goodtól követve s belevetette magát a 
küzdelem leghevesebbjébe. Én ott maradtam, ahol 
voltam.

A katonák meglátták a Sir Henry szálas alakját, 
amint belerontott a csatába, és felharsogott a kiáltás:

— Nanzio Inkubu! (itt az elefánt!) csielé! csielé!
Ettől a pillanattól fogva az eredmény nem volt 

többé kétséges. A támadó haderőt, kétségbeesett vitéz­
séggel harcolt bár, lepésről-lépésre szoritották vissza, 
lefelé a domb lejtőién, mignem zavart rendetlenség­
ben vonult vissza a tartalékcsapataihoz. Ebben a pilla­
natban híradó is jött jelenteni, hogv a baloldalon a 
tám adást visszaverték; és én m ár örülni kezdtem m a­
gamban, hogy egyelőre a dolog be van fejezve, midőn 
rémületünkre azt láttuk, hogy a jobboldal védelmére 
rendelt embereinket visszakergetik felénk a domb- 
sikon s rajszám ra nyomul utánuk az ellenség, mely 
azon a ponton nyilván diadalmiaskodott.

Ignózi, aki mellettem állott, egy pillantással fel­
ismerte a helyzetet és gyors parancsot adott ki. E rre 
a körültünk heverő tartalék (a Szürkék ezrede) csata­
rendbe állott.

Most Ignózi újra valami parancsszót m ondott és 
a következő másodpercben nagy hüledezésemre a 
kellő közepében voltam egy dühös roham nak, mely 
az előrenyomuló ellenség ellen volt intézve. Amennyire 
csak módomban volt, az Ignózi hatalmas teste mögött 
tartottam  magamat s úgy viselkedtem, amint éppen 
lehetett, úgy botorkálván előre a vágóhidra, m intha 
valami nagv kedvem lett volna hozzá.

Egy-két nerc múlva — az idő nagyon is rövidnél? 
tetszett — előretörtettünk embereink menekülő csapa­
tai közt. akik a hátunk mögött lazonnal újra sorakozni 
kezdtek és azután — biz én nem tudom, hogy mi 
történt. Csupán rettenetes dübörgésre emlékszem, a 
pajzsok összecsapódására, meg egy óriási gazfickó
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feltűnésére, kinek a szeme a szó szoros értelmében 
kidülledt a gödréből s ki egyenesen nekem rontott a 
véres dárdájával.

— De — büszkeséggel mondom — én is fölemel­
kedtem ám a helyzet magaslatára. Olyan pillanat volt 
ez, amelytől a legtöbb ember halálra rémült volna. 
Én azonban, látván, hogy ha megállók ott, ahol 
vagyok, menthetetlenül végem van: olyan ügyesen
buktam  le éppen előtte, hogy ő, rohanásában nem 
birván megállni, bukfencezve esett rajtam  keresztül. 
Mielőtt feltápászkodhatott volna, én m ár talpon vol­
tam s hátulról a revolveremmel elintéztem a dolgot.

Kevéssel ezután valaki leütött s én a rohamból 
többre nem emlékszem.

Mikor magamhoz tértem, ott találtam magamat 
a kőkúpnál, s Good hajolt fölübém és vizet adott innom 
egy kulacsból.

— Hogy érzi magát, öreg cimbora? — kérdé 
aggódó hangon.

Fölkeltem és jól összeráztam magamat, mielőtt 
feleltem volna.

— Köszönöm kérdését, elég jól, — mondtam 
azután.

— Hála az égnek! Mikor láttam, hogy önt úgy 
hozzák vissza, majdnem rosszul lettem. Azt hittem, 
hogy vége van.

— Egyelőre még nincs végem, pajtás! Úgy gondo­
lom, csak fejbe kóllintottak, amitől elvesztettem egy 
kicsit az eszméletemet. Hogy végződött a dolog?

—  Az ellenség egyelőre minden ponton vissza 
van verve. A veszteség rettentően súlyos; nekünk két­
ezer halottunk és sebesültünk van — nekik legalább 
három. Nézze, ez aztán"a látvány!

S egy hosszú sor emberre mutatott, akik négye­
sével jöttek előre. Minden négy ember valami állat­
bőrből készült hordóágyat hozott, laminőt a kukuána 
katonaság mindig nagy számban visz magával, a négy
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végén fogóval. Ezeken az ágyakon, melyeknek a 
száma végtelennek tetszett, sebesültek feküdtek, 
akiket, íamint megérkeztek, hamarosan megvizsgáltak 
a kuruzslók, kikből minden ezredbe tiz volt beosztva. 
Ha a seb nem volt halálos természetű, akkor az ille­
tőt félrevitték és olyan gondosan ápolták, amint az 
adott körülmények közt csak lehetett. De ha viszont 
a sebesült állapota reménytelennek látszott: az, ami 
ekkor következett, rettenetes volt, bár kétségtelenül 
a legvalóságosabb kegyelem. A kuruzslók egyike 
ugyanis úgy téve, m intha a sebesültet vizsgálgatná, 
éles késével hamarosan fölmetszett egy ütőeret s egy­
két perc múlva a sebesült minden kin nélkül kiszenve­
dett. Sok eset volt aznap olyan, lamelyben ezt kellett 
tenni. A legtöbb esetben akkor tették, ha a seb a 
felső testen volt, mert a roppant széles dárdák által 
hasított nyílás teljesen reménytelenné tette a fel- 
gyógyulást. A szegény szenvedők legtöbbje eszmélet­
len is volt, másoknál pedig a végzetes érmetszést a 
kuruzslók olyan gyorsan és fájdalmat nem okozóan 
tették meg, hogy az illetők észre sem vették.

De azért mégis borzalmas látvány volt ez, olyan, 
amelytől szívesen m enekültünk el. Nem is emlékszem, 
hogy valaha erősebb hatással lett volna rám  valami, 
mint iaz, mikor láttam, hogy azokat a vitéz harcosokat 
m int szabadították meg kínjaiktól a véreskezü 
kuruzslók, —  csak egy ízben borzadtam jobban, 
mikor egyszer egy csata után azt láttam, hogy a szvázi 
harcosok a reménytelen sebesültjeiket elevenen temet­
ték el.

A szörnyű látvány elől a kőkúp túlsó felére 
sietve át, ott találtuk Sir Henryt (ki még folyvást 
kezében tartotta a véres csatabárdot), Ignózit, Infe- 
duszt, meg egy-két főembert, mély tanácskozásba 
merülve.

— Hála az égnek, hogy itt van, Quatermain! Nem 
tucíom megérteni, hogy Ignózinak mi a terve. Úgy
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látszik, hogy, jóllehet a tám adást visszíavertük. Tuala 
most tetemes erősítéseket kap és olyan szándékot 
árul el, hogy ostromzár alá fog és kiéheztet ben­
nünket.

— Ez baj.
— Az, különösen mivel Infedusz azt mondja, 

hogy a vízkészlet elfogyott.
— Úgy vagyon, oh uram, — szólt most Infedusz.

— A forrás nem elégíthet ki ekkora sokadalmat és 
gyorsan apad. Estére m ár m indnyájan szomjasak 
leszünk. Te bölcs vagy és bizonyára sok csatát láttál 
azokban az országokban, ahonnan jösz — azaz, ha- 
hogy a csillagokban is hadakoznak. Mondd meg tehát, 
mitévők legyünk. Tuala ujabb csapatokat küldött ki 
azoknak a helyébe, akik elestek. De Tuala okult is a 
kárán; ,a sólyom nem hitte, hogy készen találja a 
kócsagot, de a csőrünk felhasitotta az ő mellét — 
másodszor nem fog ránk támadni. Mi is meg vagyunk 
sebezve, s ő m ár csak azt várja, hogy meghaljunk; 
ránk fog tekergőzni, m int a kigyó az antilopra, s úgy 
fogja velünk vivni a «veszteg-ülő» harcot.

— Értelek — mondám.
— Látod pedig, Makumazán, hogy nekünk itt 

nincs vizünk és eleségünk is csak kevés vagyon. 
Három dolog közül kell tehát választanunk: vagy el- 
senyvedjünk itt, m int a halódó oroszlán a barlang­
jában, vagy azon erőlködjünk, hogy kitörjünk innen 
észak felé, vagy pedig (azzal fölállott és elleségeink 
sürü tömege felé mutatott) egyenesen rávessük m a­
gunkat a Tuala torkára. Inkubu, a nagy harcos, — 
mert ma úgy viaskodott, mint a hálóba fogott bölény 
és Tuala katonái úgy hullottak a bárdjia előtt, mint 
jégesőben a kalász: tulajdon szemmemel láttam — 
Inkubu azt mondja: tám adjunk; de hát az elefánt 
mindig kész a roham ra.

Ám, mit szól most Makumazán, iá furfangos vén 
róka, aki sokat látott és hátulról szereti megmarni
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az ellenségét? Az utolsó szó Ignózié, a királyé, mert a 
király joga a háborúról határozni; de ám, halljuk 
előbb a te szavadat, oh Makumazán, ki éjszakának 
idején vigyázol és halljuk a szavát az általlátszó 
szeműnek is.

—  Mit szósz te, Ignózi? — kérdém.
— Nem, atyám, — viszonzá a mi egykori szol­

gánk, ki most teljes harci öltözetében igazi harcos 
király volt, — te szólj előbb és engedd, hogy én, aki 
bölcseségre csak gyermek vagyok melletted, hallgas­
sam a szódat.

Én, ekként unszoltatva, m iután ham arosan 
tanácskoztam  Gooddal meg Sir Henryvel, röviden oda­
nyilatkoztam, hogy mivel kelepcébe vagyunk fogva, 
la legjobb kilátás ránk nézve, tekintettel különösen a 
viz-hiányra, az, ha tám adást intézünk a Tuala hada 
ellen, még pedig m indjárt, ((mielőtt a sebeink meg­
keményednének)) és mielőtt Tuala túlnyomó hadere­
jének a látásától a mi katonáink bátorsága úgy el- 
olvadoznék, ((mint háj ia tűz lángja előtt». Mert külön­
ben — tevém hozzá — a kapitányaink némelyike meg 
találja másitani a szándékát és békét köt Tualával, 
átpártol hozzá, sőt árulással minket is a kezébe szol­
gáltat.

Ez a vélemény-nyilvánitás egészben véve, úgy 
látszék, kedvező fogadásra talált; egyáltalában a 
kukuánáknál az én nyilatkozataim olyan tiszteletben 
részesültek, amilyen sem azelőtt, sem azóta nem adó­
dott nekik. De a végleges elhatározás arra nézve, hogy 
mit tegyünk, Ignózitól függött, ki, mióta törvényes 
királynak ismerték el, korlátlanul gyakorolhatta az 
uralkodói jogokat, természetesen a hadvezérletben is 
és valóban ő feléje fordult most minden szem.

Mélyen elgondolkozott egy darabig s azután igy 
szólt:

— Inkubu, M akumazán és Búgván, vitéz fehér 
emberek és barátaim, Infedusz bátyám és ti vezérek!
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az elhatározásom im kész. Megrohanom Tualát még 
ma s ráteszem a szerencsémet erre a tám adásra — a 
szerencsémet, meg iaz életemet — az életemet, meg 
a tieteket. Figyeljetek, miként fogok támadni. L átjá­
tok, hogy ez a domb miként görbül félkarikába, mint 
ia hold sarlója s a sikság mint fut föl zöld nyelv m ód­
jára  ide felénk, a karika belsejébe?

— Látjuk, — felelém.
— Jó. Most dél van s az emberek a csata fára­

dalmai után esznek és pihennek. Ha a nap megfor­
dult s m ár egy darabot haladt alá a sötétség felé, 
akkor, Infedusz bátyám, hadd nyomuljon elő a te 
ezreded egy másikkal együtt lefelé a zöld nyelven. 
Ebből az lészen, hogy Tuala, amint ezt meglátja, neki­
ront egész hadával, hogy eltiporja. De; a hely szűk és 
az ellenséges ezredek mindig csak egyenkint jöhetnek 
ellened; egyenkint fogod hát őket összetörni s a Tuala 
egész többi hadserege csak nézője lesz annak a tu­
sának, amilyet még élő ember nem látott. És veled 
fog menni, bátyám, az én Inkubu barátom is, hogy 
Tualának, m ikor az ő csatabárdját a szürkék legelső 
sorában látja villogni, rettegés szállja meg a szivét. Én 
pedig megyek majd a második ezreddel, azzal, amely 
a tied után menend, hogy ha ti elpusztulnátok — és 
az megtörténhetik — ott m aradjon még, akiért ha r­
colni lehessen: egy király. És velem fog jönni Maku­
mazán, a bölcs.

— Jól vagyon, oh király, — mondá Infedusz, ki 
ezrede tökéletes megsemmisülésének a bizonyosságát 
látszólag teljes higgadtsággal vette számításba.

Ezek a kukuánák valóban csodálatraméltó em­
berek. A halálnak rájok nézve nincs borzalma, ha a 
kötelesség teljesítésében várja őket.

— És mialatt Tuala ezredei sokaságának a szeme 
ekképp a mi csatánkon függ, — folytatá Ignózi, — 
ezalatt életben m aradott embereinknek egyharmad- 
része (azaz 6000 ember) végigmegy óvatosan a domb
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jobb szarván és lecsap Tuala hadának a bal szárnyára, 
másik harmadrésze pedig a  bal szarvon megy végig 
és a Tualát jobbról tám adja oldalba. És midőn én 
látni fogom, hogy a két szarv immár készen van 
arra, hogy Tualát felöklelje, akkor én a számomra 
megmaradt emberekkel egyenesen a képébe rontok 
Tualának és ha velünk a szerencse, a mi napunk lesz 
ez és mielőtt az Éj egyik hegyről a m ásikra hajtja  
fekete paripáit, mi m ár békében ott fogunk ülni Loó- 
ban. Most pedig együnk és azután készüljünk: te 
pedig, Infedusz gondoskodjál arról, hogy a terv végre­
hajtódjék és . . .  de megállj csak . . .  hadd menjen az 
én Búgván atyám a jobb szarvra, hogy fényeskedő 
szeme bátorságot öntsön az emberekbe.

A tám adásra vonatkozó intézkedések e rövid 
magyarázat után oly gyorsasággal mentek végbe, mely 
nagy dicséretére vált a kukuánák katonai rendszere 
tökéletességének.

Alig telt bele több, m int egy óra, s kiosztották az 
eleséget az embereknek, ettek, megalakult a három  
hadosztály, melynek vezérei megkapták a haditerv 
értelmében való utasításokat, s egy őrcsapat kivéte­
lével, mely a sebesültek mellett m aradt, az egész had­
erő, most m ár összesen csak 18,000 ember, készen 
állott az indulásra. j I

Most Good odajött hozzánk és kezet fogott Sir 
Henryvel meg velem.

— Isten velünk, bajtársak, — mondá, — én m ár 
indulok parancs szerint a jobb szárnnyal; igy hát el­
jöttem, kezet szorítani még egyszer, m ert hátha nem 
látjuk többé egymást? . . .

Némán szorítottunk vele kezet, olyan meghatótt- 
sag nyilvánításával, aminőt angol ember egyáltalában 
tanúsítani szokott.

— Nem közönséges dolog ez, — m ondá Sir 
Henry és mély hangja reszketett egy kissé — és én 
megvallom, nem hiszem, hogy látni fogom la holnapi
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akikkel én megyek, addig fognak harcolni, amig mind 
egy szálig el nem vesznek, hogy ezalatt a két szárny 
észrevétlenül az oldalába kerülhessen az ellenségnek 
két felől. Ha igy van, ám legyen! Mindenesetre férfi­
hoz méltó halál lesz ez! Isten áldja meg, vén cimbora, 
Isten áldja meg! Reményiem, hogy ön m ajd csak 
keresztülvergődik valahogy és bezsebeli a gyémán* 
tokát. És ha csakugyan életben m arad, fogadja meg 
a tanácsomat és ne avatkozzék többé trónkövetelők­
nek a dolgaiba!

A következő másodpercben Good, m iután kezet 
szorított mind a kettőnkkel, m ár eltávozott s azután 
Infedusz jött oda és magával vitte Sir Hetiryt, hogy 
a Szürkék első sorába állitsa, mig én — balsejtelmek­
kel eltelve, —  elindultam Ignózival, hogy elfoglaljam 
helyemet a második támadó ezredben.

XIV*
Az ütközet.

Pár perccel utóbb »az oldaltám adásra kirendelt 
ezredek hallgatagon elindultak, m indenütt gondosan 
a dom borulat mögött húzódva meg, hogy Tuala 
kémjeinek éles szemei meg ne láthassák őket. Fél­
órái időt hagytunk eltelni a sereg két szarvának vagy 
szárnyának az elindulása után, mielőtt bárminő 
mozdulatot is tettek a Szürkék, valamint a második 
ezred is, mely Bölények név alatt volt ismeretes. Ez 
a derékhad volt rendelve arra, hogy az ütközet fő- 
sulyát m agára vegye.

Mind a két ezred csaknem tökéletesen pihent és 
teljes számú volt, minthogy a Szürkék reggel tarta­
lékban m aradtak s csak kevés embert vesztettek, 
m ikor visszasöpörték a tám adásnak azt a részét, mely

R. Haggard: Salamon király kincse ^

17?
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sikeresen törte volt át a védelmi vonalat s mikor én 
is velők rohantam  és olyan csúfosan jártam . Ami a 
Bölényeket illeti, ők a harm adik védelmi vonalat al­
kották a baloldalon, s mivel ott a támadó haderőnek 
nem sikerült áttörnie, alig voltak egyáltalában via­
dalban.

Infedusz, aki nagyon régi hadvezér volt és tudta, 
hogy mily fontos az, ha a  legénység bátorságát vala­
mely kétségbeesett küzdelem előtt feltüzeli az ember, 
arra használta föl ezt a várakozó szünetet, hogy beszé­
det intézett az embereihez, a Szürkékhez, költői 
képekben magyarázgatva nekik, hogy milyen nagy 
tisztesség az nekik, hogy igy a csata élére állít­
ják őket és hogy a csillagokból jött nagy fehér h a r­
cos viaskodik a soraikban és azután barm okat és ki­
tüntetéseket igért m indazoknak, akik életben m arad­
nak — hahogy az Ignózi fegyverei győztesek lesznek.

Végigtekintettem a lengő fekete tollak és az alat- 
tok levő marcona arcok sokaságán és sóhajtva gon­
doltam el, hogy rövid egy óra alatt e pompás veterán 
harcosoknak, kik közt egy sem volt negyven éven 
alul, ,a legtöbbje, vagy talán m indnyája holtan vagy 
haldokolva fog heverni a porban. Nem lehetett ez 
másképp: halálra voltak ők Ítélve, azzal az emberi 
élettel való bölcs nemtörődéssel, mely a nagy had­
vezéreket jellemzi s mely gyakran megmenti az egész 
haderőt és diadalra vezet.

Halálra voltak ők kárhoztatva és tudták. Az volt 
a feladatuk, hogy azon a keskeny földszalagon, mely 
alattunk látszott, egymás után ütközzenek meg a 
Tuala ezredeivel mindaddig, iámig az ellenség ki nem 
irtja őket vagy a két oldalszárny kedvező alkalm at 
nem talál arra, hogy rátám adjon az ellenre.

És ők még sem haboztak és egyetlen arcon sem 
tudtam felfedezni a félelemnek a legcsekélyebb nyo­
m át sem. Ott álltak — biztos halálnak nézve eléje, 
készen arra, hogy örökre megváljanak az áldott nap­
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világtól és mégis remegés nélkül tudtak szembenézni 
kikerülhetetlen vesztükkel. Még e pillanatban sem 
lehetett össze nem hasonlítanom az ő lelkiállapotukat 
laz enyémmel, amely korántsem volt nyugodtnak 
m ondható és mellemből az irigylés és csodálat sóhaja 
szállt föl. Sohasem láttam még ily határtalan oda­
adást a kötelességhez és ily tökéletes közönyösséget 
annak keserű gyümölcse iránt.

— Tekintsetek a királyotokra! —  végzé Infedusz, 
Ignózira mutatva. — Menjetek harcolni és elesni 
érette, amiként vitéz embereknek kötelességök és átko­
zott és szégyenletes légyen örök időkre annak a neve, 
aki visszariad attól, hogy meghaljon a királyért, vagy 
hátat fordít az ellenségnek!

Tekintsetek a királyotokra, vezérek, kapitányok 
és katonák! Adjátok most meg ia tiszteletet a szent 
kígyónak és azután — utánam, hogy Inkubu meg én 
megmutassuk nektek az utat Tuala haderejének a 
szivéhez.

Pillanatnyi szünet volt, azután az előttünk álló 
sürü hadsorokból moraj kelt, m int a tenger távoli 
suttogása, melyet hatezer dárdának hatezer pajzshoz 
való halk odaverődése támasztott. A moraj lassan 
erősbödött, mígnem tomboló, dübörgő zajjá lett, mely 
menydörgésként hangzott vissza a hegyekről és döbbe­
netes zúgással töltötte be a levegőt. Azután lassan- 
kint ismét enyészni kezdett s végre elhalt, m ire h ir­
telen felharsogott a királyi üdvözlet.

Ignózi, gondolám miagamban, méltán büszke em­
ber lehetett ezen a napon, m ert soha római császár 
ilyen üdvözletei nem kapott «a halálba menő» gladiá­
toroktól.

Ignózi a hódolatnak e nagyszerű nyilvánítására 
azzal felelt, hogy fölemelte a csatabárdját, s azután 
a Szürkék hárm as csatarendben vonultak el, m inden 
rend ezer harcosból állván a tiszteken kivül.
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Mikor az utolsó rend is elvonult mintegy ezer­
ötszáz lábnyira, Ignózi az élére állt a Bölényeknek, 
akik szintén hárm as csatarendbe sorakoztak, s el­
indultunk, én — szükségtelen emlitenem — szivem 
mélyéből fohászkodván, hogy ép bőrrel meneküljek 
ebből a veszedelemből. Sok szorult helyzetben voltam 
m ár éleiemben, de soha még olyan kellemetlenben, 
mint most, vagy olyanban, amelyből ily kevés re­
ményem lehetett volna szabadulni.

Mire a dombsik szélére értünk, a Szürkék m ár 
fele utján voltak a lejtőnek, mely .abban a keskeny 
földszalagban végződött, amely a domb hajlatába 
nyúlt be. Lenn a sikon, Tuala táborában nagy volt 
az izgatottság s egyik ezred a másik után nyomult 
előre, hosszú, futólépésben, hogy előbb érje el a föld­
nyelv tövét, semmint a támadó haderő leérhetne a 
loói síkra.

A földnyelv, mely ezerötszáz láb hosszúságú lehe­
tett, még a tövén, vagyis a legszélesebb részén sem 
volt háromszázötven lépésnél tágasabb, a legvégső 
pontja pedig csak kilencven lépés szélességű volt. A 
Szürkék, kik lefelé haladtukban hadoszloppá ala­
kultak, azon a ponton, ahol a földnyelv újra kiszéle­
sedett, visszahelyezkedtek a hárm as csatarendbe és 
egyszerre megálltak.

Ekkor mi — vagyis a Bölények — szintén lefelé 
m entünk és tartalékba állottunk föl, mintegy három ­
száz lábnyira a Szürkék hátsó vonala mögött, s vala­
mivel magasabb ponton. Ezalatt m ódunkban volt 
szemrevenni a Tuala egész haderejét, mely a reggeli 
támadás óta nyilván ujabb erősítéseket kapott s 
most, veszteségei dacára, legalább is negyvenezer fő­
ből állott.

Gyorsan jöttek fölfelé. De amint a földnyelv 
tövéhez értek, habozni kezdtek, fölismervén, hogy 
egyszerre csupán egy ezred nyomulhat be a domb* 
torokba és hogy ott, mintegy kétszáz lábnyira a nyílás­
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tói, mely csupán elölről volt megostromolható, m ert 
m indkét oldalról óriási sziklatömbök tették járha­
tatlanná <a lejtőt — áll a Szürkék hires ezrede, a 
kukuána hadsereg büszkesége és dicsősége, készen 
arra, hogy elállja útját az ő egész haderejöknek, mint 
ahogy egykoron a három római állta el a hidat ezrek 
ellenében.

Haboztak és végre megálltak előrenyomulásuk­
ban: nem igen vágyakoztak dárdát keresztezni a 
kemény harcosok ama hárm as hadsorával, kik ott 
olyan rendületlenül és elszántan álltak.

Egyszerre azonban egy szálas vezér, fején a szo­
kott lengő sturctoll-disszel, futva jö tt előre, követve 
néhány főembertől és segédtiszttől, — úgy véltem, 
senki más nem volt, m int maga Tuala, — s valami 
parancsot adott ki, mire az első ezred, harci kiáltást 
harsogtatva, fölfelé rohant a Szürkék eleibe, akik telje­
sen mozdulatlanul és csöndesen m aradtak mindaddig, 
mig az ellenség mintegy százhúsz lábnyira nem 
közeledett s a hajitókéseknek egész zápora nem sza­
kadt jégeső-kopogással rájok.

Ekkor egyszerre, egy szökéssel és ordítással 
magasra emelve dárdáikat, előrerontottak s a két 
ezred halálos tusára csapott össze. A következő pilla­
natban az összeverődő pajzsok robaja mennydörgés­
ként hatott -a fülünkbe és az egész síkság szinte meg­
elevenedni látszott az öklelődző embersereg tusájától, 
de nem sok ideig. Egyszerre a támadó hadsorok 
m intha ritkulni kezdtek volna s azután a Szürkék 
lassú, huzamos emelkedéssel elhaladtak felettök, épp­
úgy, mint m ikor valami nagy hullám fölemelkedik és 
átcsap a beomlott szirttömegen.

Megtörtént. Az ellensésres ezred tökéletesen meg 
volt semmisítve; de a Szürkéknek is m ár csak két 
csatasoruk volt. Egy harmadrészök elesett.

Most ismét szorosan összetömörülve, hallgatagon 
411taTí meg s várták a tám adást ég én örömmel pillan*
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tottam meg a Sir Henry sárga szakállát, amint ide- 
oda járt, rendezgetve a sorokat. Tehát még élt!

Ezalatt mi előbbre mentünk az összecsapás szín­
helyére, melyen valami négyezer halott, haldokló és 
sebesült feküdt, a szó szoros értelmében vérbe áz­
tatva. Ignózi parancsot adott ki, mely gyorsan futott 
végig a sorokon, hogy az ellenség sebesültjei közül 
senkit sem szabad megölni és amennyire láthattuk, 
a katonák szigorúan meg is tartották ezt a parancsot. 
Borzalmas látvány lett volna — ha ráértünk volna 
rajta gondolkozni.

De most egy második ezred, melyet fehér toll, 
öv és pajzs különböztetett meg a többitől, jött roham ra 
a Szürkék megmaradt kétezre ellen, akik ugyanabba 
a vészjósló hallgatásba merülve állottak, mint előbb, 
mig az ellenség mintegy százhúsz lábnyira nem közele­
dett hozzájok, mikor is ellenállhatatlan erővel zúdul­
tak reá. Az összeverődő pajzsok rettentő robaja ú jra  
felhangzott és figyelő szemeink előtt ismétlődött az 
előbbi véres tragédia.

De ezúttal az eredmény hosszabb ideig m aradt 
kétséges; sőt egy darabig csaknem lehetetlennek lát­
szott, hogy a Szürkék újra győztesek legyenek. A 
támadó ezred, mely csupia fiatal legényből állott, két­
ségbeesett dühvei harcolt és eleinte úgy tetszett, m intha 
puszta túlerejénél fogva hátraszoritaná a veteránokat. 
Az öldöklés valami borzadalmas volt; százak hulltak 
el minden percben, s a harcosok kiáltásai, a haldoklók 
nyögése, a dárdák csattogása közül folyvást kihallat­
szott egy sziszegő hang: «szdsi! szdsi!» — ez a diadal­
szava minden egves győztesnek, amint dárdáját 
keresztüldöfte elbukott ellenfelének a testén.

De a tökéletes fegyelem és rendületlen, törhetet­
len vitézség csodákat művel és egy veterán katona 
fölér két fiatallal, amint csakham ar ki is tűnt. Mert 
éppen amikor azt hittük, hogy m ár végük van a 
Szürkéknek és készültünk, hogy elfoglaljuk a helyö*
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két, hallottam a Sir Henry mély hangját, mely túl­
harsogta a csatazajt és megpillantottam hatalmas 
bárdját, mely tollai fölött villogott. S egyszerre meg­
változott a helyzet. A Szürkék m ár nem tágítottak; 
merően álltak meg, mint a  szikla, melyen a dárdások 
dühösen csapkodó hullámai ú jra meg újra megtörtek 
s visszaverődtek. Egyszerre a Szürkék ismét meg­
mozdultak — még pedig előre. Minthogy puskáik nem 
voltak, füst sem volt s igy m indent láthattunk. Még 
egy perc s a tusa gyöngült.

— Hej, ezek igazi férfiak! Újra győzni fognak!
— kiáltott föl Ignózi, ki mellettem csak úgy csikor­
gatta izgatottságában a fogát. —  Nézd, m ár győztek is.

Egyszerre ágyúból kilövellő füstgomolyok mód­
jára futó csoportokban kezdtek hátrálni a támadók, 
lobogtatván fehér tollaikat és győztesül hagyván az 
ellenfélt, mely diadalmaskodott ugyan, de — fájda­
lom — m ár nem  mint ezred. A remek hárm as hadsor­
ból, mely negyven perccel azelőtt háromezer főnyi 
erőben ment az ütközetbe, legfölebb valami hatszáz 
vértől ázott ember m aradt meg. A többi a földön 
hevert a tipró lábak alatt. És mégis ujjongtak és dia­
dalmasan rázták dárdáikat és azután ahelyett, hogy 
hátra vonultak volna hozzánk, am int mi gondoltuk, 
állást foglaltak egy alacsony földeimelkedés körül s 
újra a régi csatarendbe sorakozva, hárm as gyűrűt al­
kottak a domborulat körül. És ekkor, hála az égnek, 
egy pillanatnyira láthattam  Sir Henryt a kis domb 
tetején állani, látszólag sértetlenül és mellette öreg 
barátunkat, Infeduszt.

Azután a Tuala ezredei nekirontottak a halálra 
szánt csoportnak s a harc újra kezdődött.

Miként azok, akik ezt a történetet olvasták, való­
színűleg rég tisztában vannak már vele, én, őszintén 
szólva, meglehetősen pipogya ember vagyok és 
bizonyára nem kenyerem a verekedés, ámbár a sor­
som gyakran hozta úgy magával, hogy kellemetlen
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helyzetekbe jutottam  és embervért kellett ontanom.
— De sohasem szerettem a dolgot s a magam vérét 
mindig olyan hiánytalan mennyiségben igyekeztem 
megóvni, amint csak lehetett — olykor a két lábam ­
nak bölcs használatával is. De ebben a pillanatban 
harci hévtől éreztem lángolni — életemben először — 
a keblemet. Az Ingoldsby Legendák-ból hősies szel­
lemű töredékek s az ó-testamentomból is harcias ver­
sek tám adtak fel az agyvelőmben, m int urigombák a 
sötétben; a vérem, melyet eddig jóform án megfagyasz­
tott a borzalom, lüktetve csörgedezett az ereimben és 
szilaj vágy szállt meg: öldökölni és kíméletet nem 
ism ern i. . .

H átratekintettem  lai mögöttünk álló harcosok 
tömött soraira s egyszerre azon kezdtem tűnődni, 
hogy vájjon az én arcom nem hasonlit-e az övékhez. 
Ott álltak, pajzsuk fölött előreszegzett fejjel, idegesen 
rángatózó kezekkel, szétnyílt ajakkal, harci szomjjal 
eltelt vonásokkal és szemökben olyan csillogással, 
minő a vérebé szokott lenni, m ikor a zsákm ányát lesi.

Csupán az Ignózi szive látszott, aránylagos ön­
uralmából ítélve, olyan nyugodtan verni párducbőr- 
kacagánya alatt, mint rendesen, ámbár különben foly­
vást csikorgatta a fogát.

Nem állhattam tovább.
— Addig állunk-e itt, amig gyökeret nem eresz­

tünk, Umbopa . . .  akarom mondani, Ignózi. . .  holott 
Tuala amott eszi a testvéreinket? — kérdém.

—  Nem, Makumazán, — felelt ő. — lm, ép most 
érett meg a pillanat. Szakitsuk le.

S amint szólt, egy ujabb ezred rohant el a 3om- 
bocskát körülvevő embergyürü mellett s visszafor­
dulva az innenső oldalról tám adott reá.

Ignózi, csatabárdját fölemelve, megadta vele a 
Jelt az előnvomulásra, s a Bölények a kukuánák ren­
des harci kiáltásával, tengerárhoz hasonló rohammal 
törtettek előre,
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Ami most következett, azt én leírni nem birom. 
Rohanás, összecsapás, zsivaj, folytonos dárda-villog- 
tatás, mintegy véres szinü ködben látva — ez az egész, 
amire az első pillanatokból emlékezem.

Mikor valamennyire tisztult az agyvelőm, azon 
vettem m agam at észre, hogy a Szürkék közepeit állok, 
a dombocska közelében, még pedig magának Sir 
Henrynek a háta mögött. Hogyan jutottam  oda, arról 
iabban a pillanatban fogalmam sem volt; de Sir Henry 
utóbb elm ondta nekem, hogy a Bölények első dühös 
roham a engem csaknem az ő lába elé sodort s azután, 
amint őket hirtelen hátraszoritották, én ottmaradtam, 
ő  ekkor kiugrott az emberei közül és berántott engem 
a gyűrűbe.

Ami m ár a most következett harcot illeti, ki tudná 
azt leírni? Uj meg uj tömegek zudultak a mi foly­
vást vékonyodó gyűrűnkre s újra meg ú jra vissza­
verettek.

Remek látvány volt az, amint azok a vitéz csapa­
tok időről-időre előnyomultak a halottjaik tetemein, 
néha holttesteket tartva maguk előtt és Azokkal fogva 
fel a mi dárda-döféseinket, de azután a maguk tete­
mével is magasbitva az ember-halmot. Pompás lát­
vány volt a rettenthetetlen agg harcos, Infedusz, ki 
olyan hidegen, m intha csak parádén volna, kiáltozta 
a parancsait, kihívó fenyegetéseit, sőt olykor tréfáit 
is, hogy jókedvben tartsa kevés megmaradt emberét
— és egyúttal, amint minden egyes ujabb roham  
következett, kivette a maga részét a viaskodásból is.

De még pom pásabb látvány volt Sir Henry, kinek' 
struc-tollait egy dárda éle tisztára lenyirta a fejéről, 
úgy, hogy hosszú sárga haja csakúgy lobogott utána 
a szélben. Ott állt a hatalmas dánus — m ert bizonyos, 
hogy az volt — keze, bárdja, fegyverzete csupa vér 
és sejiki élve meg nem állhatott a csapásai előtt. Szám­
talanszor láttam lezúgni azt a csatabárdot, amint vala- 
piely szálas harcos éppen ő vele m ert kikötni, s amint
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lecsapott egy-egy ellenségére, azt kiáltotta: «0-hoyl 
0-hoy!», mint berzeker ősapái és a bárd csattogva 
ment keresztül pajzson, dárdán, fejdiszen, hajzaton 
és koponyán, úgy, hogy végtére a maga jószántából 
senki se mert m ár közeledni a nagy fehér «tagati»- 
hoz (varázsló), aki menthetetlenül ölt.

Egyszerre csak felhangzoh egy kiáltás: «Tuala, 
Tuala!» s a sürü tömegből bőszül ugrott elő maga az 
óriás-testű, félszemü király, ki szintén csatabárddal, 
pajzzsal és acél-vérttel volt fölfegyverkezve.

—  Hol vagy, Inkubu, te fehér ember, aki meg­
ölted Szkrágát, a fiamat? . . .  Lássuk, hogy meg 
tudsz-e ölni engem is! — kiáltá és egyúttal súlyos 
tollú-1 röpitett Sir Henryre, ki szerencséjére, látta a 
kés röpülését és felfogta a pajzsával, melynek vas­
lemezében az meg is állott.

Azután Tuala egy kiáltással előreugrott, egye­
nesen neki és csatabárdjával akkorát sújtott a pa j­
zsára, hogy Sir Henry, erős emher volt bár, a csapás 
puszta súlyától térdre bukott.

De ezúttal a párviadal nem folytatódott, m ert 
abban a pillanatban a köröskörül tódult ezredekből 
ijedelem ordítása hangzott föl, s én láttam is, hogy 
mi történt.

Jobbra és balra a síkság tele volt roham ot intéző 
harcosok lengő tollaival. A két szárnyhad segítsé­
günkre érkezett. Az időt nem lehetett volna jobban 
megválasztaniok. A Tuala egész hadserege, mint Ig­
nózi előre megmondta, minden figyelmét arra a véres 
küzdelemre irányozta, mely a még megmaradt Szür­
kék és Bölények körül folyt, mely utóbbiak most vala­
mivel távolabb külön harcot vívtak két ellenséges 
ezreddel. Csak m ikor a két szarv olyan közel volt már, 
hogy majdnem összecsaphattak, akkor kezdték Tuala 
hadai sejteni közeledésöket. És most, mielőtt kellő 
védelmi állásba helyezkedhettek volna, a két had­
osztály iaz oldalukba rontott,
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ö t  perc múlva az ütközet sorsa el volt döntve. 
Tuala ezredei, két oldalról megtámadva és különben 
is megrémülve attól a szörnyű mészárlástól, melyet 
bennök a Szürkék meg a Bölények végbevittek, futás­
nak eredtek és a Loóig terjedő egész sikság csak­
ham ar tele volt menekülő katonák csoportjaival.

Azok a csapatok pedig, melyek még az imént 
bennünket meg a Bölényeket körülvettek, azok m int­
egy varázslatra olvadtak el, s mi csakham ar úgy áll­
tunk ott, m int a szikla, melyről a tenger hullámai 
visszahúzódtak.

De milyen látvány volt az!
Halomszámra hevertek körülöttünk a holtak és 

haldoklók, s a vitéz Szürkékből m ár csak kilencvenöt 
ember volt életben! Több mint kétezerkilencszáz 
ember esett el ebből az egy ezredből —  a legtöbbje 
úgy, hogy sohasem volt többé fölkelendő.

— Emberek! — szólt Infedusz nyugodtan, mi­
alatt sebesült karját kötözgette s végignézett a saját 
teste m aradványain, — becsületet szereztetek a Szür­
kék régi hírének és ezt a mai harcot még a gyermekei­
tek unokái is emlegetni fogják!

Azután hátrafordult és m egrázta a Sir Henry 
Curtis kezét.

— Nagy ember vagy, Inkubu, — m ondá egysze­
rűen. Hosszú életet éltem harcosok között, és sok 
vitézt ismertem, de olyan embert, lamilyen te vagy, 
nem láttam  soha!

E pillanatban a Bölények elkezdtek lefelé haladni 
mellettünk Loó irányába, s amint mentek, üzenet 
érkezett hozzánk Ignózitól, kérve Infeduszt, Sir 
Henryt meg engem, hogy tartsunk vele. Mi tehát, m i­
után a Szürkék megmaradt kilencven emberének kiadó­
dott a parancs, hogy szedjék össze a sebesülteket, 
csatlakoztunk Ignózihoz, aki tudtunkra adta, hogy 
egyenesen Loóba tart, hogy teljessé teave a győzelmet 
Tualának az elfogásával, hia ez egyáltalán lehetséges,
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Alig indultunk útnak, midőn megpillantottuk a 
Good alakját, ki valami száz lépésnyire tőlünk egy 
hangyabolyon ült. Mellette hevert egy kukuána har­
cos holtteste.

— Bizonyosan meg van sebesülve, — m ondá Sir 
Henry aggódva.

Amint ezt kimondta, váratlan dolog történt. A 
kukuána harcos holtteste, vagyis inkább csak az, ami 
holttestnek látszott, hirtelen felugrott, leütötte Goodot 
a hangyabolyról és elkezdte döfölni a dárdájával.

Rémülten futottunk feléje s amint közeledtünk, 
láttuk, hogy az izmos harcos egyik döfést ia másik 
után méri á földön elterült Goodra, ki minden döfésre 
valamennyi tagját a levegőbe kapkodja.

A kukuána, látva, hogy mi odajövünk, még egy 
utolsót és hatalmasat döfött és azzal a kiáltással: 
«Nesze, te varázsló!)) kereket oldott.

Good nem mozdult s mi azt hittük, hogy szegény 
bajtársunknak vége van. Szomorúan érkeztünk oda 
és meglepődéssel láttuk, hogy sápadt és gyönge ugyan, 
de az arcán derült mosoly van s a m onoklija rendület­
lenül áll a helyén.

— Remek egy páncél, —  mormolá, amint meg­
látta fölébe hajló arcunkat s azzal elájult.

Amint megvizsgáltuk, láttuk, hogy az üldözés 
alatt egy hajitó-kés súlyos sebet ejtett a lábán, de 
a gyűrűs páncél meggátolta, hogy a kukuána harcos 
lándzsája egyéb kárt tegyen benne, mint azt, hogy 
csúfosan össze-vissza zúzta. Bizony csodálatos mene­
külés volt. Mivel e pillanatban semmit sem lehetett 
vele tenni, ráfektették egy állatbőrre, amilyenen a 
sebesülteket hordozni szokták és utánunk hozták.

Loónak legközelebbi, külső kapujához érve, egvik 
ezredünket m ár ott találtuk, amiként egy Ignózitól 
kapott parancs rendelte volt. Az ezred vezérlő 
tisztje, elibünk járulva, királyul üdvözölte Ignózit s 
jelentette neki, hogy a Tuala serege a városban kére*
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Sett menedéket, ahova maga Tuala is menekült; de 
nyilván oda van már minden bátorságuk és meg fog­
ják m agukat adni.

Ignózi erre, m iután velünk tanácskozott, köve­
teket küldött előre minden kapuhoz, megparancsol­
ván a védelmezőknek, hogy nyissák ki és királyi 
szavára kegyelmet és bocsánatot igért m inden katoná­
nak, aki leteszi a fegyvert.

Az üzenetnek megvolt a hatása s a Bölények kiál­
tásai és ujjongásai közben lebocsátották az árokra a 
felvonóhidat és a kapuk kitárultak.

Az esetleges árulás ellen való szükséges intéz­
kedéseket megtéve, bevonultunk a városba. Az útfélen 
végig lehorgasztott fővel álltak a harcosok, pajzsuk 
és dárdájok a lábuk előtt s amint Ignózi elhaladt előt­
tük, királyul üdvözölték.

Mi csak vonultunk előre, egyenesen a Tuala 
králjának tartva. Mikor beléptünk a nagy térségre, 
amelyen egy-két nappal előbb a katonai szemlét meg 
ía boszorkány-hajszát láttuk, az egész térséget elhagya­
tottnak találtuk.

De nem, mégsem egészen elhagyatottnak, m ert 
amott, a tér túlsó felén, a kunyhója előtt ült, Tuala 
maga, csupán egyetlen kisérővel — Gagullal.

Szomorú látvány volt az, amint ott ült, csata­
bárdja és pajzsa mellette, álla a páncélos, széles mellre 
szegve, csupán egy vén szipirtyó társaságában. És m in­
den kegyetensége és gonosz tette mellett is, rajtam  
szánakozó érzés nyilallott keresztül, amint úgy lá t­
tam őt, ott, «magas polcáról lezuhanva)).

Hadainak egyetlen katonája, száz meg száz 
csuszó-mászó udvarbelije közül egy sem, de még 
csak egyetlen feleség sem m aradt mellette, hogy sor­
sában osztozzék, vagy bukásának a keserűségét meg­
felezze.

Szegény vadember! Azt a leckét tanulta most, 
melyre a sors a legtöbbünket megtanít, ha elég sokáig
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élünk, hogy tudniillik az emberek szeme nem látja 
meg a bukott nagyságokat és aki védtelen, az kevés 
barátra és kevés könyörülőre talál. De ő nem is érde­
melte egyiket sem.

Bevonulva a král kapuján, egyenesen feléje tar­
tottunk, mikor mintegy százötven lábnyira voltunk 
hozzá, az ezred megállott s mi csekély kísérettel köze­
ledtünk hozzá, m ialatt Gagul elkeseredetten szidott 
bennünket.

Amint közelébe értünk, Tuala fölemelte végre 
tollas fejét és félszemét, mely az elfojtott dühtől m ajd­
nem olyan fényesen szikrázott, mint a hom lokára 
kötött nagy gyémánt, — rászögezte győzelmes ellen­
felére, Ignózira.

— Üdv neked, oh királyi — mondá keserű guny- 
nyal, — aki etted a kenyeremet s most a fehér embe­
rek varázslatával elcsábítottad az ezredeimet és le­
verted a hadseregemet — üdv neked! Mi sorsot szán­
tál nekem, oh király?

— Azt, melyet te az apám nak juttattál, kinek 
királyi székében iannyi esztendő óta ülsz! — volt a 
rideg válasz.

— Jól vagyon. Megmutatom neked, hogyan kell 
meghalni, hogy eszedbe jusson, mikor m ajd a te időd 
is elérkezik. Nézd, a nap véresen száll alá (s véres 
csatabárdjával a vörös napgolyó felé m utatott, mely 
ép most áldozott le) és helyes, hogy az én napom 
vele együtt huny el! . . .  És most, oh király, kész 
vagyok meghalni, de kikérem magamnak a kukuánák 
királyi házának azt a kiváltságát, hogy harcban hal­
hassak meg. Nem tagadhatod meg ezt tőlem, m ert 
különben azok a gyávák, akik ma megfutamodtak, 
szégyenben m aradottnak fognak tekinteni.

— Ám legyen. Válassz —  kivel akarsz bajt vivni?
Én magam nem vívhatok véled, m ert a király csak 
csatában harcol. 4



(A kukuánák közt törvény az, hogy királyi vér­
ből való ember csupán a saját beleegyezésével végez­
hető ki, amitől azonban az illető sohasem vonakodik. 
Megengedik neki, hogy a király beleegyezésével egész 
sor ellenfelet válasszon, akikkel megviv, mindaddig, 
amig valamelyik meg nem öli.)

Tuala kom oran futtatta végig sötét szemét a mi 
sorainkon s én, amint az ia szem egy pillanatig rám 
tapadt éreztem, hogy a helyzet ujabb borzalommal 
súlyosbodott. Hátha azt venné a fejébe, hogy velem  
kezdje meg a baj vívást? Mi kilátásom lehetne egy hat 
láb magas és megfelelően széles, kétségbeesett vad­
ember ellenében? Akár csak tüstént öngyilkosságot 
kövessek el! Ham arosan elhatároztam magamban, 
hogy visszautasítom a párviadalt, még ha csúfosan 
üldöznének is ki m iatta Kukuánaországból. Úgy 
vélem, jobb az, mint a csatabárddal való fölnégyel'és.

Tuala most megszólalt:
— Inkubu, mit gondolsz, elvégezzük-e azt, amit 

ma megkezdtünk, avagy gyávának nevezzelek-e, aki­
nek még a m ája is fehér?

—  Nem! —  vágott közbe sietve Ignózi, — Inku- 
buval nem fogsz harcolni.

— Nem, ha fél, — viszonzá Tuala.
Szerencsétlenségre Sir Henry megértette ezt a

megjegyzést s arcában fellángolt a vér.
—* Megvívok vele, — mondá. — Ám lássa, hogy 

félek-e.
— Az isten szerelméért, — könyörögtem neki, — 

ne kockáztassa az életét e kétségbeesett ember elle­
nében. A ki önt ma harcolni látta, jól tudja, hogy ön 
nem gyáva.

— Megvivok vele, — volt a mogorva felelet. — 
Élő ember engem gyávának ne nevezhessen. Készen 
vagyok.

S azzal előrelépett és fölemelte csatabárdját.
Kétségbeesetten tördeltem ia kezemet e badar dón-

I9 i
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quijoteság miatt; dé ha Sir Henry eltökélte m agát a 
párviadalra, én természetesen meg nem gátolhattam.

— Ne harcolj, fehér testvérem, — szólt Ignózi, 
gyöngéden rátéve kezét a Sir Henry vállára. — Eleget 
harcoltál m ár és ha ő általa bajod esnék, meghasadna 
bele a szivem.

— Megvívok vele, Ignózi, —  volt a Sir Henry 
konok válasza.

— Jól vagyon, Inkubu, vitéz ember vagy. Szép 
harc lesz ez. Nézd, Tuala, az Elefánt szembeszáll 
veled.

A bukott király vadul kacagott s előrelépve 
szembeállt Sir Henryvel.

Egy pillanatig úgy álltak ott s a lenyugvó nap 
m egakadt daliás alakjukon és mind a kettőjöket 
tűzbe öltöztette. Összeillő egy pár volt.

Azután emelt bárddal körbe kezdtek járn i egy­
más körül.

Egyszerre Sir Henry előreugrott s rémitő csapást 
m ért Tualára, aki félreugrott. Olyan súlyos volt a csa­
pás, hogy Sir Henry félig elvesztette az egyensúlyt, 
amit az ellenfele rögtön fel is használt s megforgat­
ván feje körül a nehéz csatabárdot, rettenetes erővel 
sújtott vele. A szivem a torkom ba dobbant — azt hit­
tem: vége a viadalnak.

De nem. Sir Henry, balkarját gyorsan föltartva, 
pajzsát vetette a bárd  elé. A bárd le is metszette a 
pajzs szélét s azután balvállon érte őt, de m ár nem 
olyan súlyosan ahhoz, hogy komoly kárt tehetett 
volna benne. Most csapásra csapás következett, melye­
ket hol a pajzsok fogtak fel, hol az ellenfelek kikerül­
tek. Az izgatottság nőttön-nőtt. Az ezred, mely a p á r­
viadalt nézte, megfeledkezett a fegyelemről s közelebb 
húzódva, minden egyes csapásra kiáltott vagy rnor- 
gott egyet.

Épp e pillanatban tért magához az ájulásából 
Good is (akit én a földre fektettem volt) s felülve,
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látta, hogy mi történik itt. Pillanat alatt talpon volt, 
s megragadva a karomat, íéilaoon santikált ide-oda, 
maga után vonszolva engem és bátorító szavakat ki­
áltva oda Sir Henrynek.

— Vágjon oda neki, ö re g e m !.,. Ez kitűnő 
volt! . . .  Oda ni, a ny«aka közéi — s igy tovább.

Most Sir Henry, m iután egy ujabb csapást fogott 
fel a pajzsával, testének egész erejével sújtott ellen­
felére. A csapás keresztülvagta a Tuala pajzsát, de 
még a páncélját is és belehatolt a vállába. Tuala a 
fájdalom és a düh bősz ordításával adta vissza busá­
san a kölcsönt, és olyan nagy volt az ereje, hogy 
bárdja kettémetszette ellenfele bárdjának rinocerosz- 
sztarvból készült nyelét, mely még azonkivüi acél­
pántokkal is meg volt erősítve — és megsebezte Sir 
Henrynek az arcát.

A Bölények rémülten kiáltottak föl, amint a 
széles csatabárd felső része a földre esett és Tuala, 
ú jra  magasra emelve fegyverét, diadalorditással ron­
tott reá.

Behunytam a szememet.
Mikor ú jra  kinyitottam, a Sir Henry pajzsát a 

földön láttam  heverni, Sir Henry pedig hatalmas 
karjaival a Tuala derekát fonta át. Ide-oda imbo- 
lyogtak, úgy ölelkezve, mint két birkózó medve, 
csodaerejü összes izmaikat megfeszítve, hogy meg­
menthessék drága életüket és még drágább becsüle­
tüket.

Tuala egy szörnyű erőfeszítéssel lekapta a lábá­
ról az angol embert és együtt buktak a földre mind 
a ketten, egymáson hemperegve, mialatt Tuala a bárd- 
jával az ellenfele fejét iparkodott bezúzni, Sir Henry 
pedig az övéből kirántott hajitókést át akarta döfni 
a vadember páncélján.

Hatalmas egy küzködés volt az és borzalmas 
volt látni.

R. Haggard: Salamon király kiaca« 13
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— Kapja el a bárdját! — orditá Good és lehet, 
hogy hősünk meghallotta ezt.

Annyi bizonyos, hogy eldobva a hajitó-kést, a 
bárd után kapott, mely bölénybőr-szijjal volt a Tuala 
csuklójára erősitve; és folyvást egymáson hempe­
regve úgy küzdöttek érte, mint a vadmacskák, mi­
alatt lélekzetök nehéz lihegéssel járt ki s be. Egyszerre 
a szij elpattant és Sir Henry óriási erőfeszitéssel 
kiszabaditotta magát, <a bárd nyele az ő kezében 
m aradván. Még egy pillanat és talpon volt, mialatt az 
arcából csak úgy ömlött rajta végig a vér. De talpon 
volt Tuala is.

Kirántotta övéből a nehéz hajitókést és egye­
nesen ellenfelének tántorogva, mellbe döfte veíe. Erős, 
hatalm as volt a döfés, de akárki csinálta .azt a gyűrűs 
páncélt, annyi bizonyos, hogy értette a mesterségét, 
m ert a páncél ellenállt a kés hegyének. Tuala vad 
orditással döfött neki újra és a súlyos kés újra vissza­
pattant, mig Sir Henry hátratántorodott.

Tuala most újra nekiment, de amint közeledett, 
a mi hatalmas angolunk összeszedte magát és meg­
forgatva feje fölött a csatabárdot, teljes erejével neki- 
zuditotta.

Izgatottan sikoltott föl egyszerre ezer torok, és 
ime! Tualának a feje a szó szoros értelmében leugrott 
a válláról s azután a földre dobbanva, odagurult 
egyenesen az Ignózi lába elé!

A csonka test egy pillanatig még egyenesen állott, 
mialatt a vér szökőkút m ódjára buzgott föl a ketté­
metszett erekből; azután tompa zuhanással esett végig 
a földön s nyakáról az arany-fonat tovagurult, Sir 
Henry pedig ugyanabban a pillanatban rádőlt, m iután 
erőt vett rajta a gyöngeség és a vérvesztés.

A következő pillanatban m ár fölemelték és buzgó 
kezek öntözgettek vizet az arcára. Még egy perc s a 

■ nagy szürke szemek tágra nyíltak.
& Éltl
i
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Ekkor én, épp amint a nap korongja eltűnt, oda­
léptem, ahol Tualának a feje a porban hevert, s le­
oldva róla a gyémántot, odaadtam Ignózinak.

—  Vedd, oh törvényes királya a kukuánáknak,
— mondám.

Ignózi a hom lokára kötötte iá diadémet s azután 
előrelépve, rátette lábát fejetlen ellenségének széles 
mellére s valami diadal-éneket kezdett zengeni, mely 
olyan szép és oly igen vad volt, hogy alig tudnék róla 
csak megközelitő fogalmat is adni. Hallottam valami­
kor egy széphangu tudóst, aki Homér görög költőből 
hangosan olvasott föl egyes részleteket s emlékszem, 
hogy a robogó verssorok hangzásától elállott a szivem 
verése. S az Ignózi éneke, ugyanolyan szép és hang­
zatos nyelven előadva, amilyen a régi görög volt, 
tökéletesen azt ia benyomást tette rám, jóllehet a sok 
fáradalom és izgatottság már egészen kim entett.

<'lm, kezdé Ignózi, a zendülésünk diadalra for­
dult; lázadásunknak igazságot szolgáltatott az erő.

«tíe.ggel az elnyomók fölkeltek és megrázták 
m agukat; felkötötték a tollaikat és felkészültek a 
csaiára.

((Fölkeltek és kezökbe vették dárdáikat; a harco­
sok szóltak a főembereknek: Gyertek, vezessetek
bennünket; a vezérek pedig szóltak a királyhoz: In­
tézd a csatát.

((Fölkeltek az ő büszkeségökben, és valának húsz­
ezred magukon kivül még húszezren.

((fóliáik eltakarták a föld színét, miként a m adár 
to’Ia betakarja a fészkét; megrázták az ő dárdáikat és 
kiáltoztak — megfenyegették dárdáikkal a napvilágot; 
sovárogtak a harcra és vidámnak valának.

((Eljöttek ellenem; erős embereik sebes futással 
jöttek ellenem, hogy összetiporjanak; azt kiáltották: 
Hahhá! ez m ár meg is van halva!

«Én pedig reájok lehelltem, és az én lehelletem 
olyan volt, m int ^  vihar lehellete. Elsöpörte őket.
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«Az én villámaim átjárták  őket; dárdáim nak 
villámaival fölemésztettem az erejöket; kiáltásomnak 
menydörgésével földre sújtottam őket.

((Összetörtek, szertezuzódtak, széj jelfoszlottak, 
mint a reggeli köd párája.

«Enni adnak most a hollóknak meg a rókáknak, 
és a csatamező kövér lett az ő véröktől.

«Hol vannak a hatalmasok, akik reggel föl­
keltek?

«Hol vannak a büszkék, akik tollaikat lengetvén, 
azt kiáltották: ez m ár meg is van halva?

((Lehajtják a fejőket, de nem alvásra; a földön 
nyújtóznak, de nem álomban.

«E1 vannak felejtve; elmentek a sötétségbe és 
nem lészen visszatérésök; mások fogják elvinni >a fele­
ségeiket és a gyermekeik nem fognak rájok emlékezni.

«Én pedig, én, a király, m iként a sas, megszáll­
tam fészkembe.

«Im, messzire vándoroltam el éjszakának idején, 
de virradatra megtértem az én fiaimhoz.

((Húzódjál a szárnyaim árnyékába, oh nép, és 
én megóvlak és nem lészen bántódásod.

«Most van itt a jó idő, a zsákmány ideje.
«Enyéim a barmok a völgyekben.
«A tél elmúlt, beköszöntött a nyár.
«A sanyaruság eltakarja az ő arcát és a jóllét 

virulni fog «az országban, miként a liliom.
— Örvendj, népem, örvendj! Örüljön az egész 

ország, hogy a zsarnokság le van tiporva és én vagyok 
a király!»

Ignózi megállott s az öregbedő esthomályból fel­
zúgott a mélyhangu válasz:

—  Te vagy a király!
így lön, hogy Tuala követének mondott jöven­

dölésem beteljesedett s negyvennyolc óra m últán a 
Tuala fejetlen teteme ott merevedett a Tuala kapuja 
előtt.
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Fuláta.

Mikor mindennek vége volt, Sir Henryt meg Goo- 
dot bevitték a Tuala kunyhójába, ahova én nemso­
kára utánok mentem. Mind a ketten tökéletesen ki 
voltak merülve a fáradalmaktól meg a vérvesztéstől 
és az én állapotom is bizony csak kevéssel volt különb, 
Cingár drót-ember vagyok és több fáradalm at birok 
el a legtöbb embernél, nyilván mert könnyű vagyok 
és hosszú idő óta vagyok hozzátörődve mindenhez. 
De ezúttal igazán odáig voltam és —  mint mindig, 
mikor ki vagyok merülve — az a bizonyos oroszlán­
marás sajogni kezdett.

A fejem is szörnyen fájt attól az ütéstől, melyet 
reggel kaptam  s amely eszméletlenné tett volt.

Egy szóval, nyomorúságosabb triót, m int mi 
hárm an voltunk, nehéz lett volna ham arjában találni; 
és egyetlen vigasztalásunk abban a gondolatban volt, 
hogy nagy szerencse reánk nézve, hogy még érezzük 
a nyomoruságunkat, ahelyett, hogy holtan hevernénk 
ott a sikon, mint annyi ezren, vitéz emberek, akik 
reggel még ép erőben keltek föl.

Valamikép, a szét) Fuláta segítségével, ki, mióta 
az életét megmentettük, szolgálónkká és különösen 
a Good szolgálójává szegődött, sikerült leszednünk 
magunkról a páncélingeinket, melyek aznap kétség­
telenül megmentették kettőnknek az életét; s ekkor 
láttuk, hogy talattok a hús rettenetesen össze volt 
törve, m ert jóllehet az acélgyürük nem engedték 
keresztül a fegyvereket, azt nem gátolhatták meg, 
hogy zúzásokat ne okozzanak. Sir Henrynek meg 
Goodnak a teste csupa seb volt, és én sem voltam 
egészen ép.

Orvosság gvanánt Fuláta valamiféle összetört illa­
tos zöld leveleket hozott, melvek flastromként alkal­
mazva, jelentékenyen enyhítő hatásúak voltak. De bár

XV.
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a zuzódások fájdalmasak voltak, korántsem okoztak 
olyan aggodalm at mint a Sir Henry meg a Good két 
nagy sebe, Goodnak egész lyuk volt az ő ((gyönyörűséges 
fehér lábszára® vastaghusában, és igen sok vért veszí­
tett emiatt; Sir Henrynek pedig az álla fölött mély 
vágás tátongott, melyet a Tuala csatabárdjától 
kapott volt.

Szerencsére Good meglehetősen ügyes seborvos 
volt és amint kis kézi patikáját előhozták, szépen 
megtakarította a sebeket és összeöltögette előbb a 
Sir Henryét, azután pedig a magáét, még pedig a 
kukuánamécs világítása mellett, elég tisztességesen. 
Azután jól bekente a sebeket valami antiszeptikus 
kenőccsel, ami a patikájában volt s egy megmaradt 
zsebkendőnknek a foszlányaival bekötözgettük őket.

Fuláta ezalatt erős ita lt  főzött számunkra, mert 
sokkal gyöngébbek voltunk, semhogy enni tudtunk 
volna. Megittuk, s azután levetettük magunkat a pom ­
pás állatbőrökre, melyek a holt király nagy kunyhó­
jában szerteszét hevertek. A sors iróniájának különös 
véletlene úgy akarta, hogy éppen ;a Tuala ágyán és 
takarója alatt Sir Henry aludt akkor éjjel: az az 
ember, aki megölte.

Azt mondtam, aludt; de a nap fáradalmai után 
az alvás nehéz dolog volt. Először is a levegő a szó 
szoros értelmében tele volt —

«Haldoklóknak búcsúztatásával 
S holtaknak bús elsiratásával.*

Mindenfelől hallani lehetett az asszonyok jajon- 
gását, kiknek férjeik, fiaik, testvéreik odavesztek a 
csatában. És nem csoda, hogy annyian jajongtak, 
mert húszezernél több ember, a kukuána hadseregnek 
maidnem egyharmada pusztult el tabban a rettenetes 
tusában.

Szívfacsaró dolog volt, ott feküdni és hallgatni 
a jajgatást azokért, akik sohasem fognak többé vissza­
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térni, s cs.ak most foghattuk föl egész borzalmasságát 
mindannak, ami az emberi nagyravágyás kielégítése 
végett történt.

Éjfél felé azonban az asszonyok szünetlen jaj- 
veszéklése csendesülni kezdett, mig végre a nyugalmat 
olykor csak egy-egy hosszas, vontatott sikoltás zavarta 
föl, mely a közelünkből hallatszott, s mely, mint utóbb 
megtudtam, a Gagul jajveszéklése volt a megölt Tuala 
király fölött.

Azután elszunnyadtam, de nyugtalan álmom volt, 
amelyből föl-fölriadtam, mert mindig úgy rémlett, 
mintha ismét cselekvő szereplője volnék az utolsó 
huszonnégy óra véres tragédiájának. Hol az a harcos 
jelent meg előttem, ki a hegytetőn megrohant s akit 
aztán lelőttem, hol ottbenn álltam a Szürkék dicső 
gyűrűjében, mely halhatatlan vitézséggel állott helyt 
Tuala ezredei ellenében a kis domborulat körül, hol 
pedig a Tuala tollbokrétás, véres feje gurult el a lábam 
előtt vicsorgó fogaival, megüvegesedett szem ével. . .

Elvégre azonban valahogyan csak elmúlt ez az 
éjszaka is; de mikor megvirradt, úgy találtam* hogy 
társaim semmivel sem aludtak jobban, mint manam. 
Goodnak erős láza volt, ugv, hogy nemsokára elkez­
dett félrebeszélni, sőt nagy iiedelmemre vért is hányni, 
aminek kétségtelenül valami belső sérülés volt az oka, 
melvet akkor kanhatott, m ikor az az eszeveszett 
kukuána harcos kétségbeesett erőfeszítéseket tett, hogy 
dárdáiét keresztüldöfie a páncélingén.

Sir Henry azonban meglehetősen frissnek lát­
szott nz arcán való seb mellett is, melv nehézzé tette 
az evést és lehetetlenné :a nevetést. Egész teste össze 
volt törve és úgy meg volt merevülve, hogy alig birt 
mozdulni.

Nvolc óra táiban meglátogatott bennünket Tnfe- 
dusz, a s z í v ó s  v é n  harcos, kin a csata fáradalmai alig 
látszottak mes, ióllehet — m int nekünk mondá — 
egész éjjel is talpon volt. Nagyon örült a látásunknak.
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bár a Good állapotán szerfölött sajnálkozott és barát­
ságosan fogott velünk kezet.

De észrevettem, hogy Sir Henryhez a tiszteletnek 
egy nemével közeledik, m intha több volna, mint 
ember; és miként utóbb megtudtuk, a nagy angolt 
egész Kukuána-földön valóban természetfölötti lény­
nek tekintették. Ember — mondották a katonák — 
úgy nem harcolhatott volna, amint ő harcolt és olyan 
napi munka és vérontás után senki más nem győz­
hette volna le Tualát, aki királyi voltán kivül Kukuána- 
országnak legerősebb vitézeként volt ismeretes. És 
hogyan győzte le, hogyan metszette át egyetlen csa­
pásra azt a hatalmas bikanyakát!

Ez a csapás közmondásossá is lett Kukuánaföl- 
dön, s az erőnek vagy vitézségnek egy-egy rendkívüli 
megnyilatkozását attól fogva «Inkubu-csapásá»-nak 
nevezték.

Infedusz elmondta nekünk, hogy Tuala összes 
ezredei megadták magukat Ignózinak és hogy hasonló 
meghódolások hírei kezdenek érkezni iaz ország belse­
jében levő vezérektől is. Tualának a halála véget vetett 
minden további zavar eshetőségének, mert Szkrága 
volt az egvetlen fia; aki szintén meghalt, és igy trón- 
követelőről szó sem lehetett.

Arra a megjegyzésemre, hogy Ignózi vérfolyam­
ban úszva jutott <a trónra, az öreg vezér vállat vont.

— Igaz, — úgymond, — de a kukuána népet csak 
úgy lehet .higgadtan tartani, ha az ember néha ki­
folyatja a vérét. Sok ember esett el, az igaz, de az 
asszonyok megmaradtak, és mások fognak felnőni, 
hogy az elesettek helyét elfoglalják. Most aztán az 
ország egy darabig csendes lesz.

Utóbb, a délelőtt folyamán, eljött hozzánk rövid 
látogatásra Ignózi is, ki most m ár homlokán viselte 
a királyi diadémet. Amint méltóságos királyi lépteit 
nézegettem, nyomában egy alázatos kísérővel, lehetet­
len volt vissza nem gondolnom arra a szálas zulura,
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aki pár hónappal azelőtt D urbánban beszegődőtt hoz­
zánk szolgának, és elgondolkoztam a szerencse kere­
kének különös fordulásain.

— Üdv neked, oh király! — köszöntöttem fel­
állta.

— Jól mondod, Makumazán, király vagyok végre 
a ti három  jobbkezetek kegyelméből! —  volt a kész­
séges válasz.

Azután elmondta, hogy a legjobb rendben folyik 
minden, s reményű, hogy két hét múlva nagy ünnepet 
rendezhet, amelyben m egmutatja magát iaz ország 
népének.

Kérdeztem tőle, hogy miben állapodott meg 
Gagulra nézve.

—  ő  az ország gonosz szelleme, — viszonzá 
Ignózi, — s meg fogom ölni és vele együtt az összes 
boszorkány tudósokat is! Gagul olyan régóta él már, 
hogy senki sem tud emlékezni arra az időre, amikor 
nem volt vén; és mindig ő volt taz, aki a boszorkány­
szimatolókat nevelte és gonosszá tette az országot a 
mennybéliek szeme előtt.

—  Csakhogy Gagul nagyon sokat tud ám, ~  
viszonzám. — Könnyebb a tudom ányt megsemmisí­
teni, mint megszerezni!

— Jól mondod, —  hagyta rá Ignózi elgondol­
kozva. — ő , és csakis ő ismeri a «Három boszorkány)) 
titkát, akik amott vannak, ahova a Nagy-ut vezet. 
Ott vannak eltemetve a királyok és ott ülnek a 
Hallgatók.

— Igen, és ott vannak a gyémántok is. Ne felejtsd 
el az Ígéretedet, Ignózi. El kell bennünket vezetned a 
bányához, még ha életben kellene is hagynod Gagult, 
hogy megmutassa nekünk az utat.

— Nem fogom elfelejteni, Makumazám, és gon­
dolkozni fogok azon, amit mondtál.

Ignózi látogatása után odamentem Goodhoz, hogy 
megnézzem, m it csinál. Deliriumban volt. A sebláz el-
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hatalmosodott rajta s tetézte ezt még a belső sérülés 
is. Négy-öt napig a legválságosabb állapotban volt, és 
erősen hiszem, hogy a Fuláta fáradhatatlan ápolása 
nélkül minden bizonnyal meghalt volna.

Az asszony az egész világon csak asszony, akár­
milyen is a szine. De valamiképpen mégis különösnek 
tetszett, amint ez a sötétbőrü szépség éjjel-nappal ott 
görnyedt a beteg ember fekvése fölött és oly ügyes­
séggel és gyöngédséggel végezte a betegápolásnak 
összes könyörületes teendőit, mint valamely gyakor­
lott irgalmas-apáca. Az első egy-két éjszakán segíteni 
iparkodtam  neki, valamint Sir Henry is, mihelyt 
tagjainak a merevültsége megszűnt annyira, hogy mo­
zogni tudott; de ő türelmetlenül fogadta beavatkozá­
sunkat s végre is azt kívánta tőlünk, hogy bízzuk csak 
a beteget egészen ő rá, m ert a mi mozgolódásunk 
nyugtalanítja, amiben, úgy hiszem, igaza volt.

Éjjel-nappal leste és ápolta, beadogatva neki 
az ő egyetlen orvosságát* valami hiisitő tejes italt, 
melybe bizonyos jótékony fűnek a leve volt bele­
keverve, és kergette róla a legyeket. Most is úgy látom 
magam előtt az egész képet, amint akkor volt a sze­
mem előtt, éiszakáról-éjszakára, kezdetleges lám pánk 
világítása mellett; Good ide-oda hánykolódva, beesett 
iarccal, kitágult, csillogó szemekkel és folyvást esztelen 
dolgokat karattvolva, mellette pedig, a földön kupo­
rogva, hátát a kunyhó falának támasztva, a gvöngéd- 
szemü, formás kukuánaszénség, bágyadt arcán vég- 
hetetlen szánalomnak a kifejezésével — avagy talán 
több is voll az, mint szánalom?

Két álló napig azt hittük, hogy Goodnak meg kell 
halnia és nehéz szívvel ténferegtünk a kunyhó körül. 
Csak Fuláta nem akarta hinni.

— Meí?él, — mondá egyszerűen.
A Tuala főkunvhója körül, melyben a beteg 

feküdt, mintegy kétszáz ölnvi kerületben mélv csön­
desség uralkodott; m ert a király parancsolatjára Sir
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Henryn és rajtam  kívül m indenkit eltávolítottak a 
hátsó lakásokból, nehogy a legcsekélyebb zaj is fülébe 
hasson a betegnek.

Egy éjjel, az ötödik volt m ár ez a betegsége óta, 
szokásom szerint átmentem hozzá, hogy megnézzem, 
mit csinál, mielőtt magam is nyugalomra térnék.

Óvatosan léptem a kunyhóba.
A földre tett mécs a Good mozdulatlan alakját 

mutatta. Nem hánykolódott m ár, hanem  nyugodtan 
feküdt.

Bekövetkezett hát! gondolám magamban és 
szivem keserűségében önkéntelenül eljajdultam.

— S ..  . sst! — szólalt meg a sötét árnyék, mely 
a beteg feje mögött rémlett.

Közelebb lépve, azt láttam, hogy Good nem halt 
meg* hanem jóízűen alszik, a Fuláta viaszszinü ujját 
erősen szorítva át szegény lesoványodott fehér kezé­
vel. A válság elmúlt, most m ár csakugyan megél! így 
aludt tizennyolc óra hosszat egy végbe és szinte röstel- 
lem mondani, mert attól félek, hogy el nem hiszik, de 
való igaz, hogy az az önfeláldozó leány ez alatt az 
egész idő alatt szünetlenül ott ült mellette, attól félve, 
hogy ha megmozdul és elhúzza a kezét, a beteg föl 
talál ébredni. Hogy mit szenvedhetett ezalatt görcstől, 
merevültségtől és fáradságtól, az éhséget nem is 
említve — azt sohasem fogja tudni senki; de valóság, 
hogy m ikor Good végre magától fölébredt, Fulátát 
úgy kellett mellőle elvinni; a tagjai úgy megmere­
vedtek, hogy nem birt mozdulni.

Amint a kedvező fordulat egyszer beállott, Good- 
nak a gyógyulása gyorsan haladt előre és tökéletes 
volt. Csak m ikor m ár egészen jól érezte magát, mondta 
el neki Sir Henry, hogy mit köszönhet Fulátának és 
mikor elbeszélte neki, hogy az a leány mint ült mel­
lette telies tizennyolc óráig, attól tartva, hogy egyetlen 
mozdulásával fölébreszthetné, a becsületes tengerész 
szeme könnyel telt meg.

I
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Sarkon fordult s egyenesen betért abba a kuny­
hóba, ahol Fuláta a déli ebédet készítette (most m ár 
a régi szállásunkon voltunk), és magával vitt engem 
is, hogy tolmácsa legyek az esetre, ha nem tudná vele 
jól megértetni, ámbátor meg kell vallanom, hogy 
Fuláta rendszerint nagyon jól megértette öt, bármilyen 
szűk volt is a jó Good idegennyelvü szótára.

— Mondja meg neki, hogy az életemmel vagyok 
adósa és hogy sohasem fogom elfelejteni a jóságát.

Megmondtam és Fuláta valósággal pirulni látszott 
az ő sötét bőre alatt.

Azoknak a gyors és kecses mozdulatoknak egyi­
kével, melyek engem benne mindig valami vad m adár­
nak a röptére emlékeztettek, fordult feléje s nagy, 
fekete szemeivel gyöngéden rápillantva, az felelte:

— Nem, én uram  . . .  Az én uram elfelejtette, hogy 
ő mentette meg az én életemet és nem vagyok-e neki 
a szolgálója?

Pár nappal ez utóbbi esemény után történt, hogy 
Ignózi megtartotta az ő nagy indabá-]ki (országos 
tanács), melyen Kukuána-ország induná-i (legfőbb 
emberei) formaszerüen elismerték őt az ország kirá­
lyának. Nagyszerű egy látvány volt ez, mert katonai 
szemlével is egybe volt kötve. — Teljes díszben vonult 
föl a Szürkék  megmaradt töredéke s az egész hadsereg 
füle hallatára mondtak nekik köszönetét a nagy csatá­
ban való fényes magukviseletéért. Azután a király 
minden egyes embernek nagy ajándékot adott, sok 
barm ot és tiszti rangra emelte valamennyiöket a 
Szürkék uj hadtestében, melyet ekkor kezdtek ala­
kítani.

Egyúttal rendelet bocsátódott ki széles Kukuána- 
országban mindenfelé, hogy mindaddig, amig mi hár­
man ezt az országot a jelenlétünkkel megtisztelni 
óhajtjuk, m indenütt királyi üdvözlet illessen meg ben­
nünket és egyáltalában olyan tiszteletben részesüljünk,
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aminőt csak a király követelhet, mert m indenkor 
hatalm unkban lesz élet és halál fölött határozni.

Azonkívül Ignózi az egész nép jelenlétében ú jra  
megerősítette Ígéreteit, amelyeket nekünk tett volt, 
hogy tudniillik birói iélet nélkül senki vére ki ne on- 
tassék és a boszorkány-hajsza az országban eltörül- 
tessék.

Mikor az ünnepségnek vége volt, tisztelegve járu l­
tunk Ignózi elé és kijelentettük neki, hogy most m ár 
végére óhajtanánk járni ama bányák titkának, melyek­
hez a Salamon király útja vezet; és kérdeztük tőle, 
hogy megtudott-e m ár erre vonatkozólag valamit.

— Barátaim, — felelt Ignózi, — ime, ezeket tud­
tam meg. Ott ül az a három  nagy kő-alak, akiket itt 
a nép a Hall gat ók-nak nevez s akiknek Tuala azt a 
Fuláta nevű leányt áldozatul akarta bemutatni. Ugyan­
csak ott, a hegynek egy nagy, mély barlangjában van­
nak eltemetve az ország királyai; ott fogjátok találni 
a Tuala tetemét is, együtt ülve azokkal, akik előtte 
királyok valának. Van ott egy akna is, melyet valami­
kor, rég meghalt emberek ástak volt, talán ama kövek 
végett, amelyekről ti szóltok; olyasféle akna vagy 
bánya lehet az, amilyenről Natálban hallottam, m ikor 
Kimberleyt emlilették. Ott, az úgynevezett Halálhelyén 
van egy titkos szoba, melyet csak a király, meg Gagul 
ismer. De Tuala, aki ismerte, meghalt és én nem 
ismerem és azt sem tudom, hogy mi van benne. De él 
a nép ajkán egy rege, amely szerint valamikor, számos 
emberöltővel ezelőtt, egy fehér ember átkelt a hegye­
ken s egy asszony elvezette őt abba a titkos szobába 
s megmutatta neki a kincset; de mielőtt a fehér ember 
a kincset magával vihette volna, az asszony elárulta 
és az akkori király visszaüldöztette a hegyekbe és 
azóta senki sem járt abban a kincsesházban.

— Ez a történet kétségtelenül igaz, Ignózi, mert 
mi a hegységben meg is találtuk azt a fehér embert,
— mondám.
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— Igaz, megtaláltuk. Én pedig megígértem nek­
tek, hogy ha meg tudjátok találni azt a kijicsesházat 
és ha a kövek ott vannak . . .

— Az a kő, melyet a homlokodon viselsz, bizo­
nyítja, hogy ott vannak, — vetém közbe, a nagy 
gyémántra mutatva, — melyet Tualának a homlokáról 
levettem volt.

— Meglehet. Ha ott vannak, a tietek lesz belőle 
annyi, amennyit csak elvihettek, ha ugyan valójában 
el akartok engem hagyni, testvéreim . . .

— Először is meg kell találnunk a kincsesházat,
— mondám.

— Csupán egy élő teremtés van, aki m egm utat­
hatja: Gagul.

— És ha ő nem akarja megmutatni? — kérdém.
— Akkor meghal, — m ondá Ignózi komoran. — 

Csak evégett kegyelmeztem meg neki mostanig. Várj 
csak, hadd válasszon . .  .

S előszólitott egy hírm ondót és meghagyta neki, 
hogy vezessék elő Gagult.

Pár perc múlva elő is hurcolta két őr a vén 
boszorkát, ki úgy szidta őket, mint a bokrot.

— Bocsássátok el — szólt a király az őrökhöz.
Amint a támogató karok leváltak róla, az ütött-

kopott rongyos batyu — m ert alig volt egyéb for­
m ája — összelapult a földön s csak a fényes két gonosz 
szem villogott ki belőle, mint valami kígyóé.

— Mit akarsz velem, Ignózi — sipitá. — Nem 
mersz* rám kezet vetni. Ha hozzám nyúlsz, semmivé 
teszlek ültőhelyedben. Rettegj a varázslatomtól.

— A varázslatod nem tudta megmenteni Tualát, 
te vén nőstény-farkas és nem fog ártani nekem sem,
— viszonzá Ignózi. — Most idehallgas. Azt kívánom 
tőled: mondd meg, hol van az a kincsesház, ahol a 
fehér csillogó kövek találhatók.

— Hahhá! — sipított Gagul. —  Azt senki sem 
tudja, csak én, én pedig nem mondom meg neked



20?

soha. A fehér ördögök üres kézzel fognak innen odább 
állni.

— De megmondod. Kényszeríteni foglak rá.
— Hogyan, oh király? Hatalmas vagy, de a hatal­

mad ki tudja-e csikarni egy asszonyból az igazat?
— Nehéz dolog lesz, de meg fogom tenni.
— Hogyan, oh király?
— így: ha nem mondod meg, lassú halállal halsz 

meg.
— Halállal! — rikácsolt rémületen és dühösen a 

vén gonosz. — Te nem mersz rám  kezet vetni! Ember, 
nem tudod, hogy én ki vagyok. Mit gondolsz, mennyi 
idős vagyok én? Ismertem az apáitokat, meg az apái­
tok apáinak az apáit. Itt voltam már, mikor fiatal 
volt ez az ország és mikor vén lesz, akkor is itt leszek 
még! Nem halhatok meg, ha csak véletlenül meg nem 
ölnek, mert halállal sújtani senki sem mer.

— Én azért mégis megöllek. Nézd, Gagul, gonosz­
ságnak anyja, olyan vén vagy te már, hogy nem 
szeretheted többé az életedet. Mi lehet az élet az olyan 
vén banyának, amilyen te vagy? Hiszen se formád, 
se tested, se hajad, se fogad — semmid sincs, csak 
gonoszságod meg az a két hamis szemed! Tiszta 
kegyelmet tészen veled az, aki megöl, Gagul.

— Te bolond! — rikácsolt a vén gonosz, — átko­
zott bolond, azt hiszed, hogy az élet csak a fiataloknak 
kedves? Nem úgy van és nem ösmered te az ember­
szivet ha azt gondolod. A fiatalok, igenis, gyakorta 
örömmel fogadják a halált, mert a fiatalok érezni tud­
nak. Szeretnek és szenvednek és fái nekik, ha szeret­
teiket az árnyékvilágba látják elköltözni. De az öre­
gek nem éreznek, nem szeretnek és hahhá! nevetve 
látiák másoknak a sötétségbeköltözését; hahhá nevetve 
nézik mindazt a rosszat, ami e világon történik! ő k  
csak az életet szeretik, a meleg, meleg napot, az édes, 
édes levegőt. Félnek a hidegtől, félnek a hidegtől meg 
a sötéttől, hahhaha!
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S a vén szipirtyó kísérteties kacajjal fetrengett 
ott a földön.

— Szüntesd gonosz beszédedet és felelj! — mondá 
Ignózi haraggal. — Akarod-e megmutatni azt a helyet, 
ahol a kövek vannak, avagy nem akarod? Ha nem 
akarod, meghalsz, tüstént!

S dárdát ragadva, fölibe tartotta.
— Nem mutatom meg. Nem mersz megölni, nem 

mersz! Aki engem megöl, átkozott lesz örökre.
Ignózi lassan lebocsátotta a dárdát, mig végre a 

hegye belefuródott a földön fetrengő rongycsomóba.
Gagul vad sikoltással ugrott föl s azután ismét 

összeesett és vonaglott a földön.
— Jaj, jaj! Megmutatom. Csak hagyj élnem, 

hagyj a napban ülnöm és egy-egy falaton csámcsog­
nom — megmutatom.

— Jó. Előre is gondoltam, hogy m ajd  találok 
módot arra, hogy észre téritselek. Holnap elmégy 
Infedusszal, meg az én fehér testvéreimmel arra  a 
helyre és vigyázz, hogy szavadnak állj, mert ha meg 
nem mutatod, lassú halállal halsz meg. Megmondtam.

— Szavamnak állok, Ignózi, ne félj. Én mindig 
megtartom a szavamat, hahahha! Egyszer valamikor 
egy asszony megmutatta azt a helyet egy fehér ember­
nek és lám, veszedelem érte a fehér em bert. . .

A szeme kajánul villogott.
— Annak az asszonynak is Gagul volt a neve. á 

Talán én voltam az az asszony.
— Hazudsz, — mondám. — Az száz meg száz |  

esztendővel ezelőtt volt.
— Meglehet, meglehet. Ha az ember sokáig él, J  

sokat felejt. Talán anyám nak az anyja mondta ezt ' 
nekem. Annyi bizonyos, hogy annak a neve is Gagul I  
volt. De vigyázz csak, azon a helyen, ahol azok a 
fényes gyermekjátékok vannak, bőrtarisznyát fo g to k i 
találni, kövekkel telerakva. A fehér ember szedte tele I 
azt a tarisznyát, de el nem vihette. Veszedelem érts, 1
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mondom, veszedelem érte! Meglehet, hogy anyámnak 
az anyja mondta ezt nekem. Mulatságos ut lesz az
— sorra nézhetjük azoknak a tetemeit, akik a csatá­
ban elhullottak. Most már nyilván nincs szemök és 
üres a bordájok — hahhaha!

XVI.
A halál helye.

Harm adnap estéjén az imént leirt jelenet után, 
ott táboroztunk néhány kunyhóban a Három Boszor­
kány lábánál, amint azokat a háromszögben álló 
hegyeket nevezték, melyekhez a Salamon király útja 
vezetett.

H árm an voltunk fehérek, meg Fuláta, aki szol­
gált bennünket — különösen pedig Goodot — meg 
Infedusz és Gagul, akit gyaloghintóban hoztak, mely­
nek a belsejében egész nap motyogott és átkozódott. 
Utánunk jelentékeny számú kiséret jött még.

A hegyek, vagyis inkább a hegynek három 
csúcsa — m ert az egész nyilván csak egy hegytömeg 
volt — m ind mondám, háromszög-alakban állott, 
melynek az alapja felénk volt forditva, úgy, hogy egy 
csúcs jobbra, a másik balra, a harm adik pedig egye­
nesen szemközt volt velünk.

Sohasem fogom elfelejteni azt a látványt, melyet 
ez a három  feltornyosuló hegycsúcs a m ásnapi haj­
nali napfényben nyújtott. Magasra, roppant magasra 
nyújtották föl a kék levegőbe hókoszoruzta ormaikat. 
A havon alul a csúcsok biborvörösek voltak az avar- 
fütől s úgyszintén a hegytömeg lejtői is. A Salamon 
király utjának fehér szalagja pedig egyenes vonalban 
futott föl előttünk a középső csúcsnak, mintegy öt 
angol mérföldnyi távolságra, s ott egyszerre vége 
szakadt.

Azt a rendkívüli izgatottságot, amellyel akkor
B. Haggard: Salamon király kincse
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reggel útnak indultunk, legjobb lesz azoknak a képze­
letere biznom, akik ezt a történetet olvassák. Közeled­
tünk hát végre ahhoz a csodálatos bányához, mely 
háromszáz esztendővel ezelőtt nyomorúságos halálát 
okozta az öreg portugál nemesnek, utóbb pedig az ő 
boldogtalan ivadékának, az én szegény Siivestre 
barátomnak, sőt m inden valószinüség szerint George 
Curtisnak, a Sir Henry öccsének is.

Vájjon mindazok után, amiken m ár keresztül­
m entünk, nekünk is nem ez lesz-e a sorsunk? Elérte 
őket a veszedelem, miként Gagul, a vén gonosz mon­
dotta; vájjon elér-e minket is?

S amint annak a gyönyörű útnak az utolsó részét 
tettük meg, lehetetlen volt kissé babonás érzéssel el 
nem telnem; s úgy hiszem, igy volt ezzel Good és Sir 
Henry is.

Vagy másfél óráig ballagtunk még fölfelé az avar­
füvei szegélyezett utón, izgatottságunkban olyan gyor­
san haladva, hogy Gagul gyaloghintajának a hordozói 
alig bírtak velünk lépést tartani, Gagul maga pedig 
sipitva szólt ki ránk, hogy álljunk meg.

— Lassabban járjatok, fehér emberek! — mondá, 
kidugva ijedelmes ráncos képét a függönyök közül s 
ránk szögezve csillogó szemeit, — miért szaladtok 
úgy abba a veszedelembe, amely el fog érni benne­
teket, ti kincskeresők?

S azzal a rémes kacagással nevetett, amelytől min­
dig hideg borzongás futott végig a hátamon s amely 
pillanatnyira minden lelkesedést lehűtött bennünk.

De azért csak m entünk tovább, előre, mignem 
magunk és a hegycsúcs között egy köralaku, lejtős- 
oldalú katlant pillantottunk meg, mely háromszáz 
láb mélységű lehetett, legalább is fél angol mérföldnyi 
kerülettel.

— Nem találják ki, hogy mi ez? — kérdém Sir 
Henrytől meg Goodtól, akik megdöbbenve mered­
tek le az előttünk tátongó mélységbe.
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Ők a fejőket rázták.
— Akkor világos, hogy sohasem látták a kimber- 

leyi gyémántbányákat. Teljesen bizonyosok lehetnek 
benne, hogy ez a Salamon király gyémántbányája, 
Nézzék, — mondám, a megkeményedett kék agyagra, 
mutatva, amely még most is látható volt a fu és a 
bokrok között, melyek a katlan oldalait takarták, — 
a taliajminőség ugyanaz. Fogadni mernék, hogy ha le­
mennénk, ugyanazt a szappanos fogásu kőzetet fog- 
nók ott lenn találni, m int Kimberleyben. És amott 
vannak a vizmosás alatt azok a sima kőlapok, melye­
ken egy rég letűnt korban a gyémánttermő agyagot 
mosták. Akármi legyek, ha nem úgy volt.

A roppant mélyedés szélén, mely az öreg Dóm 
m appáján a bánya szájaként volt jelezve, a nagy ut 
kétfelé vált és körülfutott a katlanon. Ez a körbefutó 
ut sok helyen óriási kőtömbökből volt épitve, melyek­
nek egyúttal az a rendeltetésük volt, hogy az akna 
széleit támogassák és meggátolják a beomlásokat.

Kíváncsiságtól űzve siettünk tova ezen az utón, 
hogy megnézzük, mi lehet az a három  kimagasló 
tömeg, melyek a tágas katlan innenső oldaláról lát­
szottak. Amint közelebb értünk, láttuk, hogy valami­
féle kolosszusok és helyesen úgy sejtettük, hogy ez az 
a Három hallgató, aki iránt a kukuána nép olyan félő 
tisztelettel viseltetik. De csak mikor egészen közel 
jutottunk hozzájok, ismertük föl egész fenséges voltát 
a Hallgatóknak.

Sötét sziklából form ált roppant talapzatokon, 
amelyek ismeretlen Írással voltak televésve, egymás­
tól husz-husz lépésnyire s el-kitekintve a nagy útra* 
mely mintegy hatvan angol m érföldnyire szelte át a 
síkságot Loóig — ült három óriás alak, két férfi, meg 
egy nő, mindenik körübelül húsz láb magasságú a 
fejtetőtől a talapzatig.

Az asszonyi alak bámulatos, bár rideg szépségű 
volt, de az arcvonásait, sajnos, a századok viharai
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összerongálták. A fejéről kétfelől egy félholdnak a 
szarvai nyúltak föl.

A két férfi-kolosszus redőzetes mezbe volt bur­
kolva és ijedelmes arcuk volt, különösen a jobboldali­
nak, mely valósággal ördögi ábrázatot viselt. A bal­
oldali arc derűs volt ugyan, de éppen a nyugodtsága 
tetszett rettenetesnek. Az embertelen kegyetlenségnek 
a nyugodtsága volt az, annak a kegyetlenségnek, — 
jegyezte meg Sir Henry, — melyet a régiek az olyan 
felsőbb hatalmú lényeknek tulajdonitottak, amelyek 
jóindulatuak voltak ugyan, de az emberiség szenvedé­
seit mégis nyugodtan nézték, ha örömmel nem is, de 
részvétlenül, anélkül, hogy maguk is szenvedtek volna 
általa. . | # i ■!■ | h

Döbbenet-gerjesztő háromság volt ez, amint száza­
dokon át ültek itt az ő magányukban és néztek le 
örökösön a sikságra.

Minket pedig, amint e ((hallgató)) alakokat néz­
tük, újra élénk kíváncsiság fogott el, hogy kiknek a 
kezei formálhatták ezeket, kik áshatták ezt az aknát 
és kik építhették ezt az utat.

Mialatt a kolosszusokat néztem és bámultam, 
egyszerre (mint iaz ó-testamentom alapos ismerőjének) 
eszembe jutott, hogy Salamon király idegen isteneket 
követ vala, melyek közül három nak a nevére emlé­
keztem, úgymint: Astóret, a sidónbeliek istennője, 
Kámos, a moabiták bálványa, és Milkom, az ammoni- 
lák istene — és társaimmal azt a nézetemet közöltem, 
hogy ez a három alak azokat az ál-isteneket ábrázol­
hatja.

— Hm, — mondá erre Sir Henry, aki tudományos 
férfiú vala s a klasszikái tanulmányokat kitüntetéssel 
végezte volt, — ebben csakugyan lehet va lam i. . .  A 
zsidók Astóret-je nem lehet más, mint a föníciaiak 
Asztarté-ja, akik Salamon idejében a világkeres­
kedelem képviselői voltak. Asztártét, ki utóbb a görö­
gök Afroditéja volt, félholdalaku szarvakkal ábrázol­
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ták, s ime a női alak fején tisztán láthatók a szarvak. 
Lehet, hogy ezeket a kolosszusokat valamely föníciai 
tisztviselő faragtatta, aki a bányát kezelte. Ki tudná 
azt megmondani?

Még nem vizsgáltuk meg teljes alapossággal az 
őskornak e rendkívüli m aradványait, midőn odajött 
hozzánk Infedusz, s m iután a Hallgatókat dárdájának 
a fölemelésével üdvözölte, kérdezte tőlünk, hogy most 
m indjárt be akarunk-e térni a Halál helyére, vagy 
pedig bevárjuk-e a déli időt, hogy ehessünk. Ha rög­
tön mennénk, Gagul, mint kijelenté, készséggel vezet 
bennünket.

Minthogy még csak tizenegy óra volt, mi, ellen­
állhatatlan kíváncsiságtól ösztönözve, azt a szándé­
kunkat nyilvánítottuk, hogy azonnal megyünk, s én 
azt ajánlottam, hogy az esetre, ha hosszasabban 
m aradnánk a barlangban, vigyünk m agunkkal némi 
ennivalót.

Előhozták hát a Gagul gyaloghintaját és kisegí­
tették belőle az öreg dámát; ezalatt pedig Fuláta, az 
én utasításomra, egy nádfonatu kosárba berakott 
egy kis biltongot, azaz szárított vadhúst, meg néhány 
kulacs vizet.

Egyenesen előttünk, valami ötven lépésnyire a 
kolosszusok hátától, emelkedett lejtősen egy sima 
sziklafal, nyolcvan lábnál is m agasabbra és mintegy 
alapköve volt a hókoszoruzta csúcsnak, mely három ­
ezer lábnyira szökött fel az égbe.

Gagul, amint a hintóból a földre lépett, gonosz 
vigyorgással nézett ránk, s aztán botra támaszkodva, 
a sima sziklafal felé csoszogott. Utána m entünk s kes­
keny, erős boltozatu nviláshoz értünk, mely olyan 
volt, mint valami aknajáratnak a szája.

Gagul itt megvárt bennünket, ráncos képén foly­
vást azzal a gonosz vigyorgással.

— No, ti csiílagbeli fehér emberek, — sipitá, — 
vitéz harcosok, Inkubu, Búgván és Makumazán, n
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bölcs, készen vagytok-e? lm, lássátok, azért vagyok 
itt, hogy teljesítsem uram nak-királyom nak a paran­
csolatját és megmutassam ti nektek a fényes kövek 
tárházát.

— Készen vagyunk, felelém.
— Jó, jó! Erőtsitsétek meg a sziveteket, hogy el­

bírjátok azt, aminek látói lesztek. Te is velünk 
tartasz-e, Infedusz, aki árulója lettél a te uradnak?

Infedusz ráncba vont homlokkal viszonzá:
— Nem, nem tartok veletek; nem illet meg engem 

az, hogy oda belépjek. De te, Ga.gul, zabolázd a nyelve­
det, és jól vigyázz, hogy bánsz az én uraimmal. Rajtad 
követelem őket, és ha egy hajukszála meggörbüL akkor, 
Gagul, meghalsz, még ha ötvenszer boszorkány vagy 
is. Hallod-e?

— Hallom, Infedusz. Jól ismerlek, mindig szeret­
ted -az öblös szókat; emlékszem rá, hogy mikor kicsike 
voltál, megfenyegetted az anyádat. Csak a minap tör­
tént ez. De ne félj, ne félj: csak azért vagyok én a 
világon, hogy a király parancsolatját teljesítsem. Sok 
királynak a kívánságát teljesítettem én, Infedusz, és 
utoljára ők cselekedtek «a,zt, amit én kívántam. Hahhá! 
Most újra megnézem őket, mindnyájokat, meg Tualát 
is! Gvertek, gyertek, itt a lámpás!

És prémes bundája alól nagy tömlőt huzott elő, 
mely olaiial volt tele s káka-béllel volt ellátva.

— Velünk jösz-e, Fuláta? — kérdé Good, az ő 
gyalázatos konyha-kukuánasásával, amelybe az ifjú 
hölgy vezetése alatt valamennyire beletanult.

— Félek, oh én uram , — viszonzá a leány 
szepegve.

— Akkor hát add ide azt a kosarat.
— Nem, urarrh ahova te mégy, odameevek én is.
—  H oí?v az ördögbe ne! — gondoltam én m aiam ­

ban. — Cifra dolog lenne az, ha majd kivergődünk 
innen.

Gagul minden további szó nélkül belépett a folvo*
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sóba, mely elég széles volt ahhoz, hogy két ember 
e ^ m á s  mellett haladhasson benne, és tökéletesen 
sötét volt, ugv, hogy mi csak a sipitó hang után men­
tünk, amint hívogatott bennünket. Nem tagadom, 
hogy némi félelemmel és rettegéssel követtük, kivált, 
midőn hirtelen szárnyak rebbenése Ion hallható.

— Hohó, mi volt ez? — kiáltotta el magát Good.
— Valaki képen teremtett.

— Denevérek! — mondám. —  Csak előre, no!
Miután körülbelül ötven lépésnyire haladtunk,

azt vettük észre, hogy a folyosó gyöngén világosodik. 
Még egy perc, s a legcsodálatosabb helyen állottunk, 
aminőt élő embernek a szeme valaha látott.

Képzelje el magának az olvasó a legnagyobb 
székesegyház csarnokát, amelyben valaha állott, abla­
kok nélkül ugyan, de felülről homályosan megvilá­
gítva — alkalmasint a külső világgal közlekedő aknák 
utján, melyek a száz lábnyi magasságban domborodó 
boltozatba voltak befurva, — és akkor némi fogalma 

/ lesz annak a roppant barlangnak a kiterjedéséről,
amelyben állottunk, azzal .a. különbséggel mégis, hogy 
ez a természetalkotta csarnok magasabb és tágasabb 
volt, mint bármelyik, amelyet emberi kéz valaha 
épített.

De bámulatos niagvsága csak a legkisebb csodáia 
volt ennek a helyiségnek, mert végesv&ng óriási pil­
lérek sorakoztak benne, amelvek jégből valóknak 
látszottak, de igazában csermkőtömegek voltak. Lehe­
tetlen fogalmat adni e fehér kristályok leirhata^an 

► s/pnségérol és n a gvsz erű sédéről, mplvek^pk ném e^V e
talnban több rnir>t húsz 16b átmérőiü volt és nyu^nk , 
pnmrms szépségben szökött fel e^pnespri a magas 
boltozatig. Más os/lopok még osak kpnző^nfélben vol­
tak. A s^k l^a la ion  obrnn alakulótok álHak, melyek
— mint Sir Henrv mondá — tökéletesen hasonlitottak’ 
valami ókori görög templom törött oszlopaihoz, míg
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fenn a magasban, a boltozatról lecsüngve egy-egy 
óriási jégcsapnak a hegye látszott homályosan.

És amint néztük, hallhattuk is az alakulás folya­
matát, amint halk pottyanással egy-egy vizcsepp hul­
lott le a távoli magasban lebegő jégcsapról az alatta 
álló oszlopra. Egy-egy oszlopra csak minden két- 
három  percben hullott egy csöpp, s érdekes lett volna 
kiszámitani, hogy ilyen arányú csöppenés mellett 
mennyi idő kell egy, m ondjuk, nyolcvan láb magas 
és tiz láb vastag pillérnek a teljes kiformálódásához.

Hogy az alakulás, legalább egy határozott eset­
ben, milyen kiszámíthatatlanul lassú volt, m utathatja 
a következő példa. E csonka oszlopok egyikén ugyanis 
valami kezdetleges mumia-féle alakot láttunk be­
metszve s mellette valami egyiptomi istenséget — ami 
nyilván valamelyik ókori bányam unkásnak a keze- 
műve lehetett. Ez a faragás körülbelül abban a term é­
szetes magasságban volt, melyben a henye ember, 
legyen bár föniciai munkás, vagy újkori dologkerülő, 
a maga vonásait a természet remekeinek rovására 
megörökíteni próbálkozik, vagyis öt lábnyira a talaj­
tól; és mégis az oszlop, m ikor m i láttuk, azaz körül­
belül háromezer évvel annak a faragásnak az idő­
pontja után, csupán nyolc láb magasságú volt s még 
folyvást tovább alakult; amiből azt kell következtetni, 
hogy minden ezer esztendőre egy lábnyi és minden 
évszázadra egy hüvelyknél valamivel nagyobb növe­
kedés esik. Hogy az alakulás még most is folyamatban 
volt, azt onnan tudtuk, hogy .az oszlopra, amint mel­
lette álltunk, ráhullott egy csöpp viz.

Néhol a cseppkövek különös alakokat öltöttek, 
nyilván ott, ahol a vizcsöppek nem mindig ugyanegy 
helyre hullottak. így például egy óriás tömeg, amely 
néhány ezer mázsát nyomhatott, szószékformáju 
volt, a külső oldalán gyönyörű alakzatokkal borítva, 
melyek olyanok voltak, mint a legfinomabb csipke. 
Mások viszont sajátszerü állatokat ábrázoltak, s a bar-
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láng falain legyezőalaku elefántcsontrajzok voltak, 
aminőket a fagy szokott varázsolni az ablaküvegekre.

Ebből a rengeteg csarnokból itt-ott apróbb üregek 
nyíltak, tökéletesen úgy — mondá Sir Henry — mint 
megannyi kápolna valamely nagy sz<éikesegyház fő­
hajójából. Némelyik nagy volt, de egy-kettő — s ez 
csodálatos példája annak, hogy a természet hogyan 
végzi a maga m unkáját mindig ugyanazon változatlan 
törvények szerint, teljességgel nem ügyelve a nagy­
ságra — egészen kicsiny. Egy pici fülke, például, nem 
volt nagyobb, mint valami szokatlanul nagy bábuház* 
és mégis tökéletes kicsinyített mintája lehetett volna 
az egésznek, mert a vizcsöppek éppen úgy hullottak, 
a jégcsapok éppen úgy csüngtek s a kristályoszlopok 
éppen úgy formálódtak benne, mint akár a legóriá­
sibb méretekben.

De nem volt elég időnk arra, hogy ezt a gyönyörű 
helyet olyan tüzetesen megszemléljük, amint szerettük 
volna, mert — sajnos — Gagulnak nem igen volt 
érzéke *a stalaktitek és stalagmitek iránt, s minél 
hamarább át akart esni a feladatán. Ez engem annyi­
val inkább bosszantott, mert ki szerettem volna für­
készni, hogy a világosság mi módon hatolt be erre a 
helyre s hogy emberi kéz* v>agy a természet műve 
vezette-e be, úgyszintén azt is, hogv az ősidőben hasz­
nálták-e ezt a barlangot, ami egyébiránt valószínűnek 
látszott.

De megvigasztaltuk m agunkat azzal a gondolat­
tal, hogy visszajövet majd .alaposabban vizsgáljuk' 
meg az egészet, és engedelmesen követtük kellemetlen 
vezetőnket.

Az pedig egyenesen fölvezetett bennünket a tágas, 
néma barlang túlsó végébe, ahol még egy'kapunyitást 
találtunk, de az m ár nem volt boltozatos, mint az 
előbbi, hanem szögletes, egyenes tetejű, olyanforma, 
mint az egyiptomi templomok kapuzatai.

— Készek vagytok-e belépni a Halál helyére, —
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kérdé Gagul, nyilván azt akarva, hogy kellemetlenül 
érezzük magunkat.

— Vezess Macduff! — mondá Good ünnepiesen, 
úgy iparkodva tenni, m intha szikrát sem volna meg­
döbbenve, amint m indnyájan is tettünk, a Fuláta 
kivételével, ki oltalmat keresően ragadta meg a Good 
karját.

— Ez egy kicsit kísérteties kezd lenni, — mondá 
Sir Henry, betekintve a sötét folyosóba. — Előre, 
Quatermain — seniores priores! Ne várakoztassia a 
vén dámát!

És udvariasan bocsátott előre, hogy én legyek a 
vezér, amiért titokban nem mondtam neki köszönetét.

Kipp, kopp , baktatott előre a Gagul botja a folyo­
són, amint a vén boszorka utálatos röhögéssel csoszo­
gott beljebb. Én azonban valami megmagyarázhatat­
lan balsejtelemtől megszállva, hátram aradtam .

— Csak előre, öreg cimbora, — mondá Good, — 
mert különben elvesztjük bájos kalauzunkat.

Éli hát^ engedve a biztató szónak, beleindultam a 
folyosóba és körülbelül húsz lépés után valami hom á­
lyos üregben voltam, melvnek hossza negyven, széles­
sége és magassága harm inc láb lehetett, s melyet 
régen te nyilván emberi kéz vájt bele a hegy testébe.

Ez a helyiség korántsem volt olyan lói megvilá­
gítva, mint a nagy cseppkőbarlang s első tekintetre 
csak valami nagy, tömör kőasztalt láttam az egész 
üreg hosszában, eevik vé^én, az as/tnlfőn óriás alak­
kal s köröskörül életnasvsáeu alakokkal. Aztán valami 
barnaságot láttam az asztal közenen ülni s e<?v pilla­
nattal ut^bb, amint szemem megszokta a homálvt és 
láttam, hocrv mik ezek. olvan szaporán siettem kifelé, 
a m i n t  a lábaim csnk birtak.

Nem vagyok ideges ember és kevéssé zaklat a 
babonaság, mert el£<? sokáig éltem ahhoz, b ^ v  föl­
ismerjem az együgvüséget: de bátran megvallhaitom* 
hogy ez a látvány egészen kihozott a sodromból és ha



Sir Henry galléron nem ragad és vissza nem tart, 
őszintén azt hiszem, hogy öt perc múlva m ár künn 
lettem volna abból a cseppkőbarlangból és hogy 
Kimberley összes gyémántjainak az ideigérése sem 
tudott volna rábirni, hogy visszatérjek bele.

Sir Henry azonban erősen tartott s igy hát meg­
álltam, mert mást nem tehettem.

De a következő pillanatban az ő szeme is hozzá­
szokott a homályhoz — elbocsátott s törölgetni kezdte 
homlokáról a verítéket.

Ami Goodot illeti, ő gyöngén elkáromkodta magát, 
Fuláta pedig sikoltva fonta nyakára a karjait.

Csak Gagul röhögött hangosan és hosszasan.
Bizony, bizony, kísérteties látvány volt az.
A hosszú kőasztal végén, hatalmas fehér dárdát 

tartva csont-kezében, ült maga a Halál, óriási emberi 
csontváznak az alakjában, mely tizenöt lábnál is 
magasabb lehetett. Magasra tartotta feje fölé a dárdát, 
m intha sújtani akarna vele. Egyik csontkeze az asz­
talra volt támasztva, olyan tartásban, m int mikor 
ültéből föl akar állni az ember, mig alakja előre volt 
hajolva, úgy, hogy a nyakcsigolyáit és vigyorgó, fénylő 
koponyáját felénk nyújtotta, üres szemgödreit pedig 
egyenesen ránk szögezte, mig állkapcája kissé szét 
volt, nyitva, m intha szólni készülne.

— Szent Isten! — szólaltam meg végre gyönge 
hangon, — mi lehet ez?

— Hát azok mik? — kérdé Good, az asztal körül 
ülő fehér társaságra mutatva.

— Hát az vaiion mi lehet? — tévé hozzá Sir 
Her>rv, s az asztal közepén ülő barna valamire 
mutatott.

—  Hihihi! — nevetett Gagul. — Azokat, akik a 
Haláil csarnokába belépnek, eléri a veszedelem. Hihihi! 
hahaha!

— Gyere, Inkubu, te vitéz h^rco$, gyere, nézd meg 
iizt, akit megöltél! . . .

219
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S a vén banya megfogta ráncos kezével a Sir 
Henry kabátját s közelebb vezette a kőasztalhoz.

Mi többiek utánam entünk.
Gagul megállott és rám utatott az asztalon ülő 

barna valamire. Sir Henry odanézett s önkéntelen föl­
kiáltással hökkent hátra.

Nem is csoda, m ert az, ami az asztalon ült, anya­
szült-meztelenül, ölében azzal a fejjel, melyet a Sir 
Henry csatabárdja a törzsökéről lecsapott, Tualának, 
a kakuánák néhai királyának az összeaszott teteme 
volt.

Igen, ölében nyugvó fejével ült ott, egész ijedel- 
mes voltában, nyakacsigolyái teljes egy hüvelyknyire 
emelkedvén ki az összezsugorodott h ú sb ó l. .  . Rémes 
egy kisértet!

A test egész felületét valami vékony, üvegszerü 
hártya burkolta be, mely csak még ijedelmesebbé tette 
s melyet abban a pillanatban semmikép sem tudtunk 
m agunknak megmagyarázni s csak utóbb vettük észre, 
hogy az üregség tetejéről a viz folytonosan csepegett, 
poty, poty, poly! a tetem nyakára, ahonnan aztán a 
test egész felületére szétfolyt s végre laz asztalnak 
egy pici nyílásán lecsurgott a sziklatömegbe.

Csak ekkor értettem meg a dolgot.
A Tuala teteme stalagmitté kövesült!
Egy pillantás a kísérteties asztal körött ülő fehér 

alakokra, megerősített ebben a felfogásomban. Emberi 
alakok voltak — vagy legalább valamikor azok voltak, 
de most m ár megannyi cseppkőtömeggé változtak át. 
így tartotta meg emberemlékezetet megelőző időktől 
fogva a kukuána nép a maga fejedelmi halottjait. 
Kővé változtatta őket!

Hogy micsoda módszeren alapult ez a művelet, 
ha ugyan volt benne más valami módszer, m int az, 
hogy évek hosszú sorára ia csepegő viz alá ültették
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őket, azt sohasem tudtam fölfedezni; de bizonyos, 
hogy most ott ültek, kristályburokba foglalva és örök 
időkre megőrizve a kovatartalm u folyadék által.

Megdöbbentőbb valamit, m int az elhunyt királyok 
e hosszú sorának látványa, kik jegeces fehér kristály­
lepelbe voltak burkolva, melyen homályosan látszot­
tak keresztül a vonásaik, lehetetlen elképzelni. Huszon­
heten ültek ott — az utolsó a sorban az Ignózi apja 
volt — a rideg kőasztal körül, melyen maga a Halál 
elnökölt.

Hogy a fejedelmi halottak megőrzésének ez a 
rendszere régi keletű lehetett, az kiviláglik a halottak 
számából; m ert átlag tizenötévi uralkodást számitva 
és föltéve, hogy minden király, aki csak uralkodott, 
ide került — ami éppen nem valószinü, m ert többen 
veszhettek el a csatákban, hazulról távol — a király- 
kristályozás korszakának kezdetét négyszázhuszonöl 
évvel korábbi időre kell hátratennünk.

De az óriás Halál-alak, mely az tasztalfőn ül, ennél 
sokkal régibb, és ha nem tévedek, ugyanannak a m ű­
vésznek köszöni léteiét, aki ia külső három  kolosszust 
faragta. Az egész alak egyetlen cseppkődarabból volt 
kimetszve, még pedig bámulatos művészi felfogással 
és tökéletességei, Good, aki értett az anatómiához, azt 
mondta, hogy amennyire ő látja, a csontváz anatómiája 
a legcsekélyebb részecskéig hű és kifogástalan.

Az én felfogásom az, hogy ez az ijedelmes m ű­
remek valami őskori szobrász szeszélyének az alko­
tása volt, és ittléte vezette a kukánákat arra a gondo­
latra, hogy meghalt királyaikat ennek a borzalom­
gerjesztő elnöklete alá helyezzék.

Az is lehet egyébiránt, hogy ezt a csontvázat azért 
állították valamikor ide, hogy elrettentse az esetleges 
m artalócokat, akik be akarnának hatolni a háta 
mögött levő kincsesházba.

Nem tudom bizonyosan, s nem tehetek mást, mint



azt, hogy leirom úgy, amint van. Vonja le mindezekből 
az olvasó a maga következtetéseit.

Annyi bizonyos, hogy im ilyen volt a Fehér Halál 
és ilyenek voltak a Fehér Halottak!

XVII.
Salamon király kincsesháza.

Mialatt mi a félelmünk legyőzésével és a helyiség 
borzalmas csodáinak a vizsgálgatásával voltunk el­
foglalva, Gagul egyébbel foglalatoskodott. Valami­
képpen — m ert bámulatosan fürge tudott lenni, ha 
akart — fölmászott a nagy asztalra s odacsuszott arra 
a helyre, ahol elhunyt barátjia, Tuala, ült a csurgó 
alatt, nyilván — mondá Good, —  hogy megnézze, mi­
képpen «pácolódik», ha ugyan más valami alattomos \ 
célja nem volt vele.

Azután visszacammogott, meg-megállva, hogy 
egy-egy előttünk érthetetlen szót intézzen a kristállyal 
bevont alakokhoz, mint ahogy mi közönséges emberek 
valamely régi ismerősünket üdvözölnénk. Elvégezvén 
ezt a titokzatos és borzalmas szertartást, letelepedett 
az asztalra* egyenesen a «Fehér Halál» előrenyujtott 
feje alá, és — amennyire megítélhettem, imádkozni 
kezdett hozzá.

E vén gonosznak a látyánya, amint kétségkívül 
rosszindulatú könyörgéssel fohászkodott az emberiség 
ádáz ellenségéhez, olyan bántó volt, hogy m iham arabb 
végié't kívántuk szakítani.

—  Nos Gagul, —  mondám halk hangon (mert 
ezen a helyen az ember csak suttovia m ert beszólni) — • 
vezess bennünket a kincsesházba.

Gagul ham arosan lemászott a kőasztalról.
—  Nem félnek az én uraim? — kérdé, fölpislogva 

a szemem közé.
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— Vezess.
— Ám legyen.
S ta nagy Halál háta mögé bicegett.
— Itt a kincsesház. Gyújtsátok meg a lámpát, és 

lépjetek be.
S letette az olajosedényt a földre és a barlang 

falához támaszkodott.
Gyújtót vettem elő, amiből még volt néhány 

szálunk egy skatulyában, s meggyujtoltam a káka- 
belet és .azután kerestem a bejárást, de semmit sem lát­
tam magam előtt, m int kemény sziklafalat.

Gagul vigyorgott.
— Itt a bejárás, — mondá.
— Ne tréfálj velünk, — szóltam rá  szigorúan.
— Nem tréfálok, oh uraim. Nézzétek.
S rám utatott a sziklafalra.
Amint, ia lámpát föltartva, odanéztünk, észrevet­

tük, hogy egy kőtömeg lassan emelkedett fölfelé a 
sziklatalajról s fönn eltűnt a kőzetben, ahol bizonyosan 
üres hely volt elkészítve a befogadására. A fölemelkedő 
kődarab olyan széles volt, m int egy jókora ajtó; körül­
belül öt láb magas és nem kevesebb, mint öt lábnyi 
vastagságú volt. Legalább is husz-harminc tonnát 
nyomhatott, s valami igen egyszerű ellensúly-rendszer 
alapján mozgott, mint például a színpadi nehéz füg­
gönyök. De hogy miképpen történt ez a mozgás, azt 
természetesen egyikünk sem látta. Gagul gondosan el­
palástolta ezt, de nagyon valószínűnek tartom, hogy 
valami igen egyszerű emeltyűnek kellett itt valahol 
lennie, melynek egy titkos helyen való csekély meg­
nyomása kellő nehézséggel gyarapította a rejtett ellen­
súlyt, amely aztán a roppant kődarabot egyszerűen 
fölemelte a miaga nyugvó helyéről.

Lassan és csöndesen emelkedett fölfelé az óriás 
kő, mignem fönn egészen eltűnt s a helyén sötét lyuk 
m aradt.

Izgatottságunk, mikor végre nyitva láttuk magunk
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előtt az utat a Salamon király kincses házához, olyan 
nagy volt, hogy én legalább, reszketni kezdtem. Váj­
jon utóvégre is nem puszta ámításnak tog-e bizonyulni 
az egész? tűnődtem magamban, — vagy csakugyan 
igaza lesz-e az öreg Da Silvestrának? És valóban rop­
pant kincs van-e felhalmozva ezen a sötét helyen, 
olyan kincs, mely bennünket a világ leggazdagabb 
embereivé fog tenni?

Még egy perc és tudni fogjuk a valót.
— Térjetek be, csillagokbeli fehér emberek, — szólt 

Gagul, a nyílásba belépve, —  de előbb hallgassátok 
meg a ti szolgálótokat, Gagult, a vént. Azokat a fényes 
köveket, amiket látni fogtok, ismeretlen kezek ásták 
ki abból a bányából, amely fölött a Hallgatók ülnek 
és ide halmozták fel őket. Csupán egyszer lépett be ide 
ember attól az időtől fogva, hogy azok, akik ia köveket 
ide berakták, sietve eltávoztak, itthagyván a kincsö- 
ket. A kincsnek a hire elterjedt a nép között, mely ott 
lenn lakik és nemzetségről nemzetségre öröklődött; 
de senki sem tudta, hol a kincsesház és senki sem 
ismerte az ajtaja titkát.

Lön azonban egyszer, hogy egy fehér ember 
ju tott el ebbe az országba a hegyeken á t . . .Úgy lehet; 
ő is a ((csillagokból)) jött, és az akkori király szívesen 
is fogadta. Amott ül ni / . .

És Gagul a holtak asztala körül az ötödik királyra 
m ulatott.

Azután folytatá:
— Történt, hogy az a fehér ember egy idevaló 

asszonnyal együtt eljött erre a helyre és véletlenül meg­
ismerte az ajtó t i tk á t . .  . ezer esztendeig kutatnátok 
bár, soha meg nem találnátok. A fehér ember belépett 
ide âz asszonnyal és megtalálta a köveket, és teleszedte 
belőlük egy kecskeigödölyének a bőrét, melyet az 
asszony hozott volt magával, eleséges-tarisznyaképen. 
És amint aztán ki akart jönni a kincsesházból, föl­
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vett még egy nagyobb fényes követ s a  kezében tar- 
to lta . . .

Gagul megállott.
— Nos, — szóltam én, csakúgy lihegve a kíváncsi­

ságtól, — mi történt ekkor Silvestrával?
A vén banya összerezzent a név hallatára.
— Honnan tudod te annak a rég meghalt ember­

nek a nevét? — kérdé élesen.
Azután pedig a feleletet be sem várva folytatá:
— Senki sem tudja azt, hogy mi történt. Elég az 

hozzá, hogy a fehér ember megijedt, mert eldobta a 
kövekkel telerakott kecskebőrt és kifutott a kincses* 
házból. Csak az az egy nagy kő m aradt nála, amely a 
kezében volt. A király pedig elvette tőle, s az az a kő, 
amelyet te Makumazán, a Tuala homlokáról levettél.

— És azóta senki sem járt itt? — kérdém újra, 
kíváncsian pillantva be a sötétségbe.

— Senki. De az ajtó titka azóta fennm aradt és ki 
is nyitotta minden király, de be nem lépett rajta egyik 
sem. Egy bölcs ige azt tartja, hogy aki oda belép, egy 
hold leforgása alatt meghal, amint hogy meghalt az 
a- fehér ember is ott fenn a hegy barlangjában, ahol 
ti megtaláltátok, Makumazán. Hahhá! Igaz szó az én 
beszédem.

Összenéztünk, amint a vén boszorkány ezt 
mondta, s nekem egészen hideg lett a testem.

Hogyan tudta ő mindezeket a dolgokat?
— Lépjetek be, fehér emberek. Ha igaz a szavam, 

a kövekkel telerakott kecskebőr ott fog heverni a föl­
dön; és hogy igaz-e az, hogy ide belépni: halál — azt 
majd megtudjátok utóbb — hahhaha!

És befelé csoszogott a nyiláson, magával vive ia 
lámpást.

Én azonban, megvallom, ismét haboztam azzal, 
hogy kövessem-e.

— Oh, ördög vigye, — mondá Good, — gyerünk! 
Ez a vén szipirtyó engem bizony nem fog elijeszteni.

R. Haggard: Salamon király kinc*«
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És Fulátától követve, kinek azonban nyilván 
sehogy sem tetszett a dolog, mert csakúgy reszketett 
a félelemtől, behatolt Gagul után a folyosóba. Példá­
já t ham arosan követtük mi is.

Pár ölnyire a keskeny folyosóban, melyet úgy 
vágtak volt ki az eleven sziklatestből, Gagul megállóit, 
hogy bevárjon bennünket.

— Nézzétek, — mondá, maga elé tartva a lám ­
pát, — -azok, akik itt a kincset felhalmozták, sietve 
menekültek el, 'és gondoltak ugyan arra, hogy meg­
óvják a kincset, bárki ellen is, aki az ajtó titkát meg­
találná, de m ár nem volt elég idejök . . .

S egy nagy, négyszögletű kőhalmazra mutatott, 
mely harmadfél láb magasságú lehetett, s a küszöb elé 
volt rakva, nyilván, hogy befalazzák a folyosót. A 
folyosó mentén ugyanilyen kövek voltak lerakva és 
ami különösen érdekes, egy halom vakolat meg néhány 
vakoló-kanál is volt látható, amelyek — amennyire 
ham arjában megnézhettem őket — éppen olyan ala­
kúak voltak, amilyenekkel a mostani kőművesek dol­
goznak.

Fuláta most, ki az egész idő alatt a legnagyobb 
félelemben és izgatottságban vergődött, azt mondta, 
hogy nagyon gyöngének érzi magát és itt marad ebben 
a folyosóban, ahol várakozni fog ránk.

Leültettük hát a félben m aradt falra s mellé téve 
az eleséges kosarat, otthagytuk, hogy térjen magához.

Miután még vagy tizenöt lépésnyire haladtunk a 
folyosóban, egyszerre egy tarkafestésü ajtóhoz érkez­
tünk, amely nvitva állott.

Akárki volt is, aki utoljára itt járt, vagy nem ért 
rá, vagy elfelejtette becsukni.

Az ajtó küszöbén kecskebör-tarisznya hevert, 
mely olunnnak látszott, mintha kaviccsal volna tele.

— Hihihi, fehér emberek! — csuklandozott Gagul, 
amint a lámpa világossága ráesett »a kecskebőrre. — 
Ugy-e megmondtam, hogy az a fehér ember, aki ü t
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járt, sietve futott el és földre dobta az asszony tarisz­
nyáját! Nézzétek!

Good lehajlott és fölemelte. Nehéz volt és csörgött.
— Akármi legyek, ha azt nem hiszem, hogy tele 

van gyémánttal, —  mondá megdöbbent suttogással.
És akárcsak egy pici kecskebőr is, amely gyémánt­

tal van tele, bizvást megdöbbenthet akárkit.
— Előre, — szólt Sir Henry türelmetlenül. — Hé, 

öreg néni, ide azzal a lámpával!
S elvéve Gagul kezéből a lámpát, melyet aztán 

magasan tartott a feje fölé, belépett az ajtón.
Utánasiettünk, megfeledkezve pillanatnyira a 

gyémántos tarisznyáról — és ott állottunk a Salamon 
király kincsesházában.

Az első pillanatban a lám pa gyönge világánál nem 
láthattunk egyebet, m int egy körülbelül tiz négyszög­
láb nagyságú helyiséget, mely az eleven sziklába volt 
belevágva. Azután egy remek elefántcsontgyüjtemény 
tűnt a szemünkbe: egymásra rakott pompás agyarak, 
föl egészen a tetőig. Hány agyar volt, azt nem tudhat­
tuk, mert nem láthattuk, hogy hátul még hány sor 
van* de az ami szemünk előtt volt, legalább is négy­
ötszáz elsőminőségü agyar lehetett. Ez az elefántcsont­
tömeg maga is elegendő volt ahhoz, hogy világéle­
tünkre gazdag emberekké tegyen bennünket.

Meglehet, gondolám magamban, hogy Salamon 
király ebből a gyűjteményből vette az anyagot az ő 
«nagy elefántcsont-trónjához», amelyhez hasonlót 
sehol sem láttak még.

A helyiség túlsó oldalán volt vagy húsz faládi, 
olyanforma, mint a Martini-Henrv-féle lőszerládák, 
csakhogy jóval nagyobbak, s vörösre voltak festve.

— Ott vannak a gyémántok! — kiáltottam föl. — 
Elő azzal a lámpával!

Sir Henry odahozta a lám pát s föltartotta a leg­
felső ládához, melynek a födelét, m iután a századok
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hadva — beütötte valaki, nyilván maga Da Silvestra.

Benyúltam a nyiláson s azután — nem gyémánt­
tal, hanem aranypénzekkel tele huztam vissza a 
m arkom at. A pénzek olyanok voltak, aminőket még 
sohasem láttunk s héber Íráshoz hasonló betűk látszot­
tak rajtok.

— Oh, — mondám, az aranyakat visszatéve, •— 
üres kézzel semmiesetre sem kell innen távoznunk. — 
Legalább kétezer darab van minden ládában, láda 
pedig tizennyolc van. Úgy hiszem, ez a pénz a m un­
kások és kalm árok fizetésére volt idekészitve.

—  Úgy gondolom, — szólt most Good, — hogy 
ebből áll az egész kincs. Gyémántot sehol sem látok, 
ha csak az öreg portugál nemes mind bele nem rakta 
ia tarisznyájába.

— Ha meg akarjátok találni ia köveket, ott keres­
sétek, ahol a legsötétebb, — mondá Gagul, pillantá­
sainkat megértve. — Találtok ott egy fülkét s benne 
három  kőládát. Kettő le van pecsételve; egy pedig 
nyitva van.

Mielőtt leforditottam volna ezt Sir Henrynek, ki 
a lám pát tartotta, nem állhattam  meg, hogy meg ne 
kérdezzem a boszorkánytól: hogyan tudja ő ezeket a 
dolgokat, holott annak a fehér embernek az ideje óta 
senki sem járt itt?

— Oh, Makumazán, aki éjszakának idején virrasz- 
tasz, — volt a gúnyos felelet, — ti, akik csillagokban 
laktok, nem tudjátok-e, hogy van olyan szem, amely 
keresztül lát a sziklákon?

— Nézzen oda abba szögletbe, Curtis, — szóltam 
Sir Henryhez, arra a  helyre mutatva, amelyet Gagul 
kijelölt.

— Hahó, barátim! — kiáltott föl Sir Henry a 
következő pillanatban. — Itt fülke van! Szent Isten, 
idenézzenek!

Odasiettünk a fülkéhez, mely akkora volt, mint
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egy jókora ablaknyitás. Három  kőláda volt benne, 
két-két négyszögláb terjedelmű. Kettőnek kőfedele 
volt, a harm adik pedig nyitva állott s födele az oldalá­
hoz volt támasztva.

— Nézzék! — ismétlé Sir Henry rekedt hangon, 
a lám pát a nyitott láda fölé tartva.

Odanéztünk, de az első pillanatban semmit sem 
láthattunk a kápráztató ezüstös fény miatt. Mikor 
végre a szemünk megszokta a csillogást, láttuk, hogy 
a láda háromnegyedrésznyire nyers gyémántokkal 
van tele, melyeknek legtöbbje jelentékeny nagy­
ságú volt.

Lehajoltam s a kezembe vettem néhányat.
Semmi kétség. A félreismerhetetlen szappanszerii 

fogás bizonyította, hogy csupa tiszta gyémánt vala­
mennyi.

Elállott a lélekzetem, am int visszaejtettem a szik­
rázó holmikat.

:— A leggazdagabb emberek vagyunk az egész 
világon! — mondám. — Monté Christo hozzánk képest 
koldus!

— Elárasztjuk a piacot gyémántokkal, — tévé 
hozzá Good.

— Az ám, csakhogy előbb odavihessük! — jegyzé 
meg Sir Henry.

Úgy álltunk ott, sápadt arccal egymásra bámulva, 
közepettünk a lámpa, lábunk előtt pedig a csillogó­
villogó drágakövek — m intha összeesküvők volnánk, 
akik valami gonosztettet akarnak elkövetni, nem 
pedig a világnak három  leggazdagabb embere, amiként 
gondoltuk . . .

— Hihihi! — röhögött Gagul a hátunk mögött, 
ide-oda pattanva, m int valami vampir-denevér. — Itt 
vannak a fényes kövek, amiket ti úgy szerettek, fehér 
emberek. Van annyi, amennyi csiak kell! Vegyétek, 
hihihi! egyétek , hihi! igyátok hahhá!

Nekem ebben a pillanatban olyan furának tét­
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szett az a gondolat, hogy gyémántot együnk és igyunk, 
hogy bolond kacagásra fakadtam, társaim pedig követ­
ték a példámat, anélkül, hogy maguk is tudták volna, 
miért.

És úgy álltunk ott, eszünkveszetten kacagva a 
drágakövek fölött, melyek a mieink voltak, melyeket 
a mi számunkra találtak ezer meg ezer esztendő előtt 
a türelmes bányászok odaát, abban a nagy aknában 
s melyeket a m i szám unkra halmozott fel a Salamon 
király rég meghalt sáfárja, kinek <a neve volt talán 
rajta azon a szineveszett viaszkon, mely még most is 
oda volt tapadva a ládák födeléhez! Salamon király 
sohasem kapta meg őket, sem Dávid, sem Da Silvestra, 
sem senki a világon! Csak m i jutottunk hozzájok! 
Millió és millió sterling-font értékű gyémánt s ezer 
meg ezer fontol érő arany és elefántcsont volt itt előt­
tünk s mindez a töméntelen kincs csupán arra várt, 
hogy elvigyük!

Egyszerre csak megszűnt a roham és mi abban 
hagytuk a kacagást.

— Nyissátok ki a többi ládákat is, fehér emberek,
— károgott Gagul — azokban bizonyára még több van.
— Vegyetek belőle, amennyi csak kell, fehér urak — 
lakjatok jól.

Mi m unkához láttunk, hogy fölemeljük a másik 
két ládáról a födeleket, először is a pecséteket sziakitva 
le róluk, még pedig a szentségtörésnek némi homályos 
érzetével.

Hurráh! azok is tele voltak, tele, színig! Vagy leg­
alább a második az volt; abból semmiféle hitvány 
portugál nem szedett tele holmi kecskebőröket. A 
harm adik láda — az csak negyedrésznyire volt, de 
csupa válogatott gyémánt volt benne, egyik sem tálul 
a húsz karáton, s némelyik akkora volt, mint a galamb­
tojás. A legnagyobbak némelyike azonban, amint vilá­
gosság elé tartva, láthattuk, kissé sárga volt, «szeny- 
nyes», amint Kimberleyben nevezik őket.



231

Amit azonban nem  láttunk, az a rettenetes kaján 
pillantás volt, amelyet Gagul ránk vetett, amint ki­
osont, kimászott, m int a kigyó a kincsesházból s 
visszalopózott a folyosón <a- tömör sziklaajtó felé.

Haliga’!
Egyik sikoltás a másik után szakadt fel a bolto­

zatos folyosóból. . .
A Fuláta hangja!
— Ah Búgván! segítség! segítség! esik a szikla!
— Eressz, leány, m e r t . . .
— Segítség! segítség! Leszúrt!
Rohanva futunk már ekkor le a folyosón és ime, 

mit világit meg a lámpánk:
A sziklaajtó lassan csukódik alá; három  lábnyira 

sincs m ár a ta la jtó l. . .  Mellette Fuláta viaskodik 
G agullal. . .  Piros vére végig palakzik a testén, de 
azért <a derék leány el nem ereszti a boszorkányt, aki 
úgy m arakodik vele, mint a v a d m a c sk a ...

Hah! most m ár szabaddá tette magát! . . .  Fuláta 
elesik és Gagul leveti magát a földre, hogy kigyó mód­
jára keresztülcsusszék a lebocsátkozó kő alatt meg­
m aradt nyiláson . . .  Már alatta van . . .  nagy ég! késő! 
késő! . . .  A kő rányomódik és ő kínosan fe lja jdu l. .  . 
Alább, még alább bocsátkozik a kő, a maga harm inc­
tonnás egész súlyával, lassan sajtolva vén testét oda 
az alsó szik lához. . .  Rémitő üvöltés támad, olyan, 
aminőt sohasem hallottunk még — s azután egy 
hosszú, iszonyatos roppanás . . .  és a kőajtó lezárul ép 
abban a pillanatban, amint mi rohanvást odaérünk' 
és nekivetjük magunkat.

Négy másodperc műve volt az egész.
Azután Fulátához fordultunk. A szegény leány 

mellbe volt szúrva és — jól láttam  — nem élhetett m ár 
sokáig.

— Oh, Búgván, meghalok! — lihegett a szegény, 
szép teremtés. — Gagul kilopózott. . .  Én nem láttam,
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m ert félájult voltam — és a kő ereszkedni kezdett le­
felé . . .  Azután visszajött és betekintett a folyosóba; 
megláttam, amint bemászott a lassan lebocsátkozó 
kő alatt és megfogtam és nem eresztettem el, és ő 
leszúrt és.én most meghalok, oh Búgván!

— Szegény leány! szegény leány! —  kiáltott föl 
Good és azután, mivel egyebet nem tehetett, csókok 
gatni kezdte.

— Búgván, — szólt ismét némi szünet után a 
leány. — Itt van M akumazán? . .  . Olyan sötét kezd 
lenni —  nem látok . . .

—  Itt vagyok, Fuláta.
—  Makumazán, légy te most az én szájam, kér­

lek, m ert Búgván meg nem ért, és mielőtt a sötétségbe 
térek . . .  m ondani akarnék neki valamit.

—  Beszélj, Fuláta, elmondom neki.
—  Mondd meg az én uram nak, Bugvánnak, 

hogy . . . szeretem és hogy örömmel halok meg, m ert 
jól tudom, hogy ő nem terhelheti az életét olyannal, 
amilyen én vagyok.

Mondd meg neki, hogy olykor úgy éreztem, 
m intha dalos m adár volna keblemben, mely egyszer 
csak kiszáll m ajd innen és máshol én ek e l. . .  Még 
most is, bár föl sem birom m ár a kezemet és az agv- 
velőm hülni kezd, úgy érzem, m intha a szivem nem 
halna m eg . .  . Olyan tele van szerelemmel, hogy ezer 
esztendeig élhetne még és mégis fiatal m aradna! . . .

Mondd meg neki, hogy ha még egyszer élek majd, 
a csillagokban talán látni fogom őt és h o g y . . .  fel­
kutatom  én ő érette valamennyit, ám bár meglehet, 
hogy ott is csak fekete leszek, ő pedig — fehér 
m aradna!

Mondd n e k i . . .  nem, Makumazán, ne mondj neki 
többet, csak azt, hogy szeretem . . .

Oh, szorits magadhoz jobban, Búgván . . .  nem 
érzem m ár á k a ro d a t. . .  Oh, oh! . . .

— Meghialt. . ,  Meghalt! — mondá Good, bána- *
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tosan állva föl, m ialatt köny patakzott végig becsü­
letes arcán.

— Sohse búslakodjék amiatt, öregem, — mondá 
Sir Henry komolyan.

— Hogyan? . . .  m it akar ezzel mondani.
— Csak azt, hogy nemsokára ön is utána mehet. 

Em ber , hát nem látja, hogy elevenen el vagyunk 
tem etve?

Mindaddig, amig Sir Henry ezt <a> szót ki nem 
mondta, alig hiszem, hogy felfogtuk volna annak a 
teljes borzalmasságát, ami velünk történt, annyira el 
voltunk foglalva szegény Fulátának a kiszenvedésével.

De most egyszerre megértettük >ai helyzetet.
A súlyos sziklatömeg lezáródott, minden való­

színűség szerint örökre, mert az egyetlen agy, mely a 
titkát ismerte, pozdorjává zúzódott alatta. Olyan ajtó 
volt ez, melyet imm ár csak dinam ittal lehetett ki­
nyitni, még pedig nagy mennyiségűvel. És mi örökre 
be voltunk zárva.

Néhány percig borzadva állottunk ia« Fuláta holt­
teste fölött. Ügy látszott, m intha minden férfiasság 
elszállott volna belőlünk. A reánk váró lassú, nyom o­
rult halálnak első gondolata lesújtó volt. Világos volt 
most már előttünk minden. Az a pokolravaló Gagul 
elejétől fogva vesztünkre tört és gondosan készítette 
el szám unkra ezt ia kelepcét. Gonosz lelkének nagy 
örömére lett volna az a tudat, hogy a három fehér 
ember, akiket valami előttünk ismeretlen okból halá­
losan gyűlölt, lassan pusztul el éhen és szomjan a 
roppant kincs mellett, amelyre áhítozott!

Most m ár értettem, hogy mit jelentett az, m ikor 
azt mondta, hogy együnk és igyunk a gyémántokból!

Lehet, hogy az öreg Don Jósét is ilyenforma kelep­
cébe csalta valaki, m ikor ő a gyémánttal teleszedett 
kecskebőrt gyors menekülésében itthagyta.

— így nem megyünk semmire, — mondá Sir 
Henry rekedten. — A lámpa nem sokára elalszik.
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Lássuk, hogy nem találhatnók-e meg azt a rugót, 
mely a sziklát mozgásba hozza.

Két.ségbeesett elszántsággal törtünk előre s vértó­
csában gázolva kezdtük tapogatni végesvégig a szikla­
ajtót, meg a folyosó oldalait. De sehol egy gombot 
vagy rugót nem találhattunk.

—  Biztosra vehetjük, — mondám, — hogy a 
mozgató erő nem innen belülről működik. Ha itt volna 
valahol a rugó, Gagul nem kockáztatta volna 'az életét 
azzal, hogy a lebotcsátkozó kő alá másszék. Annak a 
tudata, hogy ő is be lesz ide zárva, késztette arra, 
hogy oly veszedelemnek tegye ki magát, az átkozott!

— Annyi bizonyos, — mondá Sir Henry, — hogy 
a megtorlás nyomban utolérte. Az ő vége csaknem 
olyan borzasztó volt, amilyennek a mienk Ígérkezik. 
Ezzel az ajtóval semmit sem tehetünk. Forduljunk 
vissza a kincsesházba.

Visszafordultunk hát, s útközben a befejezetlen 
falrész mellett megláttam az eleséges kosarat, melyet 
szegény Fuláta magával hozott volt. Fölvettem és be­
vittem abba az átkozott kincsesházba, mely a sírunk 
leendett. Azután mégegyszer visszamentünk és tiszte­
lettel vittük be a Fuláta holttestét s lefektettük a 
földre a pénzes ládák mellé.

Azután pedig leültünk, hátunkat a fölbecsülhetet- 
len kincset tartalmazó három  kőládához támasztva.

—  Osszuk részekre az eleséget, — m ondá Sir 
Henry, — hogy lehetőleg sokáig tartson.

Úgy cselekedtünk. Számításunk szerint négyizbeli 
igen-igen szűk falatozásra volt elegendő az egész, 
éppen csak annyi, hogy néhány napra megtartsa ben­
nünk valahogyan az életet. A biltongon, vagyis szárí­
tott vadhúson kívül két kulacs vizünk volt, körülbelül 
egy-egy liternyi.

— Most pedig, — mondá Sir Henry, — együnk 
és igyunk, mert holnap meghalunk.

Mindegyikünk evett egy kevés biltongot s ivott
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egy korty vizet. Szükségtelen mondani, hogy étvágyunk 
nem igen volt, bár a táplálkozásra ugyancsak szüksé­
günk lehetett, mert e néhány falat után is jobban érez­
tük m agunkat valamivel.

Azután fölkeltünk és rendszeres vizsgálat >alá vet­
tük börtönünk falait — azzal a halvány reménnyel, 
hogy esetleg találunk valami módot a kijuthatásra. 
Gondosan tapogattuk végig az oldalfalakat meg a 
talajt.

Sehol semmi.
Nem is volt valószínű, hogy ilyen kincsesházon 

valahol nyílás legyen.
A lámpa homályosan kezdett égni. A zsir fogytán 

volt benne.
—  Quatermain, — szólt Sir Henry, — hogyan 

állunk az idővel? Jár az órája?
Kihúztam »a zsebemből és megnéztem. Hat óra 

volt. Tizenegy órakor jöttünk be a barlangba.
— Infedusz nem fogja tudni, hova lettünk,

— mondám. —  Ha az éjjel vissza nem térünk hozzá, 
keresni fog bennünket. . .

— Hasztalan keres. Nem ismeri az ajtó titkát, sőt 
azt sem tudjia, hogy van valami sziklaajtó. Tegnap 
Gagulon kivül egyetlen lélek sem tudott róla. Ma pedig 
végképp odaveszett a titok. Még ha megtalálná is azt 
a sziklaajtót, be nem törhetné. Az egész kukuána had­
sereg sem tudna keresztültörni egy öt láb vastagságú 
sziklafalon! Én, barátaim , nem látok egyebet, m int 
azt, hogy bele kell nyugodnunk a Mindenható akara­
tába. A kincseskeresés sokakra nézve vált m ár végze­
tessé. Gyarapítani fogjuk a számukat!

A lámpa egyre homályosabb lett.
Egyszerre föllobbant, éles világításban tüntetve 

föl az egész környezetet, a fehér elefántagyarak nagy 
sokaságát, az arannyal telt ládákat, Fulátának mellet­
tük heverő holttestét, a kinccsel megtömött kecske­
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bőrt, a gyémántok homályos szikrázását, meg a mi 
vad, beesett három fehér arcunkat, amint ott üldö­
géltünk, az éhhalált várva . . .

A láng hirtelen leesett, elaludt.

XVIII.
Mélyen a föld alatt.

Megközelítő leírást sem adhatok annak az éjsza­
kának a borzalmairól, amely most ránk következett. 
A könyörületes álom enyhített valamit e borzalmakon, 
m ert a kifáradt természet, még olyan helyzetben is, 
amilyen a mienk volt, megköveteli olykor a maga 
jogait.

De sokat aludni, én legalább, nem tudtam. Nem is 
szólva közeli rettenetes végünknek folytonos gondola­
táról, — mert a föld legbátrabb embere is remeghet 
az olyan sorstól, amilyen mi reánk várt, én pedig soha­
sem tartottam  m agam at valami roppant bátornak — 
maga a csend is sokkal nagyobb volt, semhogy aludni 
tudtam  volna tőle.

Olvasóm, megtörténhetett m ár rajtad, hogy ébren 
feküdtél éjszakának idején és nyomasztónak találtad 
a csendet; de én bátran merem állítani, hogy fogalmad 
sem lehet arról, hogy micsoda eleven, kézzel tapogat­
ható dolog valójában a tökéletes csend.

A föld színén mindig van valamelyes hang vagy 
mozgás, és ha önmagában véve észrevehetetlen is, 
mégis megtompitja valam ennyire a teljes csendnek 
az élét.

De itt nem volt semmi. Egy óriási hóboritotta 
hegycsúcsnak a mélyébe voltunk eltemetve. Ezer meg 
ezer lábnyira fölöttünk az üde levegő rohanva süvöl­
tött el a fehér havon, de mihozzánk abból a hangból 
semmi sem juthatott el. Hosszú alagút és öt láb vastag-
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ságu sziklafal választott el bennünket még a Halottak 
borzalmas csarnokától is; és a halottak nem neszeinek.

A föld összes tüzérségének és a menny m inden 
dörgésének a robaja sem hatolhatott volna a fülünkbe 
ebben az eleven sírban. El voltunk rekesztve a világ­
nak m inden zajától — olyanok voltunk, m intha máris 
meg lettünk volna halva.

És minő gúny volt ez a helyzet! Köröttünk olyan 
kincsek hevertek, amelyekből könnyen ki lehetett 
volna fizetni egy-egy nemzeti adósságot, vagy egész 
páncélos hajóhadat építtetni — és mi mégis odadobtuk 
volna az egészet a reménynek egyetlen szikrájáért! 
Nemsokára nyilván örömmel fognók beváltani ezt az 
egész töméntelen kincset egy falat kenyérért, vagy egy 
ital vízért, utóbb pedig m ár csupán azért is, hogy 
szenvedésünk m iham arabb véget érjen!

Valóban, a gazdagság, melynek a megszerzésére 
az emberek egy egész életet fordítanak, az élet végén 
értéktelen valami.

így telt el az éjszaka.
— Good, — szólalt meg végre a Sir Henry hangja 

és rémesen zúgott a mélységes csendben — hány szál 
gyújtója van még a skatulyában?

— Nyolc.
— Rántson el egyet, hadd lássuk, m ennyi az idő.
Good meggyujtott egy szálat, melynek a lángja

m ajdnem  megvakitott bennünket, annyira elütött a 
vak homálytól. A zsebórám ötöt mutatott.

A gyönyörűséges hajnal ott piroslott most, messze 
a fejünk fölött, a hegycsúcs hókoszoruján, s a szél 
szertefoszlatta az éjjeli ködpárákat a völgykatla­
nokban.

— Nem ártana, ha ennénk egy keveset, hogy 
erőben m aradjunk, ameddig lehet, — mondám.

— Minek az az evés? — viszonzá Good. — Minél 
ham arább halunk meg s ér véget a szenvedésünk, 
annál jobb!



— Ameddig az élet tart, addig remény is van, — j 
m ondá Sir Henry.

Ettünk egy-két falatot és szürcsöltünk egy kis 
vizet, és azután ismét elmúlt egy jó darab idő, midőn 
egyikünk azt javasolta, hogy mégis legjobb lenne 
egészen az ajtóhoz közeledni és kiáltozni, bárm ily 
csekély remény van is arra, hogy kívülről valaki meg­
hallhatná.

Good, kinek hosszas tengerészeti gyakorlatából 
szép öblös, átható hangja volt, végigtapogatózott a 
folyosón és rákezdte, s meg kell neki adnom, hogy 
pokoli egy lárm át csapott. Soha az életben olyan ordi- 
tozást nem hallottam; de ha azt vesszük, hogy micsoda 
eredményt ért el, bátran  lehetett volna szunyog- 
dongás is.

Darab idő múlva abbanhagyta az orditozást és 
nagyon szomjasan tért hozzánk vissza. Innia kellett. 
E kkor aztán lem ondtunk a kiabálásról, m int amely 
nagyon veszedelmesnek m utatkozott a vízkészletünkre a 
nézve.

Visszaültünk hát az értéktelen gyém ántjainkat 
tartalmazó kőládákhoz s abban a rettenetes tétlen­
ségben m aradtunk ott, mely sorsunknak egyik leg- 
sanyarubb körülménye volt. És meg kell vallanom, 
hogy rajtam  bizony erőt vett a kétségbeesés. Fejem et 
a Sir Henry széles vállára hajtva, sirva fakadtam, és 
úgy tetszett, m intha a másik oldalról a Good zoko­
gását hallottam volna és közben-közben a károm ­
kodását is amiatt, hogy igy átengedte magát az elér- 
zékenyülésnek. ' I

Oh miiven jó és derék volt az a nagy ember! Ha 
mi ketten ij°dt gyermekek lettünk volna, ő pedig a 
dajkánk, akkor sem bánhatott volna velünk gvön- í 
géd^bben. Elfeledve a saját nyomorúságát, m inden 
lehetőt elkövetett, hogy bomlott idegeinket lecsilla- ) 
pitsa, beszélvén nekünk történeteket olyan em berek­
ről, akik hasonló helyzetben voltak és csodálatosan m

53*
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megmenekültek; és midőn ezekkel sem tudott ben­
nünket megvigasztani, azt fejtegette, hogy hiszen csak 
valamivel ham arább ér bennünket a halál, amelynek 
előbb-utóbb úgyis be kellene következnie, és hogy a 
kimerültség okozta halál igen enyhe (ami azonban 
nem igaz). Azután bizonyos tétovázással, aminőt egy­
szer m ár vettem rajta  észre, azt ajánlotta, hogy biz- 
zuk m agunkat a felsőbb hatalom  kegyelmére, amit 
én nagy buzgósággal meg is cselekedtem.

Nagyon szép jellem ő, igen higgadt, de egyszer­
smind igen erős.

És igy telt el valahogyan a nap, am int eltelt volt 
az éjszaka (ha ugyan egyáltalán lehet napról és éj­
szakáról szólni ott, ahol örökös az éji homály) s m ikor 
ú jra világot gyújtottam , hogy megnézzem az idő fo­
lyását, hét óra volt.

Újra ettünk és ittunk egy keveset, m időn egyszer 
eszembe ju tott valami.

— Hogy van az, — mondám, — hogy a levegő 
ezen a helyen friss marad? Sürü és nehéz ugyan, de 
tökéletesen friss.

— Nagy ég! — kiáltott föl Good fölugorva, — 
erre még nem is gondoltam. A kőajtón nem jöhet ke­
resztül a levegő, m ert ha volt valaha ajtó légmentes, 
ez az. Valahonnan pedig be kell ide hatolnia a leve­
gőnek. Ha levegőjárás nem volna ezen a helyen, meg 
kellett volna fulladnunk, mihelyt ide beléptünk! Néz­
zünk csak széjjel.

Csodálatos, hogy a rem énynek ez a picike szik­
rája micsoda változást idézett elő bennünk. A követ­
kező pillanatban már mind a hárm an tapogatóztunk 
köröskörül a barlangban, négykézláb mászva s gon­
dosan ügyelve arra, hogy nem érzünk-e bármilyen 
csekély légjárást is.

Alig pár pillanat múlva az én hevem ugyancsak 
lehűlt. A kezem valami hideg tárgyra tév e d t. . ,  A 
szegény Fuláta holt arca volt.
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Legalább egy óra hosszat tapogatóztunk igy, 
vagy még tovább is és végre Sir Henry meg én két­
ségbeesetten m ondtunk le a további kutatásról, m ert 
tisztességesen össze voltunk verve azáltal, hogy a fe­
jünket folyvást beleütöttük hol az agyarakba, hol a 
ládákba, hol a sziklafalakba.

De Good kitartóan kutatott tovább, némi erőlte­
tett vidámsággal azt mondván, hogy a semmittevésnél 
ez sokkal jobb.

—  Ni, cimborák! — szólalt meg egyszerre elfo- 
gódott hangon. — Jöjjenek csak!

Szükségtelen m ondanom , hogy olyan gyorsaság­
gal m ásztunk oda hozzá, am int csak lehetett.

— Quatermain, tegye csak a kezét ide, ahol az 
enyém van . . .  Nos, érez-e valamit?

— Úgy gondolom  — feltoluló levegőt érzek.
— Figyeljen csak!
Fölállott és m egdobbantotta az illető helyet.
A remény lángja csapott a szivünkbe.
A kő úgy kongott, m intha üresség lett volna 

alatta! V i
Reszkető kézzel gyújtottam  világot. Már csak 

három  szál gyújtóm volt s annak az egynek a láng­
jánál láttak, hogy a helyiség legtávolabbi zugában 
vagyunk. Ez lehetett az oka annak, hogy első ku ta­
tásunk alatt nem vettük észre, hogy a padozatnak ez 
a helye üresen kong.

Mialatt a gyújtó égett, szemügyre vettük a 
helyet. Az egyenletes sziklatalaj itt nem egy darabból 
állott és . . .  nagy ég! egy pontján, a talajjal egy szín­
vonalban, kőkarika volt beeresztve.

Egy szót sem szóltunk, m ert sokkal izgatottab- 
bak voltunk és a szivünk sokkal hevesebben dobogott 
a reménytől, semhogy szólni tudtunk volna. Goodnak 
volt egy kése, amelyben a többi közt olyanféle horog 
is volt, amilyennel kavicsot szoktak kiszedni a ló kö r­
méből. Kinyitotta és kapargálni kezdte vele a kőka-
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rika környékét. Végre csakugyan alája  tudott nyúlni
és lassan emelte fölfelé a karikát, nehogy a horgot 
eltörje. A karika mozogni kezdett. Minthogy kőből 
volt, a hosszú századök folyam án nem ette úgy m agát 
bele a talajba, m intha vasból lett volna.

A karika m ár állott, Good beledugta a kezét és 
testének egész erejével húzta, de biz ott nem moccant 

, semmi.
— Hadd kisértsem  meg én, — m ondám  türel­

metlenül, m ert a kőnek a helyzete, a sarok legszögle- 
tében, olyan volt, hogy kettő egyszerre nem húzhatta.

Belekapaszkodtam  a karikába és huztam, húz­
tam, de m indhiába.

Azután Sir Henry tette meg a kísérletet, és ku ­
darcot vallott ő is.

Good, ism ét' elővéve a horgot, kaparn i kezdte a 
kőnek a széleit, az eresztéket, ahonnan a levegő já ­
rása érezhető volt.

—  No most, Curtis, — m ondá — fogózzék bele 
és húzza, ahogy csak bírja. Két emberre való ereje 
van önnek . . .  De m egálljunk csak . . .

S levett a nyakáról egy erős, fekete selyemken­
dőt, melyet csín-kedvelő szokásánál fogva most is vi­
selt, s keresztülhúzta a karikán.

— Quatermain, fogja derékon Curtist és húzza 
erősen, ha kedves az élete, m ikor megadom a jelt. 
Most!

Sir Henry megfeszítette egész óriási erejét és 
tigyanugy cselekedtünk mi is m indazzal az erővel, 
amit a természet belénk adott.

—  Nosza c s a k ! . . .  n o s z a ! . . .  enged m á r . . .  — 
lihegett Sir Henry, m ialatt széles, hatalm as háta csak­
úgy ropogott az erőlködésben.

Egyszerre olyan hang hallatszott, m int m ikor két 
összeragadt tárgy elszakad egymástól, azután légtolu- 
lás következett, s mi m ind a hárm an  a hátunkon fe­
küdtünk a sziklatalajon s rajtunk egy nagy, lapos kő.

R. Hagjjard: Salamon király kin cm
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A Sir Henry ereje megtette a magáét; soha még 
ember jobb hasznát nem vette az izomerejének.

— Rántson el egy szál gyújtót, Quatermain, — 
m ondá Sir Henry, mihelyt feltápászkodtunk és lélek- 
zethez jutottunk. — De óvatosan ám!

Úgy tettem, és ott, hála az egek urának! ott volt 
a szemünk előtt egy kőlépcsőnek az első foka .

— Mitévők legyünk most? — kérdé Good.
—  Hát lemegyünk ezen a lépcsőn és rábízzuk 

m agunkat a gondviselésre, — feleltem rá én.
— Megálljunk, — m ondá Sir Henry. — Q uater­

main, hozza elő azt a falat biitongot, meg azt a kis 
vizet, ami még m egmaradt. Szükségünk lehet rá.

Mászva tértem vissza a kőládákhoz, ahol ültünk 
volt, s amint távozni akartam , eszembe jutott valami. 
Az utolsó huszonnégy óra alatt nem igen gondoltunk 
a gyém ántokra; sőt m ár ez a puszta gondolat is u tá­
latot gerjesztett bennünk, m ert hiszen annak köszön­
hettük balvégzetünket; de, gondolám magamban, 
azért mégis zsebre rakhatok néhány darabot a rra  az 
esetre, ha valamiképp kiszabadulnánk ebből a rémes 
börtönből!

Belemarkoltam hát az első ládába és teletömtem 
ócska vadászkabátom nak valamennyi használható 
zsebét — legfelül, ami szerencsés gondolat volt, né­
hány m arékot rakva a többire a harm adik ládában 
volt nagyobb gyémántokból.

— Ni, cimborák! — kiáltottam  át a társaimhoz,
— nem vinnének m agukkal néhány gyémántot? Én 
m ár teleszedtem a zsebeimet!

— Eh, ördög vigye a gyémántjait! — szólt vissza 
Sir Henry. — Reményiem, sohasem fogok többé 
látni egyet sem.

Ami Goodot illeti — ő nem felelt. Úgy hiszem, 
végső búcsút vett ekkor annak a szegény leánynak a 
maradványaitól, aki őt annyira szerette volt. És bár­
milyen különösnek tessék is előtted, kedves olvasóm,



aki k é n y e lm e in  ülsz otthon és elgondolkozol azon a 
m érhetetlen kincsen, amelyet mi igy otthagytunk: 
biztosithatlak, hogy ha te is negyvennyolc órát töltöt­
tél volna ott, azzal a biztos kilátással, hogy éhen fogsz 
meghalni, bizony nem igen iparkodtál volna azon, 
bogy gyémántokkal terheld meg magadat, m ialatt le- 
mélyedsz a föld ismeretlen gyomrába, azzal a gyönge 
reménységgel, hogy úgy talán megszabadulhatsz a leg- 
gyötrelmesebb haláltól.

Ha egy egész életnek a szokása úgyszólván m á­
sodik természetemmé nem tette volna azt, hogy so­
hase hagyjak ott semmit, am it elvinni érdemes, ha ­
csak legcsekélyebb reményem volt is arra, hogy el- 
birom: bizonyos vagyok benne, hogy én sem törtem  
volna m agam at a zsebeim teletömésével.

— - Gyerünk, Quaterm ain, — m ondá Sir Henry, 
ki m áris a lépcsőn állott. — Csak bátran! En megyek 
előre.

— Vigyázzon, hogy hova rakja a lábát. Lehet, 
hogy ott alant valami borzasztó mélység van.

— Sokkal valószinübb, hogy másik barlangba ju ­
tunk, — m ondá Sir Henry, amint lassan ment lefelé, 
a lépcső-fokokat számlálgatva.

Mikor a tizenötödikre ért, megállott.
— Vége a lépcsőnek, — mondá. — Hála az ég­

nek! Úgy hiszem, folyosóban vagyok. Jöjjenek csak 
bátran.

Good lement s én utána. Amint leértem, elrántot­
tam az utolsóelőtti gyújtószálamat. A világosság m u­
tatta, hogy keskeny alagutban vagyunk, mely a lép­
csővel derékszögű irányban jobbra és balra húzódott.

Mielőtt többet is láthattunk volna, a gyújtó meg­
égette az ujjam at és elaludt.

Az a kényes kérdés állt most elő, hogy melyik 
irányba induljunk el. Természetesen nem lehetett 
tudni, hogy ez miféle alagút és hova vezet; de lehet­
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séges volt, hogy az egyik irány a megmenekülésünk­
höz, másik pedig vesztünkbe vezet.

Teljességgel nem tudtuk, hogy mitévők legyünk, 
midőn egyszerre Goodnak eszébe jutott, hogy mikor 
világosságot gyújtottam, a folyosó léghuzása a lángot 
balfelé fújta.

—  Menjünk a légtolulás ellen — mondá. — A le­
vegő befelé húz, nem pedig kifelé. *

Megfogadtuk a tanácsot, és folyvást tapogatva az 
oldalfalakat és minden lépésnél kémlelve magunk 
előtt az utat, tovaindultunk veszedelmes utunkra az át- 
kos kincsesházból. Ha valaha élő ember még eljut oda, 
amit ugyan nem hiszek, meg fogja találni nyom unkat 
a nyitott gyémántos ládákban, az üres lámpában, és a 
Fuláta fehér csontjaiban.

Mikor m ár körülbelül negyedóra hosszat halad­
tunk előre, a folyosó hirtelen egyet kanyarodott, vagy 
pedig egy másik folyosó szelte át, amelyen tovaindul­
tunk, de csak azzal az eredménnyel, hogy nemsokára 
egy harm adikba jussunk. És igy tartott ez néhány óra 
hosszáig.

Úgy tetszett, m intha valami szikla-labirintben vol­
nánk, amely nem vezetett sehova. Hogy mindezek a 
folyosók mik voltak, vagy mik akartak  lenni, azt te r­
mészetesen nem tudhatom , de mi azt gondoltuk, hogy 
valami régi bányának a jára ta i lehettek, melyeket a 
m unkások hol jobbra, hol balra fúrtak, aszerint, 
am int az ér vezette őket. Más m agyarázatot e folyo­
sók sokaságára nem találtunk.

Végre megállottunk, mert tökéletesen ki voltunk 
merülve, nemcsak a fáradalomtól, hanem a reménynek 
attól a tiinedezésétől is, mely beteggé teszi a szivet. P i­
henőt tarto ttunk s megettük azt, ami a biltongunkból 
m egm aradt, és megittuk utolsó csöpp vizünket is, m ert 
a torkunk úgy ki volt szikkadva, m int az égetett cse­
rép.

Csak azért m enekültünk hát meg a kincsesház
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sötétjéből, hogy itt az alagutak sötétjében leljük halá­
lunkat!

Amint ú jra  a legnagyobb csüggetegségben álltunk 
ott, nekem úgy tetszett, mintha valami neszt hallanék, 
amelyre azonnal fölhivtam társaim  figyelmét is. Na­
gyon gyönge és távoli hang volt az, de hang volt, halk, 
mormoló hang — mert ők is hallották, és szó le nem 
Írhatja annak a halk m orajnak az áldott voltát az oly 
hosszas, borzadalmas csend után.

— Szavamra mondom, viz locsogása az! — mondá 
Good. — Gyerünk.

S ismét elindultunk, természetesen abba az irányba, 
amelyből a morajlás hallatszott, tovább tapoga­
tózva a sziklafalakon. Amint előbbre haladtunk, a mo­
raj egyre jobban hallatszott, mig végre egészen han­
gosnak tetszett a nagy csöndben,.

Előbbre, előbbre! Most m ár világosan megkülön­
böztethettük a rohanó víznek félreismerhetetlen zú­
gását. De hogyan lehet a fqld mélyében rohanó, pa- 
takzó viz?

Egészen közel voltunk m ár hozzá, és Good, aki 
előttünk járt, esküdözött, hogy érzi a szagát is.

— Lassan lépjen, Good, vigyázzon, — m ondá Sir 
Henry — egészen mellette kell már lennünk . . .

Zsupp! . . .  és Good elkiáltotta magát.
Beleesett.
— Good! Good, hol van? — kiáltottunk föl rémült 

kétségbeeséssel.
Nagy megkönnyebbülésünkre, fuldokló hangon 

bár, de megjött a válasz.
— Sebaj! Belekapaszkodtam egy sziklába. Gyújt­

sanak világot — hadd lássam, hogy hol vannak.
Sietve rántottam el az utolsó szál gyújtómat.
A gyönge világosság sötét víztömeget mutatott 

nekünk, mely a lábunk előtt folyt. Hogy milyen széles 
volt, azt nem láthattuk, de némi távolságnyira megpil­
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lantottuk barátunk sötét alakját, egy kirugó szikla­
tömbbe kapaszkodva.

— Álljanak szembe, hogy kifoghassanak — kiáltá 
Good. — Át kell úsznom!

Ujabb csobbanást és nagy küzködést hallottunk. 
Még egy perc és Good megragadta a Sir Henry kinyúj­
tott kezét. Felhuztuk a száraz sziklapadra.

— Szavamra mondom — szólt azután Good li­
hegve, — majd hogy ott nem hagytam a fogamat. Ha 
meg nem kapom azt a sziklát és nem tudtam volna 
úszni, most már végem volna. Úgy rohan ez a viz, mint 
valami malom-zuhogó és fenekét nem éreztem.

Világos volt, hogy ezen az utón tovább nem me­
hetünk. így hát, miután Good kipihente magát vala­
mennyire s mi bőségesen ittunk a földalatti folyó vi­
zéből, amely édes és hüs volt, és megmostuk benne az 
arcunkat, amire nagy szükségünk volt már, tovaindul­
tunk ettől az afrikai Styxtől s visszaballagtunk az alag- 
uton, Goodról folyvást csurogván előttünk a viz.

Végre egy másik alagútba értünk, mely jobbkéz 
felé vezetett.

— Hát csak induljunk el rajta, — mondá Sir 
Henry bágyadtan. — Itt minden ut egyforma. Nem te­
hetünk egyebet, mint azt, hogy addig megyünk, amig 
ki nem dülünk.

Hosszú, hosszú ideig botorkáltunk előre, lassan, 
fáradtan, Sir Henry menvén elől ebben az uj alagut- 
ban. '

Egyszerre csak váratlanul megállott s mi bele­
ütődtünk.

— Nézzék! — mondta suttogva — Bomlik-e az 
agyam, vagy pedig csakugyan világosság az?

Kidülledt szemmel meredtünk előre, és ott, igen, 
ott, nagymesszire, gyönge derengés rémlett, körülbelül 
akkora foltocska, mint valami kunyhó ablaktáblája.

Olyan gyönge volt az a világosság, hogy a mi sze­
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műnkön kivül, amely napok óta nem látott mást, m int
feketeséget, más szem aligha vette volna észre.

Lelkendezve igyekeztünk előre, ö t  perc múlva 
semmi kétségünk sem lehetett többé. Valóban világos­
ság volt az a derengő folt. Még egy perc, és igazi, eleven 
levegőnek a lehellete simogatta az arcunkat.

Csak előre, csak előre!
Egyszerre csak szürkülni kezdett az alagút, Sir 

Henry már csak a térdén mászhatott. Azután még szü- 
kebb lett s utóbb valami jókora rókalyuknál nem volt 
tágasabb nyílású körülöttünk a föld —  igenis: földi 
A szikla m ár megszűnt.

Egy kis küzködés, egy ránditás, és Sir Henry künn 
volt, és künn volt Good, és künn voltam én is, és a fe­
jünk fölött ott tündököltek az áldott csillagok és az 
orrunkat csiklandozta az édes, édes levegő . . ,

Egyszerre csak omladozni kezdett valami a lá­
bunk alatt, s mind a hárm an bukfencezve gurultunk 
lefelé, fű és bozót között a puha, nyirkos talajon.

Végre m egkapaszkodtam valamiben és megálla­
podtam.

Azután felültem és vidáman kurjongattam .
Válaszul másik kurjongatás hangzott föl vala­

mivel mélyebb helyről, hol a Sir Henry szilaj henger­
buckáinak egy kis földdomborulat szabott volt határt. 
Odamásztam hozzá s örömmel láttam, hogy sértetlen, 
bár ugyancsak kifogyott a lélekzete.

Azután szétnéztünk Good után. Valamivel odább 
őt is megtaláltuk, egy villa-alaku gyökérbe beszorulva. 
Jócskán össze volt ütve, de ham arosan magához tért.

Leültünk aztán a puha fűbe és olyan kevéssé vol­
tunk urai az érzelmeinknek, hogy úgy hiszem, mind a 
hárm an sirtunk örömünkben. Kiszabadultunk abból a 
rettenetes tömlöcből, amely sirunk is lehett volnál 
Valami irgalmas fensőbb hatalom vezérelhette a lépte­
inket ahhoz a sakáloduhoz, mely az alagútba torkol­
lott, m ert olyasminek kellett len n ie . . .  És im, ott fenn
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a hegytetőkön rózsaszínben kezdett piroslani a haj­
nal, amelyet sohasem reméltünk többé láthatni!

A derengő világosság lassankint lesikamlott a 
lejtőkön, s csak ekkor láttuk, hogy a fenekén, vagyis 
m ajdnem  a fenekén vagyunk annak a nagy bánya­
katlannak, mely a hárm as hegy közepeit volt, s éppen 
szemközt a barlang bejárásával.

Még néhány pillanat s föltetszettek a három  kolos­
szus körvonalai is, melyek a katlan szélén ültek.

,Az a számtalan folyosó, melyeknek útvesztőjében 
egy élet hosszúságával fölérő folytonos éjszakában 
barangoltunk, kétségtelenül összeköttetésben volt vala­
m ikor a nagy gyémántbányával. Ami a földalatti folyót 
illeti, annak csak Isten a m egmondhatója, hogy mi­
féle viz, honnan ered és hová szakad. Nekem bizony 
legkisebb kedvem sem volt ahhoz, hogy u tánajárjak  
a mibenlétének.

Világosabb, egyre világosabb lett a táj. Egymást 
is jól láthattuk most már, és olyat, amilyenek mi vol­
tunk, sem azelőtt, sem azóta nem látott az én két 
szemem.

Vánnyadtképü, beesettszemü, züllött alakok, por­
tól, sártól piszkosak, telve sebhelyekkel, véresek, a 
hosszas halálfélelem kifejezését még most is viselő 
vonásokkal — egyszóval olyanok voltunk, hogy bíz­
vást megijedhetett volna tőlünk a napvilág.

És mindazonáltal szent egy igaz, hogy a Good 
m onoklija még egyre ott fészkelt a Good szemében. 
Bajosan hiszem, hogy az egész idő alatt csak egyszer 
is kivette volna. Sem a vak homály, sem a földalatti 
folyóba való belepottyanás, sem a lejtőn való leguru- 
lás nem tudta egymástól elválasztani Goodot meg az ő 
monokliját!

Fölállottunk, attól félve, hogy megmerevednek a 
tagjaink, ha még tovább is ottm aradunk, s elkezdtünk 
lassan és kínosan fölfelé vergődni a bányakatlan lej­
tős oldalán.
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Egy álló óránál tovább küzködtünk makacs kitar­
tással fölfelé a kékes agyagon, a gyökerekbe és erős 
fücsomókba kapaszkodva, melyek a lejtőt borították.

Végre fenn voltunk és ott álltunk a nagy utón, a 
katlan szélén, szemközt a kolosszusokkal.

Az útféltől ötven-hatvan ölnyire tűz lobogott né­
hány kunyhó előtt s a tűz körül emberi alakok voltak 
láthatók.

Feléjök tartottunk, egymást támogatva s minden 
pár lépés után meg-megállva.

Most az alakok egyike fölállott, meglátott bennün­
ket s azután leesett a földre, nagyot kiáltva félel­
mében.

— Infedusz, Infedusz! Mi vagyunk! A barátaid!
Megálltunk, s ő futva jött felénk, kábán meredve

ránk s még folyvást remegve a félelemtől.
— Oh én uraim , én uraim , valóban ti vagytok, 

akik im m egtértetek a halálból — megtértetek a 
halálból!

S a vén harcos leborult előttünk a földre és át­
karolva Sir Henrynek a térdét, hangosan zokogott 
örömében.

XIX.
Ignózi búcsúja.

T íz  nappal az emlékezetes virradat után ismfét ott 
voltunk a régi szállásunkon, Loóban, és, bármilyen 
különös is, meglehetősen ép állapotban voltunk a 
kiállott szörnyű viszontagságok után, leszámítva azt, 
hogy az én tüskés hajam  vagy három  árnyalattal 
szürkébben került ki abból a szikLa>barlangból, sem­
m int bement volt, meg hogy Good nem tudta magát 
egészen összeszedni a Fuláta halála után, melyet 
nagyon a szivére vett.
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Világot ismerő, éltesebb embernek a szempontjából 
tekintve a dolgot, kénytelen vagyok megvallani, hogy 
nézetem szerint a Fuláta balvégzete szerencsés körül­
mény volt, mert különben minden bizonnyal bonyo­
lulttá lett volna a helyzet. Az a szegény teremtés nem 
holmi közönséges bennszülött leány volt, hanem való­
ban rendkívüli szépség és meglepően pallérozott lélek. 
De semmiféle szépség vagy lelki tulajdonság nem 
tehette volna kívánatos körülménnyé a közte és Good 
közt való szorosabb viszonyt —  mert, am iként ő maga 
mondotta: «Párosodhatik-e a nap az éjszakával, fehér 
a feketével?))

Alig kell említenem, hogy soha többé be nem 
hatoltunk a Salamon király kincsesházába.

Mikor fáradalm ainkat kipihentük, amihez nem 
kevesebbre, m int negyvennyolc órára volt szükségünk, 
leszállottunk a nagy katlanba, abban a reményben, 
hogy meg fogjuk találni azt a lyukat, amelyen a hegy­
ből kimásztunk volt; de hasztalan kerestük.

Először is: eső volt é;s az elmosta a nyom unkat; 
azután pedig a katlan oldalai tele voltak mindenféle 
állatoknak az odúival, és lehetetlen volt megállapítani, 
hogy melyiknek köszönhettük a szabadulásunkat.

Egy nappal azelőtt, hogy Loóba visszaindultunk, 
mégegvszer megszemléltük a cseppkőbarlang csodáit, 
és valami nyughatatlan érzés még arra is késztetett 
bennünket, hogy másodszor is belépjünk a Holtak 
csarnokába. Elhaladván a nagy Fehér Halál dárdája 
alatt, olvan érzéssel, melvet leírnom teljes lehetetlen, 
bám ultunk arra a sziklatömegre, amely elzárta volt 
előlünk a menekülés útját. És ezalatt lehetetlen volt 
rá nem gondolnunk arra a fölbecsülhetetlen kincsre, 
mely azon a kotömegen túl rejtőzött, meg a titokzatos 
vén banvára, kinek semmivé lanitott teste az alatt a 
kő alatt feküdt, meg arra a szegénv leányra, kinek ez 
a hatalm as kő volt a sírboltja ajtajia.

Azt m ondtam az imént, hogy a «sziklatömegre»
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bám ultunk, és jól m ondtam, m ert akárhogy vizsgál­
tuk is, semmi nyomát sem fedezhettük föl annak, hogy 
hói kezdődött, hol ért véget az az ajtó; egyetlen, meg- 
szakiltatlan sziklatömegneji látszott az egész.

És nem is tudtunk nyitjára akadni annak az 
im m ár örökre elveszett titoknak, hogy mi módon hoz­
ható mozgásba az a nagy kő —  jóllehet egy óránál 
tovább kutattuk. Minden bizonnyal csodálatos egy 
gépezet volt az, a maga hatalmas tömegével és k ifür­
készhetetlen egyszerűségével kiválóan jellemző arra 
a korra nézve, amely alkotta vala és én nem hiszem, 
hogy akad valaha a világon párja.

Végre kedvetlenül m ondtunk le a kutatásról, ám ­
bár ha az a nagy kő egyszerre csak magától fölemel­
kedett volna a szemünk előtt, nem igen hiszem, hogy 
lett volna annyi bátorságunk, hogy átlépjünk a Gagul 
összesajtolt tetemén és másodszor is belépjünk a 
kincsesházba, még ha egészen bizonyosak lettünk 
volna is abban, hogy mindaz a sok gyémánt csak­
ugyan a mienk lesz!

Pedig sirni tudtam  volna, amint elgondoltam, 
hogy ott kell hagynunk azt a roppant kincset, bizo­
nyára a legnagyobbat, melyet a világtörténelem folya­
mán valaha egy helyen összehalmoztak.

De hiába, nem volt segitség! Csakis a dinam it 
törhetett volna m agának utat öt lábnyi sziklatesten 
keresztül.

Otthagytuk hát. Lehet, hogy egykor, valamely 
távoli, még meg nem született században, egy szeren­
csésebb kutató rá fog akadni a kőajtó titkos rugójára 
és el fogja árasztani a világot gyémántokkal. De én 
bizony nem hiszem. Az én meggyőződésem az, hogy 
a millió és millió font értékű drágakövek, melyek 
abban a három kőládában hevernek, sohasem fognak 
földi szépségnek a nyakában csillogni. O ttm aradnak 
ők, a Fuláta fehér csontjaival együtt, m inden terem ­
tett dolognak a legvégéig.
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A csalódottság sóhajával fordítottunk hátat a 
barlangnak és másnap visszaindultunk Loóba. Pedig 
igazán nagy hálátlanság volt tőlünk, hogy csalódottak­
nak éreztük m agunkat; mert, amint az olvasó emlé­
kezni fog rá, én, egy szerencsés sugallatra, elég előre­
látó voltam telerakni ócska vadászkabátom nak a 
zsebeit gyémántokkal, mielőtt tömlöcünket oda­
hagytuk.

E drágaságok közül sok kihullott ugyan, a m int 
a bánya oldalán lefelé gurultunk, nevezetesen pedig 
a nagyobbak legtöbbje, melyeket a többi tetejébe 
gyömöszöltem volt. De — aránylagosan szólva — még 
igy is roppant mennyiség maradt, s a többi közt volt 
tizennyolc nagy kő, melyek száz-százharminc kará­
tosak .voltak.

Ócska vadászkabátom ban ffehát igy is elegendő 
kincs m aradt ahhoz, hogy m indnyájunkat, ha (angol 
fogalmak szerint) milliomosokká nem is, de rendkívül 
gazdag emberekké tegyen s amellett m indegyikünknek 
m egm aradjon még annyi gyémántja, hogy olyan 
három  ékszer-készletet lehessen belőlük csináltatni, 
amilyen egész Európában senkinek sincs. Valami 
nagyon rosszul tehát nem jártunk.

Loóban, m ikor megérkeztünk, Ignózi a leg­
nagyobb örömmel fogadott bennünket. Az uj király 
buzgón m unkálkodott m ár ekkor hatalm ának meg­
erősítésén és azoknak az ezredeknek az újjászerve­
zésén, melvek a nagy harcban a legtöbbet szenvedtek.

Visszafojtott lélekzettel hallgatta csodálatos kalan­
dunk elbeszélését; de m ikor »a Gagul rettenetes halálát 
m ondtuk el neki, gondolatokba mélyedt.

— Gyér elő! — szólt egy igen-igen öreg indunához 
(tanácsos), aki másokkal együtt ott ült a félkörben, a 
királytól bizonyos távolságnyira.

Az öreg ember fölállott, odajött, köszönt és leült.
—  öreg  ember vagy, ugyebár? — szólt hozzá 

Ignózi,
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— Az vagyok, uram  király!
—  Mondd csak, mikor kicsiny voltál, ösmerted-e 

Gagult, a boszorkány-tudóst?
— Ösmertem, uram  király!
—  Milyen volt ő akkor? Fiatal, m int te?
— Nem, uram  király! Olyan volt az akkor is, mint 

most: vén és aszott, csúf és csupa gonoszság.
— Most m ár nem olyan. Meghalt!
— Akkor, oh király, az átok elmúlt az országról.
—  Menj!
— Kum! Megyek, oh fekete kutyácska, aki föl­

tépted a vén kuvasznak a torkát. Kum!
— Amint látjátok, testvéreim, — szólt most Ig­

nózi mihozzánk, — különös rasszonyi állat volt az és 
én örülök a halálának. Azt akarta, hogy ti ottvesszetek 
azon a sötét helyen és lehet, hogy utóbb módot talált 
volna az én megölésemre is, m int ahogy megölette 
apám at és királlyá tette Tualát, akit szive szerint ked­
v e lt . . .  Folytassátok most az elbeszélést. Ilyet bizo­
nyára nem hallott még ember.

Mikor aztán elmondtam neki megmenekülésünk­
nek egész történetét, társaim mal való előzetes meg­
egyezés szerint megragadtam az alkalmat, hogy szóba 
hozzam Kukuánaországból való elmenetelünket.

— És most, Ignózi, elérkezett az ideje, hogy el- 
bucsuzzunk tőled és elinduljunk, fölkeresni újra a mi 
saját hazánkat. Nézd, Ignózi, te szolgaképpen jöttél 
ide velünk és most hatalmas királyul hagyunk itt 
téged. Ha háládatos viagy ezért, jusson eszedbe az, 
amit nekünk Ígértél és fogadtál volt: hogy igazságosan 
uralkodol, tiszteled a törvényt és ok nélkül senkit 
meg nem öletsz. Ha igy cselekszel, boldogulni fogsz. 
Holnap virradatkor kísérőket adsz mellénk, Ignózi, 
akik átvezessenek bennünket a hegyeken. Megteszed-e, 
oh király?

Ignózi eltakarta két kezével az arcát s úgy m aradt 
egy darabig, mielőtt felelt volna.
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— Szivem sajog, — m ondá végre, — beszédetek 
kettéhasitja a lelkemet. Mit vétettem én nektek, In- 
kubu, Makumazán és Búgván, hogy bánatba merülve 
hagytok itt engem? Ti, akik mellettem álltatok a 
zendülésben és ia harcban, el akartok-e hagyni a béke 
és a győzelem idejében? Mit kivántok? Feleségeket? 
Válasszatok az egész országban! Lakóhelyet? Nézzé­
tek, tietek minden, ameddig csak ellát a szemetek! 
Fehér embereknek való házakat? Tanitsátok meg az 
alattvalóimat és ők felépitik. Barmokat, amik húst és 
tejet adjanak? Minden családfő hoz szám otokra egy- 
egy ökröt vagy tehenet! Vadat, amit űzzetek? Nem 
jár-e az elefánt az erdeimben, nem alszik-e a viziló a 
nádjaim ban? Háborúzni akartok? Ezredeim várják a 
parancsolatjaitokat. Ha van még valami ezeken kivül, 
amit adhatok, megadom.

— Nem, Ignózi, —  felelém, — nekünk mindez 
nem kell. Mi csak a saját hazánkba kívánkozunk.

—  Most m ár látom, —  mondá Ignózi keserűen 
és villogó szemekkel, — hogy ti jobban szeretitek a 
fényes köveket, m int engem, a barátotokat. A köveitek 
m ár megvannak. És most el akartok menni Natálba, 
átkelni a hullámzó fekete vizen és azután eladjátok a 
köveket, hogy gazdagok legyetek, ami a fehér emberek 
szive k ívánsága. . .  Átkozottak legyenek m iattatok 
azok a kövek, és átkozott legyen az, aki érettök beteszi 
lábát a Halál helyére! Eddig van, fehér emberek. E l­
mehettek!

Rátettem ia kezemet a karjára:
—  Ignózi, mondd meg nekünk, m ikor te Zulu­

földön bujdostál, meg Natálban, a fehér emberek 
között, nem fordult-e a te szived vágyakozva amaz 
ország felé, amelyről anyád beszélt volt neked, a 
szülőfölded felé, ahol a napvilágot megpillantottad és 
ahol kicsinykorodban játszadoztál: a hazád felé?

— De igen, Makumazán, valóban úgy volt.
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— Azonképpen fordul hát a mi szivünk is vágya­
kozva a mi hazánk.felé.

Szünet következett erre. Mikor Ignózi ú jra  meg­
szólalt, más hangon beszélt.

— Látom, hogy a te szavaid most is, m int m inden­
kor, bölcsek és józansággal teljesek, oh Makumazán. 
Ami a levegőégben száll, az nem szeret a földön fut­
kosni. Fehér ember nem szeret egyformán élni a feke­
tével! . . .  Úgy, úgy, nektek mennetek kell és nekem 
sajgó szívvel kell itt maradnom, mert ti olyanok lesz­
tek már nekem, m intha halva volnátok, mivelhogy 
onnan, ahol ti lesztek, hir nem érkezhetik hozzám . . .

De hallgassátok meg a szavamat és hadd tudják 
meg az összes fehér emberek, hogy mit mondok. 
Semmi más fehér ember át ne keljen ezentúl a hegye­
ken, még ha élve ju tna is el idáig. Nem akarok én itt 
látni kalmárokat, puskával és rummal. Az én népem 
dárdával fog harcolni ezentúl is és vizet iszik, mint ősei. 
Nem akarok én itt imádkozó embereket, lakik haláltól 
való félelmet csöpögtessenek az embereim szivébe, 
föizenditsék őket a királyuk ellen és utat nyissanak 
a fehér emberek előtt, akik utánok jönnének . . .  Ha 
fehér ember jő a kapuim elé, visszaküldöm; ha század­
magával jő, visszaverem; ha hadsereg jő, harcba 
szállók ellene egész erőmmel és nem fog velem meg- 
birni. Senki sem fog többé idejöhetni a fényes kövek­
ért, nem, még egy egész hadsereg sem, mert ha jönne 
is, kiküldők a hárm as hegybe egy ezredet, betömetem 
a bányát, összetöretem a barlangokban a fehér oszlo­
pokat és sziklákkal hányatom tele az egészet, hogy 
senki még csak (ahhoz a kőajtóhoz se juthasson el, 
amelyről ti beszéltek s amelynek a titka elveszett. . .

Ámde tinektek, Inkubu, Makumazán és Búgván, 
mindenkor nyitva áll az ut, mert bizony mondom, 
kedvesebbek vagytok ti nekem, mint bármi, ami él!

De ti elmentek. Infedusz, az én nagybátyám és 
indunám, megfogja a kezeteket és elvezérel benneteket
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másik ut is van, mely a hegyeken átvezet s azt ő meg 
fogja nektek m u ta tn i. . .  Ég veletek* testvéreim, vitéz 
fehér emberek! Ne lássatok engem többé, m ert a 
szivem el nem viselheti. lm, rendelést adok ki, amelyet 
hegységről-hegységre fognak hirdetem, hogy a ti 
nevetek, Inkubu, M akumazán, Búgván, olyan legyen 
az országban, mint a meghalt királyok neve és valaki 
ha kiejti, meghal. Ekkép m aradjon fenn a ti emléketek 
ez országban örök időkig . . .

(A nagy tiszteletadásnak ez a rendkívüli, fordított 
módja éppenséggel nem ismeretlen az afrikai népek 
között s a következménye az, hogy ha az illető név­
nek — amint rendesen lenni szokott — van valami 
jelentése, akkor az értelmét képletesen, vagy más 
szavakkal kell visszaadni. Ilykép egy-egy emlék 
nemzedékeken át fenmarad, amig az uj szó teljesen 
el nem feledteti a régit.)

— Menjetek most, — folytatá Ignózi, — mielőtt a 
szemem úgy megtelnék könnyel, m intha asszonyi szem 
volna. Olykor, ha visszapillantotok az éltetek útjára, 
vagy ha megvénültök és összekuporodtok a tűz előtt, 
mivelhogy a nap nem ad nektek többé elég meleget, 
jusson m ajd eszetekbe, hogyan álltunk egymás m el­
lett abban a nagy csatában, amelyet a te bölcs szavaid 
terveztek, Makumazán, hogyan voltál te, Búgván, a 
hegye annak a szarvnak, mely a Tuala bal oldalába 
fúródott és hogyan álltái te a Szürkék gyűrűjében, 
Inkubu* s omlottak csatabárdod előtt az emberek, 
mint vetés a sarló előtt és hogyan törted meg a nagy 
bikának ‘Tualának) az erejét s hullott előtted porba 
•az ő büszkesége! ..  .

Ég veletek örökre, Inkubu, M akumazán és Búg­
ván, én uraim  és barátaim!

Ignózi fölállt, komolyan nézett ránk néhány pilla­
natig s azután fejére vetette a kacagányát, hogy el­
takarja  előlünk az a rc á t . *.

I
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Szótlanul távoztunk.
Másnap hajnalban Infedusszal, kinek fájt a szive 

a távozásunk miatt, elhagytuk Loób a Bölények ezre­
détől kisérve. Korán volt bár, a főutca egész hosszú 
vonala tömve volt néppel, amely királyi üdvözlettel 
köszöntött bennünket, amint az ezred élén tovahalad­
tunk, az asszonyok pedig áldottak bennünket, hogy 
megszabadítottuk az országot Tualától s virágot szór­
tak elibünk, amint mentünk.

Igazán megható bucsuzás volt ez s nem olyan 
jelenség, amilyet az ember az afrikai bennszülöttek 
részéről megszokott.

Volt azonban egy igen mulatságos eset is, amely­
nek én nagyon megörültem, mert nevetni lehetett rajta.

Éppen, amint a város széléhez értünk, egy szép 
fiatal leány, akinek gyönyörű liliomok voltak a kezé­
ben, futva jött felénk s odaadva a virágot Goodnak 
(mert, nem tudom miért, de Goodot m indyájan 
nagyon szerették; úgy hiszem, a monoklija meg a fél­
barkója szerezte neki ezt a nagy becsületet), azt 
mondta, hogy nagy kegyet akarni kérni.

— Hát csak ki vele.
— Mutassa meg az én uram  az ő gyönyörűséges 

fehér lábszárait az ő szolgálójának, hogy láthassa 
őket és holtig rájok emlékezhessék s mesélhessen 
róluk az unokáinak! Négynapi földet jártam  be véget- 
tök, mert a hirök az egész országra elterjedt.

— Akasszanak fel, ha megteszem! — monda 
Good ingerülten.

— Nono, édes barátom* — m ondá neki Sir Henry,
— hiszen csak nem vonakodhatik attól, hogy egy 
hölgyet lekötelezzen.

— Nem teszem meg, —  makacskodék Good. — 
Határozottan tisztességtelen dolog.

Végre azonban mégis rászánta magát, hogy fel­
húzza térdig a nadrágját, amit az összes jelenvolt 
asszonyok az elragadtatás felkiáltásaival üdvözöltek,

R. Haggard: Salamon király kincse 1 7
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különösen pedig az a fiatal hölgy, aki kérte volt. S 
ilyen feltürt nadrágban kellett Goodnak m aradnia 
mindaddig, mig jó messzire nem voltunk a várostól.

A Good lábszárai, attól tartok, sohasem fognak 
többé olyan nagy csodálatban részesülni. Eltünedező 
fogai és általlátszó szeme iránt többé-kevésbbé közö­
nyösek lettek a kukuánák, de a lábszárai iránt soha.

Amint tovább haladtunk, Infedusz elmondta ne­
künk, hogy másik ut is vezet át a hegyeken, észak 
felé attól, amelyen mi átkeltünk volt vagyis, hogy egy 
helyen meg lehet mászni azt a szirtfalat, mely 
Kukuánaországot a sivatagtól elválasztotta s melynek 
vonalát a Sába hókupjai szakították meg. Azt is m ondta 
Infedusz, hogy valami két-három 'évvel azelőtt egy 
csapat vadász azon az utón szállott le a sivatagba, 
struccm adarakat keresni, melyeknek a tollait harci fej- 
disznek használják és igen-igen becsülik. Vadászgatás 
közben azután az emberek nagyon eltávolodtak a 
hegyektől és sokat szenvedtek a szomjúságtól. A távol­
ban azonban fákat pillantván meg, feléjök igyekeztek* 
s nagy és termékeny oázisra akadtak, mely néhány 
angol mérföldnyi területü lehetett s vízben bővel­
kedett.

Ezen az oázison keresztül lesz jó visszatérnünk, 
javasolá Infedusz, és mi jónak találtuk <az eszmét, m ert 
igy meg lennénk kímélve a hegyi ut sanyaruságaitól, 
és mivel a kíséretünkben volt is néhány vadász, akik 
el tudtak bennünket vezetni ahhoz az oázishoz* el­
fogadtuk a javaslatot, annyival inkább, mert a vadá­
szok azt mondták, hogy ők az oázisról más termékeny 
helyeket is láttak volt a sivatag távolában.

Meg kell itt említenem, hogy mind a hárm an 
sokszor tünődtiink el azon: hogyan volt az lehetséges, 
hogy Ignózinak az anyja, kis gyermekkel a karián, ki 
tudta állani a hegységen és a sivatagon való átkelés 
veszedelmeit* melyek pedig reánk nézve is m ajdnem  
végzeteseknek bizonyultak. Azóta aztán eszembe ju-
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tolt — és ám vegye az olvasó ezt az ötletet annyinak, 
amennyit ér — , hogy az elűzött királyné bizonyosan 
ezen a második utón indult el, és miként Hágár, el­
vándorolt a sivatagba. Ha csakugyan igy volt, akkor 
semmi megmagyarázhatatlan nincs többé a dologban, 
mert hiszen — mint Ignózi maga is beszélte — igen 
könnyen megtörténhetett, hogy a szegény asszonyt és 
gyerm ekét mielőtt végkép kimerültek volna, valami 
véletlenül erre járt struc-vadászok az oltalmukba vet­
ték s elvezették az oázishoz, onnan pedig lassankint 
tovább ia többi termékeny helyre, úgy, hogy végre el­
juthatott Zuluföldre. *

Mi, kényelmesen haladva előre, a negyedik nap 
éjszakán újra ott voltunk annak a hegységnek a gerin­
cén, mely Kukuánaországot a sivatagtól elválasztja. 
Körülbelül huszonöt angol mérföldnyire voltunk észak­
nak a Sába királynő kúpjaitól s a sivatag homokos 
hullámokban terült el végtelenül a szemünk előtt.

Másnap hajnalban embereink elvezettek ben­
nünket egy meredek lejáróhoz* amelyen le kellett men­
nünk az alattunk kétezer lábnyi mélységben terjengő 
sivatagba.

Ott elbucsuztunk Infedusztól, ettől az igazi jó­
baráttól és edzett vén harcostól, aki ünnepiesen kivánt 
nekünk minden jókat és majdnem sirt fájdalmában.

— Soha, én uraim, — mondá, — soha az én öreg 
szemeim tihozzátok hasonlatosakat látni nem fognak. 
Hej, hogyan kaszabolta Inkubu mag'a előtt az embere­
ket! Hej, micsoda látvány volt az* m ikor Tuala öcsém­
nek a fejét lecsapta! Gyönyörű volt —  gyönyörű! Nem 
remélem, hogy valaha még láthatok olyat, h'acsak bol­
dog álmokban nem!

Nagyon rosszul esett megválnunk az öregtől; 
Good például annyira meg volt hatva, hogy emlékbe 
adott n e k i . . .  mit gondolnak, mit? . . .  egy monoklit. 
(Utóbb megtudtuk, hogy ez másod-példány volt.) Infe- 
dusz el volt ragadtatna, meg lévén róla győződve* hogy
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ilyen holminak a birtoka tetemesen gyarapítani fogja 
a tekintélyét, s m inekutána több hasztalan kisérletet 
tett, végre sikerült belecsavarintania az üveget a fél- 
szemébe. Valami furcsábbat, m int amilyen ez a véli 
harcos volt a monoklijával, sohasem láttam. Monokli 
és párducbőrkacagány, meg fekete strucctoll nem igen 
illik össze.

M iután még meggyőződést szereztünk róla, hogy 
a vezetőink jól meg vannak-e rakodva eleséggel meg 
vizzeL s m iután dörgő bucsu-üdvözletét fogadtuk a 
Bölényeknek, kezet fogtunk az agg harcossal s lefelé 
indultunk a lejtőn.

Rendkívül nehéz leszállás volt az, de estére vala­
hogyan csak lejutottunk a hegy lábához, anélkül, hogy 
baleset ért volna bennünket.

— Tudják-e, mit mondok? — szólt Sir Henry, 
amint este a tűz mellett ültünk és fölnézegettünk az 
egymásra tornyosuló szirtekre. — Én azt gondolom, 
hogy Kukuánaországnál rosszabb helyek is vannak 
a világon* és úgy találom, hogy boldogtalanabb időket 
is értem már, m int amilyen az elmúlt egy-két hónap 
volt, habár különösebbeket soha. Hát önök mit 
szólnak?

— Én m ajdnem  visszakivánkozom, — mondá 
Good sóhajtva.

Ami engem illet, én azt gondoltam magamban, 
hogy minden jó, aminek a vége jó; de egy hosszú élet 
viszontagságai folyamán bizony soha olyan viszon­
tagságaim nem voltak, m int az elmúlt hetek alatt. 
Annak a csatának az emlékezetétől még most is meg­
hűl bennem a vér, ha rágondolok, ami pedig a kincses­
házban történteket illeti! . .  .

Másn&p reggel nekiindultunk a sivatagban való 
fáradságos útnak, amelyre öt vezetőnk elegendő vizet 
hozott magával, s éjszakára a nyilt pusztaságban ütöt­
tünk tábort, hajnalban pedig tovább mentünk.
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H arm adnap déltájban m ár láthattuk annak az 
oázisnak a fáit, melyről a vezetőink szóltak volt s nap­
lemente előtt egy órával ismét füvön jártunk és folydo- 
gáló viznek a locsogását hallhattuk.

XX.
Az elveszett ember.

És most talán a legkülönösebb dolog következik, 
amely velünk ebben az egész különös históriában tör­
tént, s amely ujabb bizonyitéka annak, hogy milyen 
csodálatosan fejlődnek a világon az események.

Két társam at valamivel hátrább hagyv<a> nyugod­
tan ballagtam előre egy patak mellett, mely az oázis­
ból eredve addig folyt, mig a sivatag szomjas homokj'a 
el nem nyelte. Egyszerre csak megállottam és dör­
zsölni kezdtem a szem em et. . .  De volt is miért!

Alig tiz ölnyire tőlem, bájos fekvésű helyen, 
valami fügefának az árnyékában állott egy csinos 
kunyhócska, amilyen a kaffereké szokott lenni, fűből 
és fűzfavesszőből építve, csakhogy embermagasságu 
ajtóval ellátva* nem pedig méhkashoz illő lyukkal.

—  Mi a m énkűt kereshet itt ez a kunyhó? — 
tűnődtem magamban.

Alig, hogy ezt elgondoltam, midőn az ajtó kinyilt 
és kibicigett rajta  egy állatbőrbe öltözött és óriási 
fekete szakállat viselő — fehér ember!

Azt hittem, hogy niapszurást kaptam . Lehetetlen 
volt, hogy igaz legyen* amit láttam. Vadászember soha­
sem vetődött még olyan helyre, amilyen ez; de ha 
idevetődött volna is, semmi esetre sem telepednék 
meg itt.

Csak bámultam, bámultam , és éppen úgy bámult 
az a másik ember is.

Ép abban a pillanatban ért utói Sir Henry meg 
rGood.
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—• Nézzék csak, — szóltam hozzájok, — fehér 
ember-e az, vagy pedig én vagyok-e őrült?

Sir Henry odanézett és odanézett Good is* mire 
aztán a nagyszakállu, sánta fehér ember egyszerre el­
kiáltotta magát és bicegve sietett felénk.

Mikor közel ért hozzánk, ájultan esett össze.
Sir Henry egy ugrással mellette termett.
— Nagy ég! — kiáltott föl. — Ez az én George 

öcsémI
A zaj hallatára a kunyhóból másik, szintén állat­

bőrbe öltözött alak jött elő, puskával a kezében, és 
futva jö tt felénk.

Amint engem meglátott, <az is elkiáltotta magát.
—  Makumazán! — kiáltá. — Nem ismer* bááz? 

Én vagyok, Jim  a vadász! Elvesztettem azt a cédulát, 
amit a gazdám számára ideadott volt, és már jóform án 
két esztendeje tengődünk itt.

S a fickó a lábamhoz borult, bukfencet vetve és 
sirva nagy örömében.

— Te haszontalan gazfickó! — rivalltam rá. — 
Megérdemelnéd, hogy a gondatlanságod miatt elpáhol­
janak.

Ezalatt a feketestfakállu ember magához tért és 
fölkelt s ő meg Sir Henry, látszólag egyetlen szó nél­
kül, ölelkeztek és csókolóztak egyre. Akármin vesztek 
is össze régente, — erős a gyanúm, bár sohasem kérdez­
tem, hogy asszony miatt történt a dolog, — most*nyil­
ván feledve volt minden.

— Kedves jó öcsém, — szólalt meg végre Sir 
Henry, — már azt hittem, hogy meghaltál. Átkeltem 
a Salamon-hegységen, hogy megtaláljalak és most itt 
bukkanok rád ebben a vadonban, ahol úgy fészkelsz 
magányosan* mint valami vén aasvögel (keselyű).

— Mintegy két évvel ezelő tt. . .  — felelt a másik 
ember olyan habozó bangón, m int aki meglehetősen 
elszokott a beszédtől, — megkísértettem, hogy átkeljek 
a Salamon-hegységen, de mikor odaértem, egy nagy
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kő a lábam ra esett és összezúzta, s igy aztán sem előre 
nem tudtam menni, sem vissza.

Most hozzájok léptem én is.
— Adjon Isten. Mr. Neville! — mondám. — 

Emlékszik-e rám?
— Nini, nem Quaterm ain ez, meg Good? Em be­

rek, várjanak csak egy kicsit, m ár megint szédülni 
kezd a fe jem . . .  Olyan különös mindez, és ha az 
ember megszűnt remélni, olyan boldog . . .

Este aztán a tábori tűz mellett George Curtis el­
mondta nekünk a történetét, mely a maga nemében 
m ajdnem  olyan nevezetes volt. m int a mienk, s röviden 
a következőkben vonható össze:

George Curtis nem egészen két évvel azelőtt indult 
el a Szitanda-králjától a hegység felé. Azt a cédulát, 
amit utánaküldtem , a jám bor Jim  elvesztette és 
George Curtis csak most hallott felőle legelőször. De 
a bennszülöttektől kapott utbaigazitások alapján in­
dulva el, nem a Sába kúpja, hanem  a lépcsőzetes 
lejtő felé vette útját, amelyben mi legutóbb lejöttünk. 
Világos, hogy ez sokkal jobb ut volt, m int az, melyet 
az öreg Don Silvestra lepingált. A sivatagban George 
Curtis és Jim  sok sanyaruságot szenvedtek, de végre 
elértek erre a helyre, ahol George Curtis rettentő bal­
esetnek lett az áldozata.

Megérkezése niapján ugyanis csöndesen üldögélt 
a patak partján, Jim  pedig mézet szedett valami 
fulánktalan m éhfajnak a fészkéből, mely a part felett 
emelkedő szirt tetején volt. E művelete közben le­
választatott a helyéről egy nagy szikladarabot, mely 
gazdájának a jobb lábára esett és összezúzta.

Attól a naptól fogva George Curtis olyan nyomo­
rék lett, hogy teljes lehetetlen volt tovább mennie 
vagy visszaindulnia, s bele kellett nyugodnia (abba, 
hogy inkább itt fog meghalni ezen az oázison, sem­
hogy kitegye magát a sivatagban való biztos el­
veszésnek.
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Ami a táplálkozást illeti, elég jó dolguk volt, m ert 
lőszerük elegendő maradt, s az oázist különösen 
éjszakának idején sok vad látogatta a viz miatt. Lőttek 
vagy kelepcébe ejtettek belőle annyit, amennyi kellett; 
a húsúkat megették* a bőrüket pedig, mikor a ruhájok 
elnyűtt, gúnya gyanánt használták.

— így éltünk, — végzé George Curtis, — m ajd­
nem két esztendeig, mint valami Robinzon és Péntek, 
váltig azt remélve, bár nem volt hozzá remény, hogy 
valahonnan bennszülöttek vetődnek majd ide és 
tovább segítenek innen bennünket. De nem jött senki. 
Éppen a múlt este állapodtunk meg abban* hogy Jim  
engem itthagy, s megkísérli a Szitanda-králjába való 
eljutást, hogy onnan segítséget hozzon. Holnap kellett 
volna indulnia; de nekem igen kevés reményem volt 
ahhoz, hogy valaha még látni fogom. És most te, a 
világ összes emberei közül éppen te, akiről azt hittem, 
hogy régesrégen megfeledkeztél már rólam, egyszerre 
előttem teremsz és éppen akkor, mikor legkevésbbé 
gondoltam volna. A legcsodálatosabb dolog ez, airfinő- 
ről valaha hallottam és a legpáratlanabb szerencse a 
világon.

Sir Henry azután hozzáfogott az elbeszéléshez és 
elmondta neki kalandjainkból a legfőbb eseményeket. 
Késő éjszakáig tartott ez az elbeszélés.

— Istenemre! — szólt aztán George Curtis, m ikor 
megmutattam neki néhány gyémántot, — igy hát leg­
alább jutottál valamihez a fáradságodért az én csekély­
ségemen kívül is!

Sir Henry elnevette magát.
— A kincs a Quatermain meg a Good tulajdona,

— mondá. — Az alkunkban ki volt kötve, hogy ők 
ketten osztoznak mindenben, amit esetleg szereznek.

Ez a megjegyzés engem gondolkozóba ejtett s 
miután Gooddal megbeszéltem a dolgot, közöltem Sir 
Henrvvel* hogy közös akarattal azt kívánjuk, hogy 
fogadja el a gyémántokból a reá eső harmadrészt.
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vagy pedig ha nem lakarná, akkor ez a harmadrész 
Jegyen az öccséé, aki nálunk is többet szenvedett azért, 
hogy a gyémántoknak birtokába jusson. Hosszas vitat­
kozás után sikerült őt rábírnunk, hogy beleegyezzék 
a kívánságunkba; George Curtis azonban csak később 
értesült a dologról.

*
És most, idáig jutva az elbeszélésben, úgy hiszem* 

befejezhetem ezt a történetet. Utunk a sivatagon 
keresztül rendkívül sanyarú volt, főleg, mivel úgy kel­
lett vinnünk George Curtist, kinek a jobb lába nagyon 
gyönge volt, de valahogyan mégis csak megjártuk azt 
az utat, s ha részletezni akarnám* körülbelül ugyanazt 
kellene leírnom újra, amit m ár megírtam.

Félévvel azután* hogy visszaérkeztünk a Szi- 
tanda-králjába, — ahol érintetlenül találtuk meg a 
fegyvereinket és egyéb holm inkat, nagy bosszúságára 
a vén tolvajnak, aki csöppet sem örült annak, hogy 
életben m aradtunk; ismét együtt voltunk durbáni kis 
hajlékomban, ahol most írok és ahonnan ma búcsút 
veszek mindazoktól, akik gondolatban elkísértek arra 
a legcsodálatosabb útra, amelyet hosszú, fordulatok­
ban gazdag életemben valaha tettem.

Éppen, amint ez utolsó szavakat leírtam, a 
narancsfáim  közt egy kaffer közeledett felém, hasí­
tott botban egy levelet tartva, melyet ép most hozott 
a postáról.

A levél Sir Henrytől jött s mivel m agyarázat 
nem kell hozzá, közlöm egész terjedelmében, amint 
következik:

Brayley Hall, Yorkshire.

Kedves Quatermain!
Nem rég megírtam önnek néhány sorban, hogy 

mi hárm an, tudniillik George, Good, meg én, minden 
baj nélkül érkeztünk meg Angolországba. Southamp- 
tonban elhagytuk a hajót és Londonba mentünk.
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Látta volna csak, hogy Good m indjárt m ásnap micsoda 
gavallér lett, gyönyörűen megborotválkozva, pompás 
testhez álló kabátban, vadonatúj monoklival stb. stb.

Sétálni mentem vele a Hyde-parkba, ahol néhány 
ismerőssel találkoztam. Tüstént elmondtam nekik a 
«gyönyörű fehér lábszárak)) történetét.

Good nagyon dühös, m ert valami rosszakaratú 
ember kiirta a dolgot egy társadalm i hetilapba.

De hogy a dolgunkra térjek, Good meg én elvit­
tük a gyémántokat egy szakbeli előkelő céghez, hogy 
megbeesültessük őket; és igazán alig merem önnek 
elmondani, hogy m ekkora értéket mondtak, olyan 
rengeteg summa az. Azt m ondják, hogy természetesen 
csiak hozzávetőleg lehet a becsüket megállapítani, m ert 
az ő tudtukkal ekkora mennyiségben soha sem kerül­
tek még gyémántok a piacra. Úgy látszik, hogy a 
gyémántok (a legnagyobbak közül valók, egy-két 
darab kivételével) legtisztább és legfinomabb kövek 
és m inden tekintetben vetekednek a legkitűnőbb brazí­
liai gyémántokkal. Kérdeztem, hogy hajlandók vol­
nának-e megvenni a gyémántokat, de azt ~ felel­
ték, hogy az nincs m ódjukban, hanem  azt tanácsolták, 
hogy lassankint adogassuk el ezeket a drágaságokat, 
nehogy egyszerre elárasszuk a piacot. A gyémántok­
nak egy kicsiny részéért azonban száznyolvanezer fon­
tot ajánlottak. j

Haza kell jönnie, barátom , hogy ezekben a dol­
gokban intézkedjék, kivált, ha minden áron ragasz­
kodik ahhoz a nagyszerű ajándékhoz, melyet önök 
ketten a kincs harmadrészével George öcsémnek tenni 
akarnak.

Ami ugyanis Good barátunkat illeti, őt semmire 
sem lehet használni. Az egész idejét borotválkozással 
és testi mivoltának egyéb hiábavaló csinosításával 
tölti. De úgy hiszem, még folyvást bánkódik Fuláta 
miatt. Azt mondja, hogy mióta itthon vagyunk, egyet­
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len nőszemélyt sem látott, aki Fulátához fogható 
volna, akár alakra, akár az arckifejés bájosságára.

Azt akarnám , hogy hazajöjjön kedves öreg baj­
társam, és birtokot vegyen itt a szomszédságban* 
Hiszen ön becsületesen elvégezte a dolgát ebben az 
életben, sok pénze van, s az én tőszomszédságomban 
van is egy eladó birtokocska, mely pom pásan meg­
felelne az ön kívánalmainak. Kérem, jöjjön haza — 
még pedig mentül előbb. A kalandjaink megírását be­
fejezheti a hajón is.

Mi senkinek sem akartuk elbeszélni a történetet 
addig, amig ön meg nem írja, — m ert attól féltünk, 
hogy senki sem fogja elhinni.

Ha e sorok vétele után rögtön indul, karácsony, 
táján itthon lehet, és számitok reá, hogy az ünnepeket 
nálam  tölti. Good is itt lesz, meg George is, és el fog 
jönni az ön H arry fia is. (Ezzel reményiem, mégis 
csak idecsalom önt!) Meghívtam volt a gyereket egy­
heti vadászatra, és mondhatom, hogy megkedveltem. 
Higgadt fiatal ember; belelőtt a lábamba, kimetszette 
a sörét-szemeket s azután azt a megjegyzést tette, hogy 
lám, milyen jó az, ha vadászaton az embernek orvos­
növendék van a kezeügyében.

Isten áldja meg, kedves öregem. Többet m ár nem 
m ondhatok; de tudom, hogy el fog jönni, m ár csak’ 
azért is, hogy megörvendeztesse

őszinte barátját

Henry C urtist

U. I. — Annak a hatalm as elefántnak az agyarai, 
amely szegény Khivát megölte, a nagy csarnokom ban 
díszelegnek, a bölény-szarvak fölött, amelyeket öntől 
kaptam . Remekül festenek, mondhatom. A nagy csata­
bárd, mellyel a Tuala fejét lekanyaritottam , 'az író­
asztalom fölött meredezik. Bár elhozhattuk volna a 
páncélingeket is. H. C
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Ma kedd van. Pénteken indul egy gőzös, és én 
valóban azt hiszem, hogy a szaván kell fognom Curtis 
barátom at s át kell vitorláznom Angolországba, ha 
másért nem: hogy Harry fiamat láthassam, és kinyom­
tathassam  ezt a könyvet, mert nem szeretném \a dolgot 
másra bizni.

Vége.
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